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A Thomás, por abrir a porta; 

a Luís, por acender a luz;  

e a Maria Clara, por mantê-la acesa. 

  



 

 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
etimologia (sXIV cf. FichIVPM) 
 
substantivo feminino  
 
1    estudo da origem e da evolução das palavras 
2  disciplina que trata da descrição de uma 
palavra em diferentes estados de língua anteriores 
por que passou, até remontar ao étimo 
3  origem de um termo, quer na forma mais antiga 
conhecida, quer em alguma etapa de sua 
evolução; étimo 
 

Grande Dicionário Houaiss 

 
*** 

 
Se todos os nomes fossem exatos, se a 

análise em que repousam fosse perfeitamente 
refletida, se a língua fosse “bem-feita”, não haveria 
nenhuma dificuldade para pronunciar juízos 
verdadeiros [...] Mas a imperfeição da análise e 
todos os desvios, da derivação impuseram nomes 
a análises, a abstrações ou a combinações 
ilegítimas. 
 

Michel Foucault  
“As palavras e as coisas” 

 
*** 

 
A língua abarca todos, envolve os falantes e 

é a pátria que nos aproxima; o eu no outro que nos 
irmaniza. 

 
Erika Gimenez  

“A base concreta dos termos abstratos das emoções” 



 

 

RESUMO 

Desenvolveu-se um Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento para 

compor parte de um futuro dicionário etimológico da Língua Portuguesa, em elaboração 

pelo Núcleo de Apoio à Pesquisa em Etimologia e História da Língua Portuguesa - 

NEHiLP, núcleo vinculado à Pró-reitoria de pesquisa da USP, sob a coordenação do 

Prof. Dr. Mário Eduardo Viaro. O trabalho pautou-se em corpora coletados por Freitas 

(2008; 2014a), sob uma perspectiva etimológica, histórica e linguística. Herdou-se do 

trabalho em nível de doutorado a confirmação da hipótese de que a maior parte dos 

termos em -mento a serem descritos lexicograficamente relacionam-se com a paráfrase 

"ação de X" ou desta derivada, em que X é uma base verbal. Tais observações 

permitiram elaborar uma descrição precisa dos termos em português, a fim de compor a 

microestrutura do glossário com conteúdo histórico e etimológico. No contexto de poucos 

esforços para a publicação de instrumentos linguísticos com este fim, uma das lacunas 

consiste na publicação de um dicionário de referência etimológica para a língua 

portuguesa com um grau de qualidade comparável a outras línguas europeias; há alguns 

trabalhos na área lexicográfica com cunho diacrônico realizados recentemente, porém 

nenhum que abarque o contexto geral da língua, como o projeto do NEHiLP. Portanto, o 

objetivo deste projeto foi elaborar um Glossário de palavras portuguesas sufixadas  em 

-mento, com 2.918 entradas, em cuja microestrutura contém a data mais antiga 

encontrada (data de sua criação ou de sua inserção por meio de empréstimo), seu étimo, 

sua abonação e indicação da fonte pesquisada (com sua localização), para colaborar 

com a composição do futuro Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa (DELPo).  

  

Palavras-chave: Linguística histórica; Etimologia do português; Sufixo -mento. 

 

  



 

 

ABSTRACT 

A glossary of Portuguese words suffixed in -mento was developed in order to 

compose part of a future etymological dictionary of the Portuguese language, under 

elaboration by the Núcleo de Apoio à Pesquisa em Etimologia e História da Língua 

Portuguesa (Support Center for Research in Etymology and History of the Portuguese 

Language – NEHiLP), a support center linked to pro-rectory of research at USP, under 

the coordination of Prof. Dr. Mario Eduardo Viaro. The work was based on corpora 

collected by Freitas (2008; 2014a), from an etymological, historical and linguistic 

perspective. It was inherited from the work at the doctoral level the confirmation of the 

hypothesis that most of the terms in -mento to be described lexicographically relate to the 

paraphrase "action of X" or of this derivative, where X is a verbal basis. These 

observations allowed to elaborate a precise description of the terms in Portuguese, in 

order to compose the microstructure of the glossary with historical and etymological 

content. In the context of limited efforts to publish linguistic instruments to this end, one 

of the shortcomings is the publication of an etymological reference dictionary for the 

Portuguese language with a degree of quality comparable to other European languages; 

there are some recent works in the lexicographic area with diachronic characters, but 

none that cover the general context of the language, such as the NEHiLP project. 

Therefore, the purpose of this project was to elaborate a Glossary of Portuguese words 

suffixed in -mento, with 2.918 entries, whose microstructure contains the earliest date 

found (date of its creation or its insertion by means of a loan), its etymon, its subscription 

and indication of the source searched (with its location), to collaborate with the 

composition of the future Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa (Etymological 

Dictionary of the Portuguese Language – DELPo). 

 

Keywords: Historical linguistics; Etymology of Portuguese; Suffix -mento. 
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1 INTRODUÇÃO 

Elaborou-se um glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento por 

meio de pesquisa em nível de pós-doutorado, sob uma perspectiva etimológica, 

histórica e linguística, financiada pela Fundação de Amparo à Pesquisa do Estado de 

São Paulo (FAPESP) e desenvolvida no Departamento de Letras Clássicas e 

Vernáculas (DLCV), da Faculdade de Filosofia, Letras e Ciências Humanas (FFLCH) 

da Universidade de São Paulo (USP), sob supervisão do Prof. Dr. Mário Eduardo 

Viaro, como parte do futuro Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa (DELPo), 

em desenvolvimento pelo Núcleo de apoio à pesquisa em Etimologia e História da 

Língua Portuguesa (NEHiLP), vinculado à Pró-reitoria de pesquisa da USP (PRP-

USP). O trabalho realizou-se a partir de corpora coletados por Freitas (2008; 2014a) 

e de outros corpora, como o do banco de dados do “Dicionário Histórico do português 

do Brasil” (DHPB), projeto concluído, cujo acesso aos dados, ainda indisponíveis para 

a consulta pública, foi gentilmente cedido pela Profª. Drª. Clotilde de Almeida Azevedo 

Murakawa, da Unesp. 

A partir da tese de doutorado de Freitas (2014a), confirmou-se a “hipótese de 

que a maior parte dos termos em -mento a serem descritos lexicograficamente 

relacionam-se com a paráfrase ‘ação de X’ ou desta derivada, em que X é uma base 

verbal” (FREITAS, 2014b). Todas essas observações foram necessárias para a 

elaboração do presente glossário, tanto em relação à sua macroestrutura (seus 

verbetes/entradas), quanto à sua microestrutura (composta por data mais antiga 

encontrada, étimo, acepção semântica, abonação, obra, indicação de sua localização 

e data da pesquisa). Durante aproximadamente 15 meses, foram pesquisadas a 

primeira ocorrência encontrada das palavras em -mento e sua abonação, 

independentemente de sua grafia. Em seu desenvolvimento, percebeu-se que não 

haveria tempo para pesquisar e indicar, por meio de abonações, cada uma das 

ortografias encontradas na pesquisa; assim, várias decisões tiveram de ser tomadas 

no decorrer do trabalho, dentre elas, optou-se por indicar a ortografia mais antiga 

encontrada. 

Este trabalho será bastante frutífero para o DELPo, visto que falta para o 

português um dicionário que se dedique exclusivamente à história e à diacronia da 

língua portuguesa, ou que apresente dados de algumas épocas, principalmente do 
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século XX. O projeto de retrodatação desse dicionário “visa algo mais amplo que a 

coleta de dados” (NEHiLP1), visto que é previsto, dentre outras ações, a “retrodatação 

das primeiras ocorrências de palavras do português (mais de 200 mil verbetes), com 

o objetivo de complementar e revisar os dados de obras lexicográficas de língua 

portuguesa existentes”; além disso, também pretende-se “elaborar um novo e 

completo dicionário etimológico do português, por meio da revisão dos étimos das 

palavras que compõem o léxico da língua portuguesa, sobretudo aqueles pouco 

estudados, por exemplo os introduzidos no séc. XX” (FREITAS, 2014b, p. 3). 

Tendo como base o exemplo utilizado em nosso projeto (o verbete 

nascimento2), utilizou-se para desenvolvimento do verbete sempre a data mais antiga 

qualquer que fosse a grafia encontrada (ainda que a maioria – mesmo as mais antigas, 

do século XII ou XIII – tenha sido bastante próxima ou mesmo idêntica à atual). Logo, 

o glossário proposto apresenta  

o desenvolvimento, o levantamento, o armazenamento eletrônico e o 
processamento de dados em corpora representativos das formações 
derivadas do sufixo latino -mentum em português, formando um banco 
de dados proveitoso para outros trabalhos. (FREITAS, 2014b, p. 11). 

 Para indicação das abonações, indicou-se sempre a palavra com a ortografia 

mais antiga encontrada, a qual muitas vezes se encontrava diferente da atual. 

Exemplos: dissecamento (dessecamento), ejetamento (ejectamento), predicamento 

(prédicamento), recebimento (reçebimentos), repartimento (rrepartimento), 

revoltamento (reuolltamento) etc.  

 

  

                                                 
1  Informação retirada de <http://www.nehilp.org/~nehilp/conteudo/delpo.php> Último acesso em 
25.07.2016. 

2 Quando o projeto foi proposto, apontaram-se as formas nacimento e naçimẽto, encontradas no 
“Corpus do Português”, datadas em 1300, como a mais antiga, retrodatando em um século o verbete 
nascimento indicado em Houaiss & Villar (2001). Optamos por indicar a primeira, para manter a forma 
o sufixo -mento. Além disso, consideraram-se as abonações que continham uma data precisa, não as 
que ofereciam naquele corpus somente indicação de século. 
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2 COMPOSIÇÃO DO CORPUS DE ANÁLISE 

Fizeram-se levantamentos bibliográficos sobre o sufixo -mentum em latim, 

francês, italiano, romeno, castelhano e português, de grandes proporções em Freitas 

(2008 e 2014a), os quais apresentaram de que modo vários dicionários apontam as 

palavras formadas por este sufixo. Também se abordou a maneira como a gramática 

normativa trata o assunto, incluindo obras sobre morfologia e linguística histórica, com 

o objetivo de montar um panorama completo sobre o assunto.  

Identificaram-se em Freitas (2014a) os significados sobre o sufixo -mento nas 

línguas indicadas, em especial no Português, os quais foram utilizados para se montar 

o glossário proposto. A partir deles, indicaram-se algumas paráfrases e se comprovou 

que todas as palavras do português tinham uma base verbal: ao se unirem ao sufixo, 

era possível formar uma paráfrase, tomando como base os estudos semânticos de 

Rio-Torto (1993, 1998, 2013), a fim de refutar Rocha Lima [1985 (1972)], que afirma 

serem os sufixos “vazios de significação”:  

Ao contrário dos prefixos, que [...] guardam certo sentido, com 
o qual modificam, de maneira mais ou menos clara, o sentido da 
palavra primitiva, os sufixos, vazios de significação, têm por finalidade 
formar séries de palavras da mesma classe gramatical. LIMA [1985 
(1972), pp. 180-181] 

Além disso, para este trabalho, excluímos do corpus anterior (FREITAS, 

2014a), composto por 2.950 verbetes, alguns de formação compostas (cuja base tinha 

data posterior à palavra pesquisada, portanto impossível de ser base àquela) e 

inserimos outras, encontradas principalmente no banco de dados do DHPB, formando 

um novo corpus, composto por 2.918 palavras, utilizando-se como ponto de partida 

as datas propostas em Freitas (2014a): 1.287 palavras com datação feita por Houaiss 

e Villar (2001) e 1.631, por Freitas (2014a). A partir dessas informações, buscou-se a 

data mais antiga para comprovação e retirada de uma abonação confiável. Com isso, 

muitas datas foram alteradas, para antes ou depois da indicada naqueles trabalhos, 

seja por se encontrar uma obra anterior à data indicada, devido aos corpora utilizados 

serem frequentemente atualizados, seja por não encontrar obra com a referência e ter 

sido necessário buscar alguma publicada posteriormente àquela data inicial. 

Comprovou-se, segundo apresentado em Freitas (2014a), como foram 
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produtivos os séculos XIX e XX, com mais produtividade no século XIX (com uma 

retrodatação expressiva em relação à pesquisa de 2014a), indicando uma precisa 

criação de palavras novas nessas épocas, contrariando algumas literaturas que 

indicam o sufixo -mento ser arcaico e improdutivo após o século XV: 

Notável facilidade tinha o Português antigo para crear 
substantivos abstratos terminados em -mento. A prodigalidade de seu 
emprego é, até, um dos traços característicos da linguagem escrita 
daquela época; mas quando começa a prevalecer o gosto 
quinhentista, desde logo se nota o desuso de muitos dos ditos 
vocábulos, dando-se preferência, sempre que possível, a palavras 
com outras terminações. SAID ALI, 1964 [1931], p. 240. 

 Ou ainda, opondo-se a Nunes (1989 [1919]), que aponta que “a força criadora 

de -mento é hoje menor que na antiga língua” (p. 373). 

 Conforme proposto no projeto inicial deste trabalho, fez-se um recorte, dentro 

de um universo lexical bastante extenso, com a finalidade de se montar um glossário 

das palavras formadas pelo sufixo -mento, em português. Porém, não descartamos 

palavras com étimos de outras línguas, como originadas no francês, espanhol, italiano 

e, principalmente, latim. Todas as informações sobre o étimo foram indicadas logo no 

início da microestrutura de cada verbete. 

 Fez-se um tratamento na listagem obtida em Freitas (2004a), o qual já havia 

excluído diversas palavras compostas, como bico-pimenta, livre-pensamento, canela-

gosmenta, termoelemento, quadrimomento, fibrocimento, diplossegmento etc. Nesta 

pesquisa, porém, buscou-se pelo terminus a quo dos verbos que seriam bases de 

outras palavras mantidas no corpus e algumas foram excluídas, visto que o verbo 

tinha indicação de data posterior à da palavra em -mento, ou seja, provavelmente esta 

foi criada a partir da composição de uma outra em -mento, e não a partir de um verbo, 

como é a premissa deste trabalho e dos anteriores (por exemplo retreinamento, 

multicaminhamento, subdimensionamento). Outras foram mantidas devido ao verbo 

existir antes da data da palavra em -mento encontrada (como superaquecimento, 

formada a partir de superaquecer e não da composição súper + aquecer). 

 Também foram excluídas as palavras terminadas em -menta, mantidas na 

pesquisa anterior (FREITAS, 2014a), devido à proposta do glossário ser a composição 

de somente palavras sufixadas em -mento.  
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 A partir disso, obtiveram-se 2.918 palavras analisáveis e prontas para serem 

pesquisadas e inseridas no glossário. 

 Revisou-se o terminus a quo das palavras que compõem o glossário e se 

pesquisaram as palavras e suas respectivas abonações por meio de uma pesquisa 

exaustiva em alguns corpora, visto ser, como apontado, “um dado de difícil 

rastreamento” (VIARO, 2011, p. 101). Os corpora utilizados em que se obtiveram 

dados precisos e mais antigos foram o “Corpus do Português”3 (CDP), que possui uma 

quantidade de obras maior que em outros sites, como os “Corpus Histórico do 

Português Tycho Brahe” 4  e o “Corpus Informatizado do Português Medieval”5 ; o 

“Dicionário Histórico do Português do Brasil”6 (DHPB), por trazer a público diversas 

obras dos séculos XVI, XVII e XVIII nunca antes editadas; e, principalmente, o “Google 

Books”7 (GB), o qual contém obras desde o século XIV para serem pesquisadas, além 

de corpora de muitas universidades (brasileiras e estrangeiras) e com frequência 

apontava uma obra com a data mais antiga que em outros corpora. O “Corpus de 

Referência do Português Contemporâneo” (<http://www.clul.ul.pt/pt/recursos/183-

reference-corpus-of-contemporary-portuguese-crpc>) e o “Linguateca” 

(<http://linguateca .pt/>) não foram utilizados em razão de não haver busca precisa 

que indicasse os dados necessários para esta pesquisa.  

 Todos os verbetes estão com indicação de qual corpus a abonação foi retirada. 

Para consulta à obra, é necessário ir ao corpus (CDP e DHPB), ao CD-Rom (DHE) ou 

                                                 
3  <www.corpusdoportugues.com> Último acesso em 05.08.2016. Obteve-se com seus 
desenvolvedores o acesso como pesquisador de nível 3/3, cuja pesquisa é irrestrita. 

4  <http://www.tycho.iel.unicamp.br/~tycho/corpus/> Último acesso em 05.08.2016. Não foi possível 
utilizar o corpus para esta pesquisa, devido ao texto estar etiquetado, dificultando a busca. Necessitava-
se buscar a palavra a ser pesquisada em cada um dos 73 textos, o que se tornou inviável em razão do 
tempo gasto.  

5 <http://cipm.fcsh.unl.pt> Último acesso em 05.08.2016. Não há indicação de data precisa no site, 
somente o século. Fizemos a pesquisa pela terminação -mento e todas as palavras existentes foram 
também encontradas no CDP, visto que muitas obras inseridas naqueles compõem o corpus deste, a 
maioria com indicação de data. 

6 O corpus não está disponível ao público em geral; obteve-se o acesso ao banco de dados por meio 
da professora Dra. Dra. Clotilde de Almeida Azevedo Murakawa, como informado, ao final da 
formatação do glossário. Assim, modificou-se a pesquisa, visto que foram inseridas algumas palavras 
e retrodatadas outras, compondo 108 verbetes por meio do corpus. 

7 <http://books.google.com> Último acesso em 05.08.2016. Deve-se ter uma conta no “Google” para, 
logo após o acesso, entrar no link “minha biblioteca”, em seguida “Pesquisa de livros avançada”, a fim 
de filtrar os dados e obter uma pesquisa mais precisa, como somente obras datadas – a serem 
conferidas em seu acesso. 
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ao GB; para este, todos os links foram indicados, facilitando a consulta.  

 Apresentar-se-ão, a seguir, os corpora utilizados para a composição do 

glossário. 

 

2.1 Dicionário Eletrônico Houaiss da Língua Portuguesa (DHE) 

 A pesquisa inicial foi feita, como indicado, a partir do “Dicionário Eletrônico 

Houaiss da Língua Portuguesa” (DHE) (HOUAISS; VILLAR, 2001), disponível em CD-

Rom, por ser, dentre as obras lexicográficas do português produzidas por sua editora 

(com outras versões do mesmo dicionário8, inclusive on-line), a mais completa. Alguns 

verbetes não foram encontrados em outros corpora e, às vezes, o GB indicava uma 

obra posterior a 2001, portanto desconsiderada.  

 Desta forma, os verbetes existentes somente nesta obra ou em outras editadas 

posteriormente estão indicados neste glossário com a data do DHE (2001), seguida 

de sua acepção semântica, seu étimo e indicação de onde foi retirada (o DHE), sem 

abonação. No total, são 203 palavras. De outros dicionários encontrados no GB e no 

CDP indicou-se o que havia na introdução da microestrutura do verbete (na maioria 

das vezes sua classe morfológica, seu significado, algum sinônimo ou tradução, 

quando dicionário bilíngue ou trilíngue). 

 

2.2 Corpus do Português (CDP) 

 Através da pesquisa no CDP, obtiveram-se 531 verbetes com as datas mais 

recuadas. Encontraram-se diversas obras, desde a “Cronica Troyana” (1388), como 

as cartas do Padre Vieira (1626).  Em obras que continham duas datas, como a 

“Crónica da Ordem dos Frades Menores”, indicada como 1209-1285, considerou-se a 

data mais recente, para não haver prejuízo de dados (nesse caso, 1285). As obras 

                                                 
8 Em diversas fases da elaboração do glossário, embora tenha se consultado o “Grande Dicionário 
Houaiss da Língua portuguesa” (2009), disponível somente para assinantes em <houaiss.uol.com.br>, 
não foi utilizado para seu desenvolvimento. Também se pesquisou no “Dicionário Eletrônico Houaiss 
da Língua Portuguesa” (2009), porém há menos verbetes que o anterior (2001). 
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com maiores contribuições (109 palavras) foram o “Tesouro da língua portuguesa” 

(edições 1 e 2) e as Prosódias (edições 1 a 7), de Bento Pereira (todas de 1697), o 

que alterou bastante a quantidade de palavras datadas no século XVII (em 

comparação à pesquisa de Freitas (2014a).  

 Por meio deste corpus, retrodataram-se muitas palavras em relação ao DHE, 

inclusive em séculos em que a pesquisa é mais dificultosa, como desaforamento 

(originalmente século XIV, encontrada no CDP em obra de 1300) e gostamento (DHE 

como século XV, mas no CDP aparece em 1285).  

 Também se observaram datas bastante retroagidas para palavras não datadas 

naquele dicionário, como momento (1285). Além disso, confirmaram-se datas 

indicadas no DHE somente com indicação de século, como consentimento (1280 – 

indicada em DHE como século XIII).  

 Entretanto, há algumas palavras cuja pesquisa em Freitas (2014a) indicava um 

certo século e na atual não estava mais disponível, como revocamento (encontrada 

anteriormente no CDP em obra do século XV e nesta pesquisa encontrada somente 

em 1982, no GB), ou transcendimento (indicada como do século XVI em Freitas 

(2014a) e não mais disponível na busca atual, sendo inserida como 1950 via GB).  

 De modo geral, este corpus foi muito proveitoso e pôde contribuir bastante com 

o desenvolvimento do glossário. 

 

2.3 Google Books (GB) 

Deve-se ao GB uma farta contribuição das obras disponíveis: 2.076 verbetes 

com indicação de abonação e obra de onde foi obtida, e link para que os prováveis 

consulentes possam verificar o original. Obtiveram-se algumas datas bastante 

antigas, como a de suprimento (1438), que confirmou o século indicativo em DHE 

(XV), e a de conjuramento (1557), sem data no DHE. Várias obras foram inseridas 

desde a pesquisa de Freitas (2014a), feita durante sua tese (aproximadamente em 

2012), visto que se obtiveram muitas palavras com datas anteriores à primeira 

pesquisa, como deixamento (indicada em 2014a como 1928, pois não há data em 
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DHE, e agora como 1684, ou seja, retrodatou três séculos). Há diversas obras 

importantes, como o vocabulário de Rafael Bluteau, do qual se retirou, dentre outras, 

cruzamento. 

Houve retrodatações importantes em relação ao corpus original (DHE), por 

exemplo desenterramento, tendo a data de 1836 naquele dicionário e, no glossário, 

como 1643, retroagindo dois séculos), desfloramento (antes 1881 e agora 1755) e 

eligimento (de 1899 para 1742). Ocorreram ainda pequenos recuos, como 

dissentimento (de 1666 para 1603), tornando esta pesquisa mais precisa. Algumas 

abonações de palavras foram difíceis de serem encontradas, como cerramento, pois 

a busca mostrava diversas obras e, no momento de se verificar no original, o correto 

era encerramento (“en- cerramento”), ou demovimento (contrapondo “de movimento”), 

dispendendo bastante tempo e busca para encontrar a palavra correta.  

No GB, as palavras buscadas são facilmente visíveis quando se acessa a obra, 

pois ficam marcadas em amarelo. Além disso, indica o “s” longo (ſ ) em sua busca, 

como na pesquisa do verbete crestamento 9: 

 

 
Figura 1 – Exemplo de ſ em palavra pesquisada no GB 

 

2.4 Dicionário Histórico do Português do Brasil (DHPB) 

Com acesso disponibilizado posteriormente, o banco de dados do DHPB, que 

compõe o dicionário ainda inédito, foi de grande valia para o glossário. Ele é composto 

por diversos documentos  

                                                 
9 O ſ é uma das formas da letra “s” minúscula, utilizada em várias obras antigas. 
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que testemunham o período da história colonial do Brasil; além das 
mudanças semânticas, objeto de atenção do DHPB, registra também 
as variantes gráficas e morfológicas da palavra-entrada, 
acompanhada dos contextos onde tais variantes estão inseridas; é um 
dicionário que registra a datação das unidades lexicais no conjunto de 
documentos que integram o banco de dados, onde se assenta a 
estrutura do DHPB. (MURAKAWA, 2011, p. 2) 

São obras escritas em solo brasileiro (uma farta quantidade de documentos 

escritos e editados por sua equipe) nos séculos XVI, XVII e XVIII, por “portugueses 

que vieram para o Brasil ou por aqueles que já no país haviam se fixado. Este banco 

registra, aproximadamente, 10 milhões de ocorrências” (MURAKAWA, 2014, p. 1). 

Há 108 palavras com abonações retiradas deste corpus, dentre elas, 18 são 

novas: houve inserção no corpus da pesquisa anterior de 13 palavras novas e mais 5 

nesta pesquisa.  

Confirmaram-se datas para século indicado anteriormente no DHE, como 

enriquecimento (XVII – 1699), e diversas retrodatações de palavras, desde alguns 

anos, como valimento (de 1655 para 1646) e filamento (de 1789 para 1782), até alguns 

séculos, por exemplo deferimento (de 1899 para 1652) e revestimento (de 1844 para 

1781). 

Há muitos documentos em que se utilizam o “s” longo (ſ ), o qual é parte da 

palavra quando de sua busca, como ocorreu em luzimento (1672) e em outros 

verbetes.  
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3 DATAÇÃO  

 A função primordial deste trabalho é a de indicar datas precisas, as mais 

recuadas possíveis, com suas respectivas abonações e termini a quo, a fim de ter os 

dados confirmados e evitar confusões como algumas encontradas na pesquisa de 

Freitas (2014a), por exemplo, o verbete departamento no DHE, cuja data indicada é 

século XIV, com étimo no empréstimo francês département (1790): como uma palavra 

foi criada no século XIV se seu étimo surgiu quatro séculos depois? De fato, 

comprovou-se o empréstimo francês (cuja data correta, conforme o “Le Grand Robert”, 

é 1180), entretanto a data da palavra portuguesa é 1798. 

 Assim, foi desenvolvida uma tabela, com o objetivo de se apresentarem os 

dados obtidos, distribuídos por século, e compará-los à pesquisa anterior. Todos os 

dados foram baseados no corpus atual, ou seja, excluíram-se do corpus anterior as 

palavras desconsideradas nesta pesquisa. Todavia, há ainda uma diferença na 

quantidade de palavras, visto que novas foram inseridas na pesquisa atual, portanto 

não havia indicação de datas anteriores, como arregalamento 10 , atrivinhamento 

(inserida via DHPB), dentre outras: 

 

Tabela 1 – Comparação de resultados em pesquisa de Freitas (2014a) e atual 

Há alterações significativas dos dados anteriores para os atuais. Considerando-

se as datas publicadas pelo DHE para os dados a serem indicados, nesta pesquisa 

não há palavras datadas nos séculos X e XII, devido a não ter havido acesso a obras 

                                                 
10 Palavra sugerida pelo pesquisador Ms. André Luiz Ming Garcia, que a utiliza no desenvolvimento de 
sua tese, atestada em diversas obras do século XIX, conforme GB. 
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destes séculos. Ao se verificarem os gráficos obtidos por meio dos dados, observa-se 

o seguinte panorama: 

 

Gráfico 1 – Comparação de resultados em pesquisa de Freitas (2014a) e atual 

Não obstante se perceba a manutenção de maior produtividade nos séculos 

XIX e XX, é fato que houve diminuição no século XX, em razão da retrodatação de 

palavras, a maioria devido a existência de novas publicações no corpus do GB, como 

indicado. As curvas do gráfico foram mantidas, mas os números absolutos 

aumentaram também nos séculos XVII e XVIII, em grande parte pelo acesso ao banco 

de dados do DHPB, que contribuiu com muitas datações para o glossário. 

A seguir, apresentar-se-ão alguns dados sobre as datações, considerando 

todas as palavras dos corpora de Freitas (2008; 2014a) e atual. Não será feita uma 

análise sobre empréstimos, tampouco semântica, visto já ter sido realizada em Freitas 

(2014a). Embora haja alterações na produtividade em relação aos séculos, não 

ocorreram mudanças para que a genealogia do sufixo -mento, conforme proposta 

naquele trabalho, fosse alterada. 
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4 RETRODATAÇÃO E INDICAÇÃO DE DATAS PRECISAS 

Apresentar-se-ão, a seguir, as retrodatações e as indicações de datas para as 

palavras em cuja microestrutura do DHE e de Freitas (2014a) haja somente o século 

apontado. No total, houve 661 palavras retrodatadas e 718 com indicação precisa de 

data, ou seja, em relação à pesquisa recente de Freitas (2014a), alteraram-se 1.379 

palavras de um total de 2.918 palavras (47% de mudança). Em razão de inserção de 

novas obras no GB, cessão total de pesquisa do DHPB e alteração no corpus do CDP, 

houve mudança bastante acentuada dos dados expostos neste trabalho. Partiremos, 

primeiro, para apresentação das alterações ocorridas nas palavras previamente 

datadas no DHE.  

 

4.1 Alteração de datas originais do DHE 

De um universo de 1.287 palavras datadas (por meio de datas ou de séculos) 

e publicadas no DHE, houve alteração de 437 (34%): 281 retrodatações e 156 

indicações de datas precisas nos séculos indicados. 

Das três palavras inseridas no corpus atual como do século XII, duas foram 

retroagidas e uma inserida, em relação àquele dicionário, para 1200: apartamento 

(1259), cumprimento (XIII) e testamento (1255). Houve ainda diversas retrodatações 

para o século XIII, 25 no total (35%), como quitamento (de 1446 para 1299), lavamento 

(do século XV para 1285), decaimento (do século XV para 1209), entre outras; e 17 

inserções de data precisa para aquelas indicadas somente por século no DHE, por 

exemplo: arrendamento (1243), pagamento (1274) e torneamento (1284). No século 

seguinte (XIV), embora tenham ocorridos menos recuos (4), por exemplo orçamento 

(de 1536 para 1400), foram indicadas as datas precisas para 23 palavras, dentre elas 

abaixamento (1388), espargimento (1344) e corrompimento (1400). 

No século XV, novamente só 3 palavras foram retrodatadas: abalamento (de 

1495 para 1477), agasalhamento (de 1460 para 1437) e aposentamento (de 1499 para 

1498), entretanto foram indicadas as datas de 56 delas, como desempachamento 

(1430), despercebimento (1451), oferecimento (1419) . Para o século seguinte, XVI, 

retroagiram-se 7 (como aluamento, que retroagiu três séculos: de 1899 para 1600) e 
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se indicaram 5 datas precisas, por exemplo doutoramento (1562). Em XVII, ocorreram 

4 indicações (divertimento – 1653, enriquecimento – 1699, praguejamento – 1697 e 

sacudimento – 1697) e 14 retrodatações, como agabamento (de 1871 para 1613), 

deferimento (de 1899 para 1652) e desenterramento (1836 para 1643), estas com dois 

séculos de recuo). Aumentaram-se de modo significativo as retrodatações no século 

XVIII, a maioria datadas anteriormente como século XVIII: 30 palavras (por exemplo 

amortecimento – de 1881 para 1792), com 4 indicações de datas precisas: 

acareamento (1712), arrombamento (1749), calafetamento (1765) e velamento 

(1751).  

Os maiores achados estão no século XIX: com somente 5 indicações de datas 

precisas, como fuzilamento (1880), houve 171 retrodatações, a maioria por haver 

muitas obras novas no GB desde a última pesquisa de Freitas (2014a), realizada por 

volta de 2012. Houve desde recuos dentro do próprio século: abalroamento (de 1867 

para 1829), como do século XX para este, por exemplo acirramento (de 1949 para 

1837). 

O século XX traz ainda 25 datas retroagidas no mesmo século: abacinamento 

(de 1986 para 1936, adentramento (de 1986 para 1925), dentre outras, e indicação 

precisa de datas de 42 palavras, como norteamento (1901), saibramento (1903), 

castramento (1920). Já o século XXI é formado completamente por palavras 

encontradas no DHE (e em algumas obras lexicográficas publicadas posteriormente, 

logo foi mantida a data daquela publicação). A maioria destas palavras estavam 

indicadas no DHE com alguma data que não pôde ser comprovada, como 

reenchimento (1858), aborbulhamento (1783), abichalhamento (1940), ou ainda com 

indicação somente do século, como acanalamento (XIX), esmaiamento (XIV, 

espanholamento (XX). Além disso, grande parte não estava datada e não foram 

encontradas obras que pudesse ser visualizada a data de sua publicação, somente a 

indicação do GB, por isso foram excluídas desta pesquisa, considerando-se somente 

o DHE como publicação. 
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4.2 Alteração de datas pesquisadas em Freitas (2014a) 

580 palavras sofreram mudanças em sua data apresentada em Freitas (2014a), 

apesar do pouco tempo de pesquisa entre este trabalho e aquele (cerca de quatro 

anos). Isso mostra como uma ampliação de obras para pesquisa em determinado 

corpus causa um novo arranjo de dados. Ocorre que 380 palavras foram retrodatadas 

e 200 tiveram uma indicação precisa de data (só havia indicação de século). 

Iniciando no século XIII, houve 13 retrodatações, como pavimento, que recuou 

quatro séculos (de 1615 para 1300), arrombamento (de XV para 1209), e nenhuma 

indicação de data precisa. No século seguinte, há somente uma retrodatação bastante 

expressiva: afugentamento (de 1889 para 1344); contudo ocorreram 15 indicações de 

datas precisas, por exemplo: aditamento (1301), demarcamento (1320), provamento 

(1344).  

No século XV, a retrodatação cresce novamente: são 15 ocorrências, algumas 

bastante expressivas, como avezamento (de 1812 para 1400, recuando cinco séculos) 

e avançamento (de XVIII para 1400, retrodatando quatro séculos); o número de 

indicações de datas precisas é o dobro: 30 ocorrências, por exemplo: aquecimento 

(1419), cativamento (1437) e detrimento (1498). No próximo século, houve 8 recuos 

de datas, como desatamento (de 1954 para 1540, circundamento (de 1798 para 1505) 

e cozimento (de 1735 para 1587); em relação à indicação de data precisa, há 13 

palavras, como medicamento (1600), afinamento (1502, relaxamento (1561).  

Para o século XVII, a grande contribuição foi obtida nas obras de Bento Pereira, 

de acordo com o indicado: 26 retrodatações, como aplacamento, apuramento e 

murchamento (respectivamente 1889, 1792 e 1773 para 1697), e 55 novas datas 

precisas (49 obtidas nas obras indicadas), por exemplo aplainamento, esgotamento e 

latejamento (todas em 1697). No século posterior, novamente retrodatação 

expressiva: 53 ocorrências, dentre elas atracamento (de 1946 para 1800), 

empeçonhamento (de 1981 para 1787) e jazimento (de 1870 para 1710); todavia a 

indicação de datas precisas foi bastante baixa e ocorreu em somente três palavras: 

boleamento (1712), envolvimento (1741 e remontamento (1724). 
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A pesquisa para o século XIX foi largamente proveitosa e a maior obtida nesta 

pesquisa: 174 retrodatações, a maioria do século XX para este, como acionamento 

(de 1957 para 1899), compartilhamento (de 1995 para 1900) e desemparelhamento 

(de 1996 para 1857). Já para a indicação precisa de data, houve 43 ocorrências, 

dentre elas caldeamento (1880), funcionamento (1851) e reaparecimento (1853). 

Contudo, houve uma contribuição também expressiva de retrodatações no próprio 

século XX: 90 ocorrências, como apaulistamento (de 1975 para 1962), debordamento 

(1970 para 1927) e enteamento (de 1961 para 1905). As indicações de datas exatas 

para este século, 41 no total, também foram proveitosas: cabeamento (1994), 

esbarramento (1916) e encapsulamento (1975). 

Deste modo, percebe-se como uma pesquisa exaustiva em distintos corpora 

pode alterar os dados, como ocorreu neste trabalho. Houve muitas retrodatações e 

indicações de datas precisas em diversas palavras, em somente quatro anos de 

distância entre a pesquisa mais antiga e a atual, provavelmente devido à inserção de 

diversas obras (a maioria literária, lexicográfica e documental) no GB. Além disso, com 

os dados obtidos, ainda que no final da pesquisa, no banco de dados do DHPB, o 

corpus final apresenta um resultado mais próximo da real produtividade da língua 

portuguesa em cada século apontado. 
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5 GENEALOGIA DO SUFIXO -MENTO 

A pesquisa de mestrado (2008) e a de doutorado (2014a) foram bastante 

frutíferas para a composição deste glossário. Ademais, foram importantes para que, 

por um lado, se apresentassem uma descrição sumária do funcionamento dos sufixos 

latinos -men e -mentum em relação à sua produção lexical, às suas características 

morfológicas e semânticas e uma semântica estrutural de suas palavras derivadas, 

no Latim; por outro, analisou, de modo exaustivo, como o sufixo -mentum se 

desenvolveu nas principais línguas românicas: Castelhano, Francês, Italiano e 

Romeno, para poder contrastar com o Português e verificar a base etimológica deste. 

 Mediante a montagem de um corpus de análise das palavras latinas, 

identificaram-se as bases nominal e verbal das palavras em -men e em -mentum; em 

seguida, analisou-se a datação dessas palavras para, ao final, verificar o significado 

do sufixo em cada uma delas, resultando numa proposta de genealogia dos sufixos -

men / -mentum. Em seguida, desenvolveu-se um corpus para cada língua pesquisada, 

de modo exaustivo, com indicação de data de entrada, étimo, origem e aspecto 

semântico, analisaram-se todos os itens, sobre a semântica dessas palavras, com 

uma proposta de uma árvore genealógica do sufixo estudado sob um aspecto 

semântico, mostrando o caminho feito pelo sufixo por meio de seus significados. Ao 

final, obteve-se um modelo de análise etimológica para as línguas românicas e uma 

genealogia do sufixo -mentum, do Latim às românicas, conforme quadro a seguir. 
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6 CONCLUSÃO 

O estudo histórico realizado nesta pesquisa aponta para a questão de que as 

línguas se alteram devido a várias razões: geografia, tempo etc. Ele se torna bastante 

importante para uma precisa explicação e descrição etimológica do sufixo -mento e 

das palavras formadas por ele, assim como para futuros estudos históricos e 

etimológicos, por apresentar étimos e datas de produção das palavras pesquisadas. 

Apesar dos percalços durante a pesquisa, iniciada em 2004, foi bastante 

profícua e se mostrou rica para a área de Etimologia e outras afins, por haver pouca 

teoria sobre o assunto: necessitou-se tomar várias decisões ao longo do trabalho, o 

que foi demonstrado em sua descrição. 

Conforme indicado, a originalidade deste trabalho é justificada pela busca da 

genealogia do sufixo analisado e pela criação de um corpus, com o objetivo de se 

ampliarem esses campos para outros trabalhos, como estudos de outros sufixos, 

comparação entre alguns sufixos e suas derivações, glossários de palavras formadas 

por ouros sufixos, dentre outras propostas. Futuramente, os dados obtidos farão parte 

do DELPo, conforme proposto, a serem inseridos em uma outra etapa de trabalho da 

pesquisadora. É, de fato, gratificante a publicação deste glossário, assim como os 

resultados finais desta pesquisa. 
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 6 GLOSSÁRIO DE PALAVRAS PORTUGUESAS SUFIXADAS EM -MENTO 

 Como resultado da pesquisa feita, elaborou-se um glossário de palavras 

portuguesas sufixadas em -mento, com 2.918 verbetes em -mento, com data de 

criação da palavra no Português, étimo, abonação, nome da obra da qual esta foi 

retirada e indicação de localização da obra.  

ABAÇANAMENTO (2001) – TRS (do port. abaçanar). In: DHE. 

ABACELAMENTO (1897) – TRS (do port. abacelar) “uma, a abertura de covas ou 
sulcos; a outra, a colocação da muda na posição vertical e abacelamento da 
mesma.”. In: “A lavoura”, disponível em: <https://books.google.com.br/ 
books?id=rN5MAAAAYAAJ&q=abacelamento&dq=abacelamento&hl=ptBR&sa=X&
ei=M8_PVILeJ6e1sQTppoDQCQ&redir_esc=y> Acesso em 13.10.2014. 

ABACIAMENTO (1950) – TRS (do port. abaciar) “250 quilometros de Manaus, 
conduz à crença de que o embasamento se encontra a 1 870 metros de profundidade 
. Outro abaciamento, ainda mais próximo a Manaus e, ao que parece, ainda [...]”. 
In: “Revista Brasileira de Geografia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GgDjAAAAMAAJ&q=abaciamento&dq=aba
ciamento&hl=ptBR&sa=X&ei=JtDPVIa5DY3gsATU1YHICQ&redir_esc=y> Acesso 
em 13.10.2014. 

ABACINAMENTO (1936) – TRS (do port. abacinar) “Abacinamento. Suplicio usado 
na Idade Média e ja antes referido por Platio e outros autores, que consistía em 
cegar o pacíante com um ferro ao rubro.”. In: “Grande enciclopédia portuguesa e 
brasileira”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=1RArAAAAMA 
AJ&q=abacinamento&dq=abacinamento&hl=ptR&sa=X&ei=6NHPVPlKsWHsQTLgI
KADA&redir_esc=y> Acesso em 13.10.2014.  

ABAFAMENTO (1712) – TRS (do port. abafar) “Abafamento. Suffocação. 
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escarmentados que nûca depois ouverom atrevimento nem esforço cõtra os 
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 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        109 

ATUFAMENTO (1903) – TRS (do port. atufar) “como um atufamento sem remedio 
no retrocesso 882”. In: “Mensagem Acompanhada dos Relatorios dos Chefes de 
Repartições”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9Gg7AQAAM 
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estavão no maior aturdimento”. In: “O Ecco”, disponível em 
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<https://books.google.com.br/books?id=GAZYAAAAcAAJ&pg=PA378 
&dq=avaliamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=LEp3VabzDYzjsASf_IHQBw&redir_esc=y# 
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acostumado de andar”. In: “Livro da montaria”, disponível em CDP. Acesso em 
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geographica”. In: “Anais da Câmara dos Deputados, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=XVUdAQAAMAAJ&q=%22avitualhamento
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vida solitária”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LgcwAAAAYA 



 

 112        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

AJ&pg=PA304&dq=%22avoamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDgQ6AEwA 
zg8ahUKEwi_7JiviojGAhX4L4wKHT1tDxM#v=onepage&q=%22avoamento%22&f
=false> Acesso em 20.01.2015. 

AVOCAMENTO (1898) – EMP (do lat. advocamentum) “e ao avocamento nominal 
que me fez á tribuna o nvu honrado amigo e nobilíssimo colega”. In: “Anais do 
Senado”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=RCJEAAAAYAAJ 
&q=%22avocamento%22&dq=%22avocamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CB8Q 6AEwATgoahUKEwifjYDiiojGAhVHLYwKHdLrDgE> 
Acesso em 21.01.2015. 

AVOLUMAMENTO (1899) – TRS (do port. avolumar) “causa do incrível 
avolumamento destas verbas que constituem uma originalidade orçamentaria 
nossa”. In: “Annaes do Congresso Nacional”, disponível em <https://books.goo 
gle.com.br/books?id=Tw9XAAAAMAAJ&q=%22avolumamento%22&dq=%22avolu
mamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDwQ6AEwBziWAWoVChMIuIGLkYuI 
xgIVgUCMCh19dgDu> Acesso em 21.01.2015. 

AVONDAMENTO (1734) – TRS (do port. avondar) “e muitto mais e por mayor 
avondamento as mandou apregoar a Affons Annes Pregoeiro do comselho que 
prezente estáua”. In: “Memorias Para Historia De Portugal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=jKBSAAAAcAAJ&pg=PA94&dq=%22avon
damento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CE0Q6AEwCThuahUKEwjZoqDJi4jGAhUOM 
4wKHcVHAAQ#v=onepage&q=%22avondamento%22&f=false> Acesso em 
21.01.2015. 

AZAMBOAMENTO (1939) – TRS (do port. azamboar) “avocável axinomântico (es) 
azaletina avoceta axioma azamar avogacia axiomancia azamboamento 
avondança axiomântico azamboar”. In: “Vocabulário ortográfico oficial”, disponível 
em  <https://books.google.com.br/books?id=VE4-
AAAAIAAJ&q=%22azamboamento%22 &dq=%22azamboamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDoQ6AEwBmoVChMI4aH pjoyIxgIViBqMCh1vYgDV> Acesso 
em 21.01.2015. 

AZEDAMENTO (1899) – TRS (do port. azedar) “Azadonara Azainador Azaramos 
Azedamento Azedamos Azedando Azadonaras Azainanda Azarandaba”. In: “New 
Official Vocabulary for Telegrams in Preconcerted Language”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=6DUyAQAAMAAJ&q=%22azedamento%2
2&dq=%22azedamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDEQ6AEwAzhaahUKEwiK1 
73mkIjGAhXDSIwKHRpuABs> Acesso em 21.01.2015. 

AZEITONAMENTO (1913) – TRS (do port. azeitonar) “É ela que provoca o 
azeitonamento dos vinhos”. In: “Gazeta das aldeias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=sw4-
AQAAMAAJ&q=%22azeitonamento%2 2&dq=%22azeitonamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCQQ6AEwAWoVChMIl77 EjJiIxgIVwxqMCh1UAwC8> Acesso 
em 21.01.2015. 

AZOAMENTO (1892) – TRS (do port. azoar) “azoado com a historia e esse 
azoamento começou a traduzir-se em golpes e gilvazes nas caras dos pacientes”. 
In: “O Pimpão”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=81woAQAAM 
AAJ&q=%22azoamento%22&dq=%22azoamento%22&hl=pt-



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        113 

BR&sa=X&ved=0CC4 Q6AEwBDgUahUKEwi-ld2mmYjGAhUnZIwKHYBaADU> 
Acesso em 21.01.2015. 

AZORRAGAMENTO (1896) – TRS (do port. azorragar) “para se vingarem d'aquelle 
azorragamento. Armaram-se de repente de pedras”. In: “Um motim há cem anos”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=4-
IpAAAAYAAJ&q=azorragam ento&dq=azorragamento&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CE0Q6AEwCWoVChMIn-aq2ZmIx gIV0D-MCh2tzwA0> Acesso 
em 21.01.2015. 

AZOUGAMENTO (1910) – TRS (do port. azougar) “A fome, porque o 
azougamento do homem de sua irman, não tinha outro fundamento senão a pena 
e o pé”. In: “O diamante verde”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hH8V 
AQAAMAAJ&q=azougamento&dq=azougamento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CCkQ6A 
EwAzgKahUKEwjHifaHmojGAhWiGowKHWURAPw> Acesso em 21.01.2015. 

BACHARELAMENTO (1654) – TRS (do port. bacharelar) “Presidirão neste acto de 
Bacharelamento todos os Doutores Lentes de cadeiras grãdes por turno”. In: 
“Estatutos da Uniuersidade de Coimbra”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=fsseKoBVaRwC&pg=PA214&dq=bacharel
amento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDIQ6AEwAmoVChMI3bHBuJqIxgIVzi-
MCh0igQBL# v=onepage&q=bacharelamento&f=false> Acesso em 21.01.2015. 

BALAMENTO (1812) – TRS (do port. balar) “Plarten, n. balamento; balido”. In: 
“Novo diccionario portuguez-alemão e alemão-portuguez”, disponível em <https://b 
ooks.google.com.br/books?id=TqtHAQAAMAAJ&pg=RA1-
PA192&dq=balamento&h l=pt-BR&sa=X&ved=0CD4Q6AEwCDgUahUKEwiT-
PT1mojGAhUHM4wKHa9uABc #v=onepage&q=balamento&f=false> Acesso em 
22.01.2015. 

BALANCEAMENTO (1878) – TRS (do port. balancear) “s. balanceamento, 
arredouça ou redouça; oscillação; desaforo , solavanco, balanço, movimento de 
costado”. In: “English & Portuguese – A new pocket dictionary”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rHgfAAAAMAAJ&q=balanceamento&dq=b
alanceamento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CCkQ6AEwADjoAmoVChMI2ZuDsZuIx 
gIVjjKMCh0JRQDK> Acesso em 22.01.2015. 

BALBUCIAMENTO (1811) – TRS (do port. balbuciar) “e de memoria, he apenas 
hum balbuciamento de tenros meninos”. In: “Sermão contra o filosofismo do 
seculo XIX”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ALUCAAAAQAAJ&pg 
=PA44&dq=balbuciamento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CCcQ6AEwAjgoahUKEwiY9sz 
qm4jGAhXQP4wKHa3PADQ#v=onepage&q=balbuciamento&f=false> Acesso em 
22.01.2015. 

BALIZAMENTO (1911) – TRS (do port. balizar) “Ilhéus Coroa do Capão 
(Balizamento interior ). Porto Seguro Recife (entrada da barra)”. In: “Bresil”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=yT4DJVujT3IC&q=bal 
izamento&dq=balizamento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDkQ6AEwBjhQahUKEwjT-
bSonIjGAhWLJYwKHc6GBf8> Acesso em 22.01.2015. 

BALONAMENTO (1975) – RES (do port. balonar) “secção paramediana esquerda 
mostra o balonamento da sela”. In: “Arquivos de neuro-psiquiatria”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LMYGAQAAIAAJ&q=balonamento&dq=ba



 

 114        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

lonamento&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CDMQ6AEwBDgUahUKEwi1nbyPnYjGA 
hXGQ4wKHShrAE4> Acesso em 22.01.2015. 

BALOUÇAMENTO (1834) – TRS (do port. balouçar) “ballot. Balouçamento , sm. 
balancement. Balouço, sm.”. In: “Nouveau dictionnaire portatif des langues 
française et portugaise”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ETM7AAAAYA 
AJ&pg=PA75&dq=balou%C3%A7amento&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CEUQ6AEwCDg 
KahUKEwjt7b3FnYjGAhVlZIwKHX5JAFk#v=onepage&q=balou%C3%A7amento&f
=false> Acesso em 22.01.2015. 

BAMBALEAMENTO (1836) – TRS (do port. bambalear) “balanço, 
bambaleamento, bambaleio. branlement de tête, movimento de cabeça”. In: “Novo 
diccionario francez-portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WdkFAAAAQ 
AAJ&pg=PA133&dq=%22bambaleamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDIQ6AEw 
BGoVChMIpI6Yh56IxgIVsi2MCh0aLgB7#v=onepage&q=%22bambaleamento%22
&f=false> Acesso em 22.01.2015. 

BAMBOLEAMENTO (1912) – TRS (do port. bambolear) “repetiu o outro, com um 
bamboleamento grave”. In: “Obras, de Eça de Queirós”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=9z2aAAAAIAAJ&q=%22bamboleamento%
22&dq=%22bamboleamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CBsQ6AEwADg8ahUKEwjb1 Y28nojGAhWlJYwKHchpAPE> 
Acesso em 22.01.2015. 

BANDEAMENTO (1905) – TRS (do port. bandear) “premiado assim o 
bandeamento criminoso do infante portuguez”. In: “Historia de Portugal”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qRQrAQAAMAAJ&q=%22bandeamento%
22&dq=%22bandeamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CEkQ6AEwCTiqAWoVChM Iq8Of756IxgIVsUyMCh0o5w2W> 
Acesso em 22.01.2015. 

BANIMENTO (1798) – TRS (do port. banir) “Os RR. Ignacio da S.^a Pimentel, Jozé 
do Sacramento, Luis de França Pires, Jozé Felix da Costa, Manoel de S. Anna, 
Jozé de Freitas Sacôto, Francisco Monis Barreto de Aragão, Pedro Leão de Aguilar 
Pantoja, Cosme Damião Pereira Bastos, Jozé Raimundo Barata, o Ten.e Jozé 
Gomes de Oliveira Borges e Caetano Velozo Barretto, tem legitimos Embg.es ao 
respeitavel Acordão fs. pelo qual forão condemnados nas penas de banimento e 
degredos declarados no mesmo Acordão”. In: “A inconfidência da Bahia em 1798 
– devassas e sequestros”, disponível em DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

BARALHAMENTO (1862) – TRS (do port. baralhar) “liberaes que mandarão fazer 
na eleição do anno passado o baralhamento das cedulas”. In: “Anais da Câmara 
dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qR4PAQAAI AAJ&pg=RA2-
PA108&dq=%22baralhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CBsQ6AE 
wADiOAmoVChMItpWS7Z-IxgIVZESMCh3xYQD1#v=onepage&q=%22baralham 
ento%22&f=false> Acesso em 23.01.2015. 

BARATEAMENTO (1901) – TRS (do port. baratear) “Esse barateamento dos fóros 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        115 

honrosos de cidadão brasileiro era certamente para compensar as imaginarias 
violencias exercidas pelo governo legal”. In: “Dias fraticidas: memorias de 
revolução federalista no Estado do Paraná”, disponível em 
<https://books.google.com.br 
/books?id=HZ1oAAAAMAAJ&q=%22barateamento%22&dq=%22barateamento%2
2&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCwQ6AEwBDjoAmoVChMI_orhrqCIxgIVjDKMCh2AVgBg> 
Acesso em 23.01.2015. 

BARRACAMENTO (1772) – QNT (do port. barracar) “fizeram aos outros, que os 
apanharam separados do corpo; mandou Sua Senhoria logo chamar, e às 10 horas 
da noute chegaram ao barracamento com a notícia de terem achado passo no Rio 
do Pinhão.”. In: “Segunda parte em que se continua o mesmo assunto, seguindo a 
mesma ordem do sucesso desta viagem no encontro dos índios”, disponível em 
DHPB. Acesso em 13.06.2016. 

BARRAMENTO (1865) – TRS (do port. barrar) “Poserom toda sua esperança de 
guarecer na espessura de barramento, que sy tinham a cerca”. In: “Elucidario das 
palavras, termos e frases antiquadas da Lingua Portugueza que em Portugal”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=NhwXzxO8xGMC&pg 
=PA19&dq=barramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.01.2015. 

BARROTEAMENTO (1947) – TRS (do port. barrotear) “em tôda a altura das 
paredes, até o barroteamento do piso do sobrado”. In: “Revista do patrimônio 
histórico e artístico nacional”, disponível em <https://books.google. 
com.br/books?id=SiM9AQAAIAAJ&q=%22barroteamento%22&dq=%22barroteam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.01.2015. 

BASEAMENTO (1881) – TRS (do port. basear) “apresentar-se outro sobre 
baseamento diferente, julgar-se em concurrencia com outro”. In: “Anais da Camara 
dos Deputados”, disponível em <https://books.google.com 
.br/books?id=spVIAQAAMAAJ&q=%22baseamento%22&dq=%22baseamento%22
&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.01.2015. 

BASTECIMENTO (1883) – TRS (do port. bastecer) “cento e noventa mil raspara 
bastecimento da nua gente de guerra”. In: “Memorias historico-genealogicas dos 
duques portuguezes do seculo XIX”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=DPE7AAAAMAAJ&q=%22bastecimento%
22&dq=%22bastecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
23.01.2015. 

BASTIMENTO (1388) – EMP (do fr. bastiment) “en maneyra que lles nõ pode entrar 
bastimento nehû de armas”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. Acesso 
em 23.01.2015. 

BATIMENTO (1497) – TRS (do port. bater) “Hy seera choro & batimento de 
dentes”. In: “Euangelhos e epistolas con suas exposições en romãce”, disponível 
em CDP. Acesso em 23.01.2015. 

BATIZAMENTO (1939) – TRS (do port. batizar) “por esta razão fez-se o termo do 
meu baptizamento no livro respectivo da Parochia de Santos, e d'aqui veio 
reputarem-me natural da mesma.”. In: “Revista do Instituto Histórico de Matto-
Grosso”, disponível em DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

BENEFICIAMENTO (1869) – TRS (do port. beneficiar) “quanto á renda, 



 

 116        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

manipulação e beneficiamento dos productos dos mesmos prédios”. In: 
“Colleccão das leis do Imperio do Brazil”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=O-xfAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA102&dq=%22beneficiamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CBsQ6AEwADj2BGoVChMI8p6P3fuKxgIVC44NCh0PcA1v#v=on
epage&q=%22beneficiamento%22&f=false> Acesso em 26.01.2015. 

BIFURCAMENTO (1930) – TRS (do port. bifurcar) “Fiz reconhecimentos 
geologicos e levantamentos em todo o Oyapock, até seu bifurcamento, acima da 
foz do rio Mutaquere”. In: “Relatório anual do diretor”, disponível em 
<https://books.google.co 
m.br/books?id=fqcRAAAAIAAJ&q=%22bifurcamento%22&dq=%22bifurcamento%
22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CCkQ6AEwAzgoahUKEwiizpqG_IrGAhWLmoAKHRuC 
AFM> Acesso em 26.01.2015. 

BISELAMENTO (1918) – TRS (do port. biselar) “biselamento, a substituição por 
duas facetas semelhantes e semelhantemente collocadas em bisel”. In: “Elementos 
de mineralogia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=g0AyAQAA 
MAAJ&q=%22biselamento%22&dq=%22biselamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0C CQQ6AEwADg8ahUKEwiIru2v_IrGAhWB0YAKHbEtAFw> 
Acesso em 26.01.2015. 

BLANDIMENTO (1710) – TRS (do port. blandir) “blandimento; e logo mais abayxo 
traz este exemplo de Plauto”. In: “Vocabulario portuguez & latino), disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2EuQvs63n6EC&pg=PA136&dq=%22blan
dimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDYQ6AEwBTgUahUKEwiG_szo_IrGAhWTwYAK 
HXCEClU#v=onepage&q=%22blandimento%22&f=false> Acesso em 26.01.2015. 

BLASONAMENTO (1876) – TRS (do port. blasonar) “o blasonamento do modo 
seguinte: Em campo de prata cinco escudetes de bláo”. In: “Boletim architectonico 
e d'archeologia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=_bI0AQAAMA 
AJ&q=%22blasonamento%22&dq=%22blasonamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0 CCAQ6AEwAWoVChMI886SpP2KxgIVTJ2ACh3CgwB7> 
Acesso em 26.01.2015. 

BLOQUEAMENTO (1958) – TRS (do port. bloquear) “sociologia ainda não 
alcançou o plano puramente lógico-experimental e hesita entre constituir-se numa 
técnica de bloqueamento mental ou numa arma de luta de classes”. In: “Revista 
brasiliense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rCwfAQAAMAAJ&q=%22 
bloqueamento%22&dq=%22bloqueamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CB8Q6A 
EwATi0AWoVChMI-7e60_2KxgIVxKGACh0ymgBW> Acesso em 26.01.2015. 

BOJAMENTO (1901) – TRS (do port. bojar) “Ballonement — bojadura, 
bojamento”. In: “Annaes de medicina homoeopathica”, disponível em 
<https://books.googl 
e.com.br/books?id=c0NYAAAAMAAJ&q=%22bojamento%22&dq=%22bojamento
%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CD0Q6AEwBmoVChMI7NmCjP6KxgIVgpeACh32egBS> Acesso 
em 26.01.2015. 

BOLCHEVIZAMENTO  (2001) – TRS (do port. bolchevizar). In: DHE. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        117 

BOLEAMENTO (1712) – TRS (do port. bolear) “Boleamento da proa. Tambem-lhe 
chamaõ Caverna de Almoyama”. In: “Vocabulario portuguez e latino”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=pR4SV1NTu1YC&pg=PA274&dq=%22bol
eamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CEIQ6AEwBzhGahUKEwjS5rbZ_orGAhWG0 
IAKHSoHAFg#v=onepage&q=%22boleamento%22&f=false> Acesso em 
26.01.2015. 

BOMBARDEAMENTO (1734) – EMP (do it. bombardamento) “fez o Conde de 
Munick tambem começar de novo o bombardeamento”. In: “Gazeta de Lisboa 
occidental”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=UlFTAAAA 
YAAJ&pg=RA2-PA378&dq=%22bombardamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCAQ 6AEwAThQahUKEwiz2Z-
P_4rGAhVK0oAKHVomAFI#v=onepage&q=%22bom bardamento%22&f=false> 
Acesso em 26.01.2015. 

BOMBARDEAMENTO (1894) – TRS (do port. bombardear) “Por essa falta de 
rapidez de communicações se deu o grande desastre do bombardeamento da 
alfandega em 25 de setembro de 1893”. In: “Portugal e Brazil, conflicto 
diplomático”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=h1AzAQAAMAAJ&q=%22bom 
bardeamento%22&dq=%22bombardeamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CB 
sQ6AEwADiOAmoVChMI2t_mzv-KxgIVEYMNCh3FUgli> Acesso em 27.03.2015. 

BOMBEAMENTO (1861) – TRS (do port. bombear) “naturalmente augmentou o 
bombeamento do sólo, e levantou as camadas”. In: “Memorias da Academia Real 
das Sciencias de Lisboa”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=iDxaAAAAcAAJ&pg=RA1-PA21&dq=%22bombeamento%22&hl=pt-
BR&sa= 
X&ved=0CBsQ6AEwADjUAmoVChMInJLh_YCLxgIVi9GACh23ZABZ#v=onepage
&q=%22bombeamento%22&f=false> Acesso em 27.03.2015. 

BORBOLETEAMENTO (1882) – TRS (do port. borboletear) “um salpicamento de 
flores campesinas, de papoulas sanguíneas em um campo semeado, um 
borboleteamento vivo, travesso”. In: “O senhor deputado: (scenas da vida 
contemporanea)”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=VrRFAQAA 
MAAJ&q=%22borboleteamento%22&dq=%22borboleteamento%22&hl=pt-
BR&sa=X &ved=0CCQQ6AEwAjg8ahUKEwin_7rDgYvGAhWMoYAKHTOkAF4> 
Acesso em 27.03.2015. 

BORBULHAMENTO (1940) – TRS (do port. borbulhar) “ainda hoje teriamos 
representantes dessa linhagem de eleitos num borbulhamento fadico inexaurível”. 
In: “Anais do III Congresso Sul-riograndense de História e Geografia”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=E5RnAAAAMAAJ&q=%22borbulhamento
%22&dq=%22borbulhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CB8Q6AEwATi0AWoVC hMItNfJ_YGLxgIVQqyACh0MTABX> 
Acesso em 27.03.2015. 

BORDAMENTO (1786) – TRS (do port. bordar) “Outro sy manda , que se nom 
entenda esta Ley em bordamento d* Armas, a saber, de peças”. In: “Ordenaçoens 
do senhor rey d. Affonso”, disponível em 



 

 118        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

<https://books.google.com.br/books?id=TwP4ISylswQC&pg=PA156&dq=%22bord
amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCEQ6AEwATjcAWoVChMI3K6_s4KLxgIVS4-
ACh0LqABg#v=onepage&q=%22bordamento%22&f=false> Acesso em 
27.03.2015. 

BORRIFAMENTO (1907) – TRS (do port. borrifar) “O borrifamento com vinho, ou 
com água e mel como muitos apicultôres fazem”. In: “Gazeta das aldeias”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Mwo-
AQAAMAAJ&q=%22borrifame nto%22&dq=%22borrifamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCAQ6AE wAThGahUKEwiOxJ_bgovGAhXH8YAKHeVGAFk> 
Acesso em 27.03.2015. 

BOTAMENTO (1574) – TRS (do port. botar) “Em botamento do entendimento pera 
entéder cousas espirituais”. In: “Catechismo ou doutrina chistam e praticas 
spirituaes”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=VbTtFow5HA 
4C&pg=RA3-PA71-IA2&dq=%22botamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CEgQ6A 
EwCDgoahUKEwj66v-Eg4vGAhXDnoAKHQPtAIQ#v=onepage&q=%22botame 
nto%22&f=false> Acesso em 27.03.2015. 

BRACEJAMENTO (1839) – TRS (do port. bracejar) “apparentemente deixados 
vegetar á vontade, mas cerceados no bracejamento dos ramos”. In: “O panorama”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=dDM9AQAAIAAJ&pg=RA1-
PA386&dq=%22bracejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CBsQ6AEwADhaahUKEwicqt3Bg4vGAhUHmoAKHXprAFU#v=o
nepage&q=%22bracejamento%22&f=false> Acesso em 27.03.2015. 

BRANDIMENTO (1813) – TRS (do port. brandir) “Acçao de brandir. nâo queiras 
esperar o brandimento de suas espadas.”. In: “Diccionario da lingua portuguesa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hXr_KN0PfCcC&pg=PA298&dq=%22bran
dimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CBsQ6AEwADg8ahUKEwjA0ubkg4vGAhVBjg0KHRK2AGE#v=o
nepage&q=%22brandimento%22&f=false> Acesso em 27.03.2015. 

BRANQUEAMENTO (1885) – TRS (do port. branquear) “Obtem-se o 
branqueamento das esponjas de toilette”. In: “A Illustração portuguesa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=DGlDAQAAMAAJ&q=%22branquea 
mento%22&dq=%22branqueamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCkQ6AEwAziOA moVChMIofKpnISLxgIVELaACh09PgBt> 
Acesso em 27.03.2015. 

BRASONAMENTO (1878) – TRS (do port. brasonar) “e das mais principaes 
familias de Castela, e o brasonamento de seus escudos”. In: “Catalogo dos 
preciosos manuscriptos da Biblioteca da casa dos Marquezes de Castelo Melhor”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=cOowAQAAMAAJ&q=%22brasonamento 
%22&dq=%22brasonamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CC0Q6AEwBDgKahUKE wjTwLO-hIvGAhWHjg0KHejGAFM> 
Acesso em 28.01.2015. 

BRITAMENTO (1262) – TRS (do port. britar) “extraya contra este testamento que 
de boamente fezemos fazer ad britamento quiser”. In: “Textos Notariais. História 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        119 

do galego-português”, disponível em CDP. Acesso em 28.01.2015. 

BRONZEAMENTO (1902) – TRS (do port. bronzear) “ficando obrigada a renovar a 
pintura e bronzeamento de postes, columnas, arandellas, candelabros e 
lanternas”. In: “Coleção das leis”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=hdNPAAAAMAAJ&q=%22bronzeamento%22&dq=%22bronzeamento%22
&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDkQ6AEwAzi0AWoVChMIlPnsjIWLxgIVRMyACh0V9wAv> 
Acesso em 28.01.2015. 

BROTAMENTO (1798) – TRS (do port. brotar) “Ora como nas arvores, que não 
depõe annualmente as folhas, he o brotamento dos gomos e das flores o indicio 
de mais rapida e copiosa ascensão de seiva pelo cerne, e regresso consecutivo 
pelos vasos seivosos da entrecasca , fica manifesto , que o tempo da colheita da 
Canella deve coincidir com o da florecencia.”. In: “Que tempo do anno he mais 
próprio para a colheita”, disponível em DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

BULIMENTO (1899) – TRS (do port. bulir) “(De bulir). * Bulimento, m. (ant.) 
movimento de gente de guerra”. In: “Novo diccionário da língua portuguesa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=OS9AAAAAYAAJ&q=%22b 
ulimento%22&dq=%22bulimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CEQQ6AEwCGoV 
ChMIooOR6YWLxgIVwaCACh10hAtV> Acesso em 28.01.2015. 

BURGUESAMENTO (1974) – RES (do port. burguesar) “burguesamento da Igreja 
e sua ‘ida ao povo’, como pedia Júlio Maria”. In: “Em busca da liberdad”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=BfArAAAAYAAJ&q=%22burguesament 
o%22&dq=%22burguesamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CD8Q6AEwB2oVChMI q77LrYaLxgIVA-KACh29kABm> Acesso 
em 28.01.2015. 

CABEAMENTO (1994) – TRS (do port. cabear) “Afinal, a desconsideração com 
instalações físicas e cabeamento podem ser fatais”. In: “Anuário informática hoje”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=B5REAAAAYAAJ&q=cabea 
mento&dq=cabeamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.01.2015. 

CABECEAMENTO (1902) – TRS (do port. cabecear) “n'um solemne 
cabeceamento apoiou o comendador”. In: “Amanhã”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=KroQAAAAIAAJ&q=cabeceamento&dq=c
abeceamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.01.2015. 

CABIMENTO (1788) – TRS (do port. caber) “Corax se quiz insinuar no affecto do 
Povo , e ter com elle o mesmo cabimento, que tinha tido com Hieron”. In: 
“Instituiçoens oratorias de M. Fabio Quintiliano”, disponível em <https://books.g 
oogle.com.br/books?id=_0UBAAAAMAAJ&pg=PA38&dq=cabimento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=cabimento&f=false> Acesso em 
28.01.2015. 

CADASTRAMENTO (1908) – TRS (do port. cadastrar) “Continuou a ser feito o 
cadastramento da linha”. In: “Relatorio”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lc81AQAAMAAJ&q=cadastramento&dq=c
adastramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.01.2015. 

CAIBRAMENTO (1974) – TRS (do port. caibrar) “O mais — tesouras e 
caibramento do telhado, baldrames e tábuas do assoalho, folhas de portas e 



 

 120        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

janelas”. In: “Seleta de Mário Palmério”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Kp4tAA 
AAYAAJ&q=caibramento&dq=caibramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 29.01.2015. 

CAIMENTO (1861) – TRS (do port. cair) “por causa da sua armação latina, e 
caimento dos mastros a ré, barlaventeava melhor”. In: “Collecção dos Folhetins 
Marítimos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=FZlFAQAAMAAJ& 
pg=PA195&dq=caimento&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CB8Q6AEwATiYAmoVChMIsuSf7 
ICVxgIVx5yACh3D0ACB#v=onepage&q=caimento&f=false> Acesso em 
29.01.2015. 

CALAFETAMENTO (1765) – TRS (do port. calafetar) “por onde lançando fóra a 
estopa do calafetamento , começou a fazer alguma agoa”. In: “Vida de D. Paolo 
di Lima”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NRE6AAAAcAAJ&pg 
=PA308&dq=calafetamento&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CEAQ6AEwBzgoahUKEwiJo5ul 
gZXGAhXLnoAKHcswCf4#v=onepage&q=calafetamento&f=false> Acesso em 
29.01.2015. 

CALAMENTO (1567) – TRS (do port. calar) “& assi ho calamento da Rainha Donna 
Ioanna”. In: “Chronica do Principe dom Ioam”, disponível em <https://books.google. 
com.br/books?id=101y_dLzJ6cC&pg=RA2-PT74&dq=%22calamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CEkQ6AEwCDjcAWoVChMIxOie5YGVxgIVy82ACh07ZADo#v=o
nepage&q=%22calamento%22&f=false> Acesso em 29.01.2015. 

CALCAMENTO (1864) – TRS (do port. calcar) “Declara á Illustrissima Camara 
Municipal que não empregue no interior da Cidade o calcamento pelo systema de 
Mac-Adam”. In: “Coleção das leis”, disponível em <https://books.google.com.br/b 
ooks?id=oBwFAAAAYAAJ&pg=RA2-PA37&dq=%22calcamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CCYQ6AEwAjiMAWoVChMI5rXqv4KVxgIVwpiACh0IYgj5#v=one
page&q=%22calcamento%22&f=false> Acesso em 29.01.2015. 

CALÇAMENTO (1858) – TRS (do port. calçar) “e sómente se havia occupado com 
o calçamento das ruas da cidade”. In: “Annais”, disponível em 
<https://books.google 
.com.br/books?id=exdAAAAAYAAJ&pg=PA100&dq=%22cal%C3%A7amento%22
&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CC4Q6AEwATjOBGoVChMIhKe4hoOVxgIVydWACh01vQD 
w#v=onepage&q=%22cal%C3%A7amento%22&f=false> Acesso em 29.01.2015. 

CALDEAMENTO (1880) – TRS (do port. caldear) “por meio do caldeamento 
artificial, que não deixa ao acaso de circumstancias accidentaes”. In: “Jornal de 
agricultura e sciencias correlativas”, disponível em <https://books.google.com.br/ 
books?id=IqoVAQAAIAAJ&q=%22caldeamento%22&dq=%22caldeamento%22&hl
=pt-
BR&sa=X&ved=0CC0Q6AEwAji2AmoVChMIlevDx4OVxgIVQowNCh0yGwDN> 
Acesso em 29.01.2015. 

CAMBAMENTO (1964) – TRS (do port. cambar) “cambalenga, s. f. cambalhota, s. 
/. cambalhotar, v. cambamento, s. m. cambão, s. m. cambapé, j. m. cambar”. In: 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        121 

“Vocabulário ortográfico oficial”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=ur8QAQAAIAAJ&q=%22cambamento%22&dq=%22cambamento%22&hl=
pt-BR&sa=X&ved=0CDgQ6AEwBmoVChMI-NP58YOVxgIVw5eACh23jwcT> 
Acesso em 29.01.2015. 

CAMINHAMENTO (1879) – RES (do port. caminhar) “começon o seu 
caminhamento. - matr part. começado, principiado”. In: “Anais da Biblioteca 
nacional do Rio de Janeiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=w6EzA 
QAAMAAJ&q=%22caminhamento%22&dq=%22caminhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X &ved=0CDoQ6AEwBzigAWoVChMIsIfrt4SVxgIVBJMNCh3Y2wDT> 
Acesso em 29.01.2015. 

CANCELAMENTO (1878) – TRS (do port. cancelar) “pag. 352. Cancelamento - o 
do registo da penhora póde fazer-se á vista da carta e arrematação do respectivo 
prédio”. In: “O direito”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Bq4rA 
QAAMAAJ&q=%22cancelamento%22&dq=%22cancelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X& ved=0CCcQ6AEwAzj0A2oVChMI3YnjhoWVxgIVR6qACh3gIg5N> 
Acesso em 29.01.2015. 

CANONIZAMENTO (1912) – TRS (do port. canonizar) “E acabou a solenidade do 
seu canonizamento. Outro sy em aquel dia que elle foy”. In: “Revista lusitana”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=u446AQAAMAAJ&q=%22canoniza 
mento%22&dq=%22canonizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0CCAQ6AEwAWo 
VChMI6IukxIWVxgIVzNGACh0HcwDJ> Acesso em 30.01.2015. 

CANSAMENTO (1789) – RES (do port. cansar) “tremonha de moínhos. 
CANSAMENTO, s. m. cansaço. Bem”. In: “Diccionario da lingua portuguesa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=kPBDAQAAMAAJ&pg=PA22 
7&dq=%22cansamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDQQ6AEwAzgeahUKEwiPh7 
3zhZXGAhWO4oAKHUeGABI#v=onepage&q=%22cansamento%22&f=false> 
Acesso em 30.01.2015. 

CAPEAMENTO (1886) – TRS (do port. capear) “O nivel do capeamento devera 
ficar 1m,80 acima das marés vivas do equinócio”. In: “Coleção das leis”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=25NCAQAAMAAJ&q=%22capeamento 
%22&dq=%22capeamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved=0CDkQ6AEwBji0AWoVChMI sKD4poaVxgIVhNKACh2uCwBy> 
Acesso em 30.01.2015. 

CAPILAMENTO (1912) – EMP (do lat. capillamentum) “capiláceo, adj. 
capilamento, т. capilar, 2 gen. capilária, /. Capilaridade”. In: “Vocabulário 
ortográfico e remissivo da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Q-U6Xf 
AyC04C&q=%22capilamento%22&dq=%22capilamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ved= 0CEkQ6AEwCGoVChMI_pTU3YaVxgIVypyACh0JCABP> Acesso 
em 30.01.2015. 

CAPTAMENTO (1934) – TRS (do port. captar) “ao ver um retrato que tenha certa 



 

 122        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

vontade de captamento psíquico, diz sempre”. In: “O mundo português”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=VjE5AQAAIAAJ&q=captamento&dq=capt 
amento&hl=pt-BR&sa=X&ei=RtOKVdy1O82ANsyohMAM&redir_esc=y> Acesso 
em 30.01.2015. 

CARDIMENTO (1902) – TRS (do port. cardir) “sobretudo quando o cardimento lhe 
tem invadido o pé e as raises”. In: “Gazeta das aldeias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hAc-
AQAAMAAJ&q=cardimento&dq=cardim ento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=vtOKVYiqMcm6ggTjpoPwCw&redir_esc=y> Acesso em 30.01.2015. 

CARECIMENTO (1551) – TRS (do port. carecer) “absencia de taes reliquias/& 
carecimento de tão precioso tesouro”. In: “Trasladaçam dos ossos del rey Dom 
Manuel”, disponível em CDP. Acesso em 30.01.2015. 

CARENAMENTO (1963) – TRS (do port. carenar) “(motor de 65 HP com 
carenamento de CAP-4). In: “Aero magazine”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hKg9AQAAIAAJ&q=carenamento&dq=car
enamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=W9SKVYyJLsyigwSCm63gAg&redir_esc=y> 
Acesso em 30.01.2015. 

CARPIMENTO (1912) – TRS (do port. carpir) “carpideirá, /. carpido, т. carpidor (ó) 
m. carpim, т. carpimento, i. carpintaria, f. carpinteiro, m. carpintejar”. In: 
“Vocabulário ortográfico e remissivo da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Q-
U6XfAyC04C&q=carpimento&dq=carpim ento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=r9SKVY2XJMSoNsG0gZgP&redir_esc=y> Acesso em 30.01.2015. 

CARREGAMENTO (1560) – TRS (do port. carregar) “mostrando-lhe grande 
carregamento e severidade no vulto”. In: “Historia do Japam 3”, disponível em 
CDP. Acesso em 30.01.2015. 

CARTEAMENTO (1899) – TRS (do port. cartear) “O tio, pelo carteamento que 
tivera com os irmãos, pegara a coisa”. In: “Revista brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=vP4vAAAAYAAJ&q=%22carteamento%22
&dq=%22carteamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=dtWKVda4H47zggTqxYDIAw&redir_ esc=y> Acesso em 02.02.2015. 

CASAMENTO (1201) – EMP (do lat. casamentum) “ca por outro casamento anda 
mortod’home o sei eu”. In: “Cantigas de Escárnio e Maldizer”, disponível em CDP. 
Acesso em 02.02.2015. 

CASTIGAMENTO (1829) – RES (do port. castigar) “e nom obedijntes per 
castigamento de fferidas, ou do corpo”. In: “Colleccao de ineditos Portuguezes 
dos seculos 14 e 15”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=T8hTAAAAc 
AAJ&pg=PA256&dq=%22castigamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=h9aKVdLTOYykNtr 
xnvgJ&redir_esc=y#v=onepage&q=%22castigamento%22&f=false> Acesso em 
02.02.2015. 

CASTRAMENTO  (1920) – TRS (do port. castrar) “As outras especies domesticas, 
pelo castramento, poderão adquirir egualmente, qualidades novas em nosso 
beneficio”. In: “A lavoura”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=-



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        123 

Do6AQAAMAAJ&q=%22castramento%22&dq=%22castramento%22&hl=pt-
BR&sa= X&ei=99aKVevvFoeMNsSrgvgJ&ved=0CCAQ6AEwATgo> Acesso em 
02.02.2015. 

CATEAMENTO (1919) – TRS (do port. catear) “às vêzes também denominado 
itaipava; desmonte, cateamento, leito de rios e grunas”. In: “Tipos e aspectos do 
Brasil”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=hjsyAQAAMAA 
J&q=%22cateamento%22&dq=%22cateamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=bteKVZz 
CI4GLNs_mgfgG&ved=0CDYQ6AEwBjha> Acesso em 02.02.2015. 

CATIVAMENTO (1437) – TRS (do port. cativar) “tristeza ou algûû empacho, nem 
cativamento de cuidado”. In: “Leal conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 
02.02.2015. 

CAUDILHAMENTO (1786) – TRS (do port. caudilhar) “e em a maao feestra hum 
estendarte das nossas armas em signal de seu caudilhamento”. In: “Collecçaõ da 
legislaçaõ antiga e moderna do reino de Portugal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=xUhHAAAAYAAJ&pg=PA321&dq=%22ca
udilhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=IdiKVdfcHYjEggTT8rToDA&ved=0CC8Q6AEwB 
Dgo#v=onepage&q=%22caudilhamento%22&f=false> Acesso em 02.02.2015. 

CAUTELAMENTO (1954) – TRS (do port. cautelar) “cautelamento dos interêsses 
do Banco resultou a situação de crescente dificuldade”. In: “Diario do Congresso 
Nacional”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=nu5RAQAAI 
AAJ&q=%22cautelamento%22&dq=%22cautelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=k9 
iKVZfqAYWMNsG7l8AC&ved=0CDcQ6AEwBg> Acesso em 02.02.2015. 

CAVALGAMENTO (1898) – TRS (do port. cavalgar) “Cavalgamento dos dedos, 
só quando permanente, exagerado e completo”. In: “Boletins militares do Ultramar”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Qc06AQAAMAAJ&q=%22c 
avalgamento%22&dq=%22cavalgamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=CtmKVZKg 
LISaNq_EgNgI&ved=0CDgQ6AEwBjiWAQ> Acesso em 02.02.2015. 

CAVAMENTO (1877) – TRS (do port. cavar) “se teria ensaiado o cavamento de 
rios, a abertura de poços communs e cisternas”. In: “O auxiliador da indústria 
nacional”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=7ekzAQAAMAAJ&q 
=%22cavamento%22&dq=%22cavamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=YtmKVZmyLc 
yYNsiqgsAB&ved=0CD0Q6AEwAzgo> Acesso em 02.02.2015. 

CAVIDAMENTO (2001) – TRS (do port. cavidar). In: DHE. 

CEDIMENTO (1708) – TRS (do port. ceder) “assim o advirto provado no cedimento 
dos lavradores da vinha”. In: “Voz evangelica que nos mudos caracteres da 
estampa catholicamente brada”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GYb 
gKbEkqV8C&pg=PA179&dq=%22cedimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=HdqKVYeZAY 
iXNuS7gZgD&ved=0CEQQ6AEwBziOAg#v=onepage&q=%22cedimento%22&f=fa
lse> Acesso em 03.02.2015. 

CEGAMENTO (1812) – RES (do port. cegar) “Cegamente , adv. aveuglément 
Cegamento, s. m. aveuglement”. In: “Diccionario Portatil: Portuguez-Francez e 
Francez-Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=klUSA 



 

 124        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

QAAMAAJ&pg=PA91&dq=%22cegamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=vdqKVdOqLY 
OagwTU2oKwBQ&ved=0CCwQ6AEwAzi0AQ#v=onepage&q=%22cegamento%22
&f=false> Acesso em 03.02.2015. 

CELEBRAMENTO (1672) – TRS (do port. celebrar) “& publicaçáo dos ditos 
priuilegiós , & ao celebramento da dita noua”. In: “Monarchia lusitana”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=O19JAAAAcAAJ&pg=PA574&dq=%22c 
elebramento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=JduKVYGBFsqfgwT0voHICQ&ved=0CBsQ 
6AEwADgK#v=onepage&q=%22celebramento%22&f=false> Acesso em 
03.02.2015. 

CENTRIFUGAMENTO (1929) – TRS (do port. centrifugar) “um methodo de 
manufacturar ou revestir centrifugamento tubos e corpos”. In: “Diario oficial”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PI5QAQAAIAAJ&q=%22ce 
ntrifugamento%22&dq=%22centrifugamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=kNuKVYaKO oirNtiIuZAG&ved=0CCIQ6AEwAQ> Acesso em 
03.02.2015. 

CEPILHAMENTO (1929) – TRS (do port. cepilhar) “Cepilhador — Mupéuasára. 
Cepilhamento — Mupéuasáua”. In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico 
Brasileiro”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=noAYAA 
AAYAAJ&q=%22cepilhamento%22&dq=%22cepilhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei= 79uKVZ5-icSDBMKegZAB&ved=0CB8Q6AEwATgK> Acesso em 
03.02.2015. 

CERCAMENTO (1739) – TRS (do port. cercar) “Outro cercamento de paredes de 
Camara de damasquim pardo”. In: “Provas da historia genealogica da casa real 
portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=knUmS77plMIC 
&pg=PA573&dq=cercamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=1yKMVYbkOYOrggTr5YHgDA&re 
dir_esc=y#v=onepage&q=cercamento&f=false> Acesso em 03.02.2015. 

CERCEAMENTO (1730) – TRS (do port. cercear) “Experimentava este Estado, 
havia muito tempo, varios damnos na moeda de prata, sendo o primeiro o 
cerceamento, que nella continuamente se achava, delicto, pelo qual foraõ punidas 
algumas pessoas, em que houveraõ indicios de cumplices, e a faltas de provas naõ 
tiveraõ todo o castigo, que mereciaõ, a serem convictos como Reos”. In: “Livro 
oitavo”, disponível em DHPB. Acesso em 19.06.2016. 

CERCILHAMENTO (2001) – TRS (do port. cercilhar). In: DHE. 

CERRAMENTO (1730) – TRS (do port. cerrar) “mas pelo seu cerramento os 
senhorios dos Reys de Hespanha”. In: “Memorias Para A Historia De Portugal”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=X8BfAAAAcAAJ&pg=PA521&dq=cerrament
o&hl=pt-BR&sa=X&ei=9yOMVeSxDMW-
ggSz2avQAg&redir_esc=y#v=onepage&q=cerramento&f=false> Acesso em 
03.02.2015. 

CERTIFICAMENTO (2001) – TRS (do port. certificar). In: DHE. 

CESSAMENTO (1437) – TRS (do port. cessar) “e o perdymento ou cessamento del 
nom pode quytar grande perda”. In: “Leal conselheiro”, disponível em CDP. Acesso 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        125 

em 04.02.2015. 

CHACEAMENTO (1937) – RES (do port. chacear) “Os barrotesque compõem o 
chaceamento”. In: “Novo dicionário da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi78WQoC&pg=PT1901&dq=chacea
mento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=wySMVdDxCMurNrashqAH&redir_esc=y#v=onepage&q=c 
haceamento&f=false> Acesso em 04.02.2015. 

CHACOALHAMENTO (1992) – TRS (do port. chacoalhar) “As manifestações pelo 
chacoalhamento de Collor do governo são uma indicação de que o Brasil ainda não 
virou um grande PFL”. In: “Veja”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=dLwwAAAAYAAJ&q=chacoalhamento&dq=chacoalhamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=TSWMVbCtI8ymNvqcgtAC&redir_esc=y> Acesso em 04.02.2015. 

CHALEIRAMENTO (1961) – RES (do port. chaleirar) “2 gên. chaleiramento, s. m. 
chaleirar, r. chaleirismo, s. m. chaleirista, adj. 2 gên. e s. 2 gên. chalo”. In: “Nôvo 
vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em <https://books.google.c 
om.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=chaleiramento&dq=chaleiramento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=kCWMVbTXMobRgwTdiIGgCQ&redir_esc=y> Acesso em 
04.02.2015. 

CHAMAMENTO (1295) – TRS (do port. chamar) “per rogo e per chamamento de 
frey Roy Soarez, comendador”. In: “Cartas portuguesas de D. João de Portel”, 
disponível em CDP. Acesso em 04.02.2015. 

CHAMEJAMENTO (1915) – TRS (do port. chamejar) “ou submetidos a um 
chamejamento enérgico”. In: “Lavoura Portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=U4oiAQAAIAAJ&q=chamejamento&dq=cha
mejamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=vieMVeXAKcSagwSMuoDACQ&ved=0CB4Q6AE 
wATg8> Acesso em 04.02.2015. 

CHAMUSCAMENTO (1929) – TRS (do port. chamuscar) “apecasára — 
Chamuscador. Sapecasáua — Chamuscamento. Sapecatáua — Chamuscadouro”. 
In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=eMVoAAAAMAAJ&q=chamuscamento&dq
=chamuscamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=GiiMVbnYJMK_ggS-
87uADw&ved=0CDMQ6A EwBTgU> Acesso em 04.02.2015. 

CHANFRAMENTO (1857) – TRS (do port. chanfrar) “Délardement ‚ s. m. 
chanframento. Délarder, v. 2. Chanfrar”. In: “Diccionario portuguez-francez e 
francez-portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=AY4lXy 
TKhpUC&pg=PA134&dq=chanframento&hl=pt-BR&sa=X&ei=hyiMVcW9JcuUNvLgo 
ZAL&ved=0CCcQ6AEwAzge#v=onepage&q=chanframento&f=false> Acesso em 
04.02.2015. 

CHAPEAMENTO (1889) – TRS (do port. chapear) “sendo a correia de couro preto e 
o chapeamento de metal amarelo”. In: “Coleção das leis da República Federativa 
do Brasil”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=J4UwAQAAMAAJ&q 
=chapeamento&dq=chapeamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=5yiMVYGCOYnCggTymoL 
QDg&ved=0CEAQ6AEwBzha> Acesso em 04.02.2015. 

CHAVEAMENTO (1975) – TRS (do port. chavear) “Modelamento de motor de 
indução: uma contribuição ao estudo de chaveamento das correntes de rotor”. In: 



 

 126        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

“Ciência e cultura”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=bgUgAQA 
AMAAJ&q=chaveamento&dq=chaveamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=WCmMVfb9OMuf 
NrHDt6AP&ved=0CB8Q6AEwATi-AQ> Acesso em 05.02.2015. 

CHEGAMENTO (1437) – TRS (do port. chegar) “corrómpesse as tentaçõões em 
cada hûa das partes por aazo do chegamento corporal.”. In: “Leal Conselheiro”, 
disponível em CDP. Acesso em 05.02.2015. 

CHICOTEAMENTO (1910) – TRS (do port. chicotear) “Com relação ao facto, do 
chicoteamento de um moço por occasião da revolução alli havida”. In: “Anais da 
Câmara dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=4_lE 
AQAAMAAJ&q=chicoteamento&dq=chicoteamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=EiqMVaqs 
M8mrgwSO04LQDw&ved=0CDMQ6AEwBTgo> Acesso em 05.02.2015. 

CHUPAMENTO (1812) – TRS (do port. chupar) “Einfaugung, t. chupadura, 
chupamento ; chuchadura”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e Alemão-
Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=3wFEAAAAcAAJ 
&pg=PA323&dq=chupamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=ayqMVYiHF4qVNonss4gM&ve 
d=0CDsQ6AEwBjgU#v=onepage&q=chupamento&f=false> Acesso em 05.02.2015. 

CILINDRAMENTO (1903) – TRS (do port. cilindrar) “que então fora encommendado, 
e o ‘cilindramento’, foi de todas as operações a que mais custou a executar”. In: 
“Boletim da Sociedade de geographia de Lisboa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EzgcAAAAMAAJ&q=cilindramento&dq=cilin
dramento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=YCuMVZvtCtHkgwSqjoP4Bw&ved=0CCQQ6AEwAjgK> Acesso em 
05.02.2015. 

CIMENTO (1400) – EMP (do lat. caementum) “o metem no cimento, e a prata na 
cenrrada”. In: “Livro da ensinança de bem cavalgar toda sela”, disponível em CDP. 
Acesso em 05.02.2015. 

CINTAMENTO (1941) – TRS (do port. cintar) “diâmetro de uma barra da armadura 
transversal (estribo ou cintamento)”. In: “Revista do serviço público”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=jyfnAAAAMAAJ&q=cintamento&dq=cintam
ento&hl=pt-BR&sa=X&ei=4TOMVe2gE4mkgwTc5oK4BA&ved=0CD8Q6AEwBzgU> 
Acesso em 05.02.2015. 

CINZELAMENTO (1888) – TRS (do port. cinzelar) “em bronze, com cinzelamentos 
de tristeza e de ironia”. In: “A ilustração portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=TEk8AAAAMAAJ&q=cinzelamento&dq=cin
zelamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=STSMVbeoMcGcgwSdrINI&ved=0CD0Q6AEwCDigA Q> Acesso em 
05.02.2015. 

CIRCUNDAMENTO (1505) – TRS (do port. circundar) “A cabeladura das quaes nom 
seja aparecente de fora ou circundamento d'ouro arredor da cabeça”. In: “Auto dos 
apostolos”, disponível em CDP. Acesso em 05.02.2015. 

CISALHAMENTO (1983) – TRS (do port. cisalhar) “Tracao, compressao e 
cisalhamento; Analise de tensoes e deformações”. In: “Mecânica dos sólidos”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PsC_nAEACAAJ&dq=cisalha 
mento&hl=pt-BR&sa=X&ei=YjWMVaWPHIyyggScjo3YDQ&ved=0CCMQ6AEwAjiCA 
Q> Acesso em 05.02.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        127 

CLAREAMENTO (1886) – TRS (do port. clarear) “Mas, no imperativo da justiça e no 
clareamento da rasão”. In: “A geração nova”, disponível em <https://books.google.c 
om.br/books?id=epVJAAAAYAAJ&q=clareamento&dq=clareamento&hl=pt-
BR&sa=X &ei=2DWMVeTtGsOjgwTs2LE4&ved=0CDEQ6AEwAjiOAg> Acesso em 
06.02.2015. 

CO-FINANCIAMENTO (1983) – TRS (do port. co-financiar) “O processo de co-
financiamento é um processo de cooperação financeira entre instituições oficiais e 
privadas da região e de fora da região”. In: “Revista brasileira de mercado de 
capitais”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=1JtGAAAAYAAJ&q= %22co-
financiamento%22&dq=%22co-financiamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Rza 
MVZ6TEsqrNrCErfgF&ved=0CEAQ6AEwBzi0AQ> Acesso em 06.02.2015. 

COBRAMENTO (1388) – TRS (do port. cobrar) “ben mostrou aos gregos que foy 
forte cobramento dos seus”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. Acesso em 
06.02.2015. 

COBREAMENTO (1956) – TRS (do port. cobrear) “um processo de cobreamento 
eletrolitico de seus moldes em metal de imprensa”. In: “Mineração, metalurgia”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=-BcuAQAAIAAJ&q=%22cob 
reamento%22&dq=%22cobreamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=-
zaMVdueF4O5ggSr7 JrYCg&ved=0CEUQ6AEwCA> Acesso em 06.02.2015. 

COBREJAMENTO (1906) – TRS (do port. cobrejar) “No firme proposito de me não 
fazer exemplar nem me applicar ao cobrejamento de habilidades a que o papel de 
modelo obrigava”. In: “O Ateneu”, disponível em <https://books.google.com. 
br/books?id=yzAPAAAAQAAJ&q=%22cobrejamento%22&dq=%22cobrejamento%2
2&hl=pt-BR&sa=X&ei=bzeMVfHLN5GGNqCGrugP&ved=0CCoQ6AEwAzgK> 
Acesso em 06.02.2015. 

COBRIMENTO (1446) – TRS (do port. cobrir) “A quarta cura foi feita per 
ençarramento ou cobrimento, segundo se mostra na maão de Moises”. In: “Livro de 
vita Christi”, disponível em CDP. Acesso em 06.02.2015. 

COGNOMENTO (1657) – EMP (do lat. cognomentum) “levais jeito de duvidar a esse 
mesmo Herrera o cognomento de ‘divino’, pelo qual é chamado da antiguidade!”. 
In: “O hospital das letras”, disponível em CDP. Acesso em 06.02.2015. 

COIRAÇAMENTO (1965) – INS (do port. coiraçar) “a manifestar-se contra o sistema 
de coiraçamento geralmente admitido”. In: “Obras completas de Rui Barbosa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ahMOAQAAMAAJ&q=%22coir 
a%C3%A7amento%22&dq=%22coira%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Z 
jiMVemSJYqoNoyIgtAD&ved=0CCYQ6AEwAg> Acesso em 06.02.2015. 

COLEAMENTO (1893) – TRS (do port. colear) “que faziam estribilho á grande 
estrupida das rodas no coleamento escorregadio dos rails”. In: “O paiz das uvas”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2lYOAAAAIAAJ&q=%22colea 
mento%22&dq=%22coleamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=ujiMVcKwJMLFgwTAzr-
4Aw&ved=0CEIQ6AEwCTgK> Acesso em 06.02.2015. 

COLECIONAMENTO (1903) – TRS (do port. colecionar) “A génese deste 
colecionamento de notas é extremamente simples”. In: “Memórias da Academia 



 

 128        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Real das Sciencias de Lisboa”, disponível em <https://books.google 
.com.br/books?id=11k7AQAAMAAJ&q=%22colecionamento%22&dq=%22colecion
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=GTmMVdCNO4afggS114DABg&ved=0CD8Q6AE 
wCDiWAQ> Acesso em 06.02.2015. 

COLHIMENTO (1431) – TRS (do port. colher) “E Nuno Alverez a todos se oferecia 
e dava gasalhado e boõ colhimento segundo que era razom”. In: “Crónica do 
condestável Nuno Alvarez”, disponível em CDP. Acesso em 09.02.2015. 

COMANDAMENTO (1749) – TRS (do port. comandar) “E para evitar este golpe, 
acordaram fazer logo pôr em marcha um destacamento de duzentos homens, pouco 
mais ou menos, os quais chegaram a este arraial em dezembro do dito ano de 1708, 
debaixo do comandamento de um Bento de Amaral Coutinho, o qual os governava 
no posto de sargento-mor de batalha, também criado pelo povo, homem grave e 
valoroso, porém com algum tanto de cruel.”. In: “Historia do Distrito do Rio das 
Mortes, sua descrição, descobrimento das suas minas, casos nele acontecidos entre 
paulistas e emboabas e ereção das suas vilas”, disponível em DHPB. Acesso em 
20.06.2016.  

COMBATIMENTO (1516) – TRS (do port. combater) “Os olhos todos luzentes em 
fogo todo abrasados açendidos combatimento de dentes dando muyto 
desuayrados bramidos”. In: “Cancioneiro de Resende”, disponível em CDP. Acesso 
em 09.02.2015. 

COMEÇAMENTO (1280) – TRS (do port. começar) “assy como posse si cabeça e 
começamento dos angeos e dos archangeos”. In: “Afonso X. Foro Real”, disponível 
em CDP. Acesso em 09.02.2015. 

COMEDIMENTO (1533) – TRS (do port. comedir) “E eu tambem da rninha terei mais 
comedimento”. In: “Vilhalpandos”, disponível em CDP. Acesso em 09.02.2015. 

COMENTO (1633) – EMP (do lat. commentum) “As palavras do seu novo e 
maravilhoso commento são estas”. In: “1o. Sermão da quarta dominga da 
Quaresma”, disponível em DHPB. Acesso em 07.06.2016. 

COMETIMENTO (1430) – TRS (do port. cometer) “E no cometimento dos perigoos 
devemos de sseguir a husança dos físicos”. In: “Livro dos oficios”, disponível em 
CDP. Acesso em 09.02.2015. 

COMISSIONAMENTO (1936) – TRS (do port. comissionar) “O comissionamento 
dos Embaixadores entende-se findo com o período de Governo do Presidente quo 
os designar”. In: “Relatorio”, disponível em <https://books.googl 
e.com.br/books?id=ZpcaAQAAIAAJ&q=comissionamento&dq=comissionamento&hl
=pt-BR&sa=X&ei=DKyNVevEKsvt-AHl2oDAAw&redir_esc=y> Acesso em 
09.02.2015. 

COMPADECIMENTO (1896) – TRS (do port. compadecer) “Compadecidamente. 
Compadecido. Compadecimento. Compadrado”. In: “Vocabulario orthographico da 
lingua portuguesa”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=tZ1GAQAAMAAJ&q=compadecimento&dq=compadecimento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=b6yNVanLH8Pg-QHR44DIAw&redir_esc=y> Acesso em 09.02.2015. 

COMPARECIMENTO (1839) – TRS (do port. comparecer) “Não bastará esta fé para 
que o peccador aguarde tranquillamente a hora do seu comparecimento ante o 
Creador ?”. In: “O panorama”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id= c3I-AAAAYAAJ&pg=RA1-



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        129 

PA302&dq=comparecimento&hl=pt-BR&sa=X&ei=K7iNVcf 
6K8aQsAXO8oOgCw&ved=0CEcQ6AEwCA#v=onepage&q=comparecimento&f=fal
se> Acesso em 09.02.2015. 

COMPARTILHAMENTO (1900) – TRS (do port. compartilhar) “Foi estudado o 
compartilhamento de nutrientes nos diferentes componentes da biomassa aérea 
em especies arboreas de um cerrado sensu stricto na Fazenda Agua Limpa no 
Distrito Federal”. In: “Compartilhamento de nutrientes em diferentes componentes 
da biomassa aerea em especies arboreas de um cerrado”, disponível em 
<https://book s.google.com.br/books?id=ML7-
ZwEACAAJ&dq=compartilhamento&hl=pt-BR&sa=X &ei=Q62NVcb2DsbR-
QG34Iho&redir_esc=y> Acesso em 10.02.2015. 

COMPARTIMENTO (1908) – EMP (do it. compartimento) “Este compartimento 
inferior e atravessado pelo tubo de fumo”. In: “Gazeta das aldeias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IAc-
AQAAMAAJ&q=compartimento&dq=com partimento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=Za6NVfOAEMLp-QGzkrPgDw&redir_esc=y> Acesso em 10.02.2015. 

COMPLEMENTO (1638) – EMP (do lat. complementum) “E como Deus com a 
natureza divina, increada, e não feita, era impassivel, e por excesso de perfeição lhe 
faltava este complemento da inteira paciencia, que era soffrer, padecendo, essa foi 
a razão porque tomou a segunda natureza humana creada e feita”. In: “Padre 
Antonio Vieira – em branco”, disponível em DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

COMPLETAMENTO (1737) – TRS (do port. completar) “Completamento da 
Unçaõ”. In: “Espelho de penitentes”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=nWNZAAAAYAAJ&pg=PA830&dq=completamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=RK-NVYj6D4Lk-
AHot4Ao&redir_esc=y#v=onepage&q=completamento&f=false> Acesso em 
10.02.2015. 

COMPORTAMENTO (1525) – TRS (do port. comportar) “pode se crer, que aquele 
"comportamento insubordinado" foi provàvelmente fruto das intrigas dos seu 
adversários”. In: “Revista genealógica latina”, disponível em <https://books.google 
.com.br/books?id=k-kRAAAAIAAJ&pg=RA2-PA157&dq=comportamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=EbCNVfruFYPp-QGGureADg&redir_esc=y#v=onepage&q=co 
mportamento&f=false> Acesso em 10.02.2015. 

COMPRAZIMENTO (1728) – TRS (do port. comprazer) “Adversario. 
COMPLACENCIA. Comprazimento. Agrado. Lisonja. Condescendencia”. In: 
“Vocabulario Portuguez E Latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books ?id=y8VKAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA106&dq=comprazimento&hl=pt-BR&sa=X&ei= 
fLCNVeC8NMbutQXCpKuICg&redir_esc=y#v=onepage&q=comprazimento&f=false
> Acesso em 10.02.2015. 

COMPRIDAMENTO (1873) – TRS (do port. compridar) “segundo mais 
compridamento se continha nas Cartas, e privilégios”. In: “Grande dicionário 
portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=B5paAAAAcAAJ& 
pg=PA255&dq=compridamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=4bCNVaGqDsvpsAX0v6jYCQ 
&redir_esc=y#v=onepage&q=compridamento&f=false> Acesso em 10.02.2015. 

COMPRIMENTO (1300) – RES (do port. comprir) “pagar nehûa cousa nem pedido 



 

 130        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

que se ora ha de lançar pera comprimento de pagar os tres contos e meio que nos 
ora forom pormetidos nas cortes”. In: “Chartularium Universitatis Portugalensis”, 
disponível em CDP. Acesso em 10.02.2015. 

COMPROMETIMENTO (1647) – TRS (do port. comprometer) “comprometimento, 
compromissio, onis”. In: “Thesouro da lingoa portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=e6DyxVG39WIC&pg=PA33&dq=comprome
timento&hl=pt-BR&sa=X&ei=37GNVafgHcGysQWN4IvQDA&redir_esc=y#v=onepa 
ge&q=comprometimento&f=false> Acesso em 10.02.2015. 

COMPUNGIMENTO (1477) – RES (do port. compungir) “Quanto he mais perfecto o 
compungimento, entom he a elle amaro e grave todo o mundo”. In: “Imitação de 
Cristo”, disponível em CDP. Acesso em 10.02.2015. 

CONCATENAMENTO (1851) – TRS (do port. concatenar) “testemunho insigne do 
concatenamento e enlace das épocas e das sociedades”. In: “Revista popular”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mLjo-c8rpoYC&q=concatena 
mento&dq=concatenamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=s7KNVa_WDMu8sAXsg4GwCA& 
ved=0CDwQ6AEwBzge> Acesso em 11.02.2015. 

CONCEBIMENTO (1446) – TRS (do port. conceber) “O primeiro efeito he inspiraçom 
do boõ proposito ou concebimento”. In: “Livro de Vita christi”, disponível em CDP. 
Acesso em 11.02.2015. 

CONCEDIMENTO (1697) – TRS (do port. conceder) “Concedidamente. || 
Indulgenter. * Concedimento, ou consentimento || Concessio, onis”. In: “Tesouro da 
lingua portuguesa 1”, disponível em CDP. Acesso em 11.02.2015. 

CONCERTAMENTO (1431) – TRS (do port. concertar) “nom tinha concertamento 
pera combater, com entençom de se perceber dele pera em outro dia per si 
combater”. In: “Crónica do condestável Nuno Alvarez”, disponível em CDP. Acesso 
em 11.02.2015. 

CONCLUIMENTO (1804) – TRS (do port. concluir) “a constancia e sofrimento nos 
trabalhos, e a ventura no concluimento das batalhas”. In: “De Vida E Feitos D'elrei 
D. Manoel”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9yleAAA 
AcAAJ&pg=PA337&dq=concluimento&hl=pt-BR&sa=X&ei=8bONVc2WN8W2sAW 
1s4HwDQ&ved=0CEAQ6AEwBzgK#v=onepage&q=concluimento&f=false> Acesso 
em 11.02.2015. 

CONDESCENDIMENTO (1873) – TRS (do port. condescender) “Condescender. Que 
condescendeu. CONDESCENDIMENTO, s. m.”. In: “Grande dicionário portuguez”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=_q9CAQAAMAAJ&pg=PA38 
5&dq=condescendimento&hl=pt-BR&sa=X&ei=TbSNVaWAKYPJtQXLi4H4BQ&ve 
d=0CDkQ6AEwBg#v=onepage&q=condescendimento&f=false> Acesso em 
11.02.2015. 

CONDICIONAMENTO (1735) – TRS (do port. condicionar) “mau grado o 
condicionamento dos Institutos religiosos, a que pertenceram na quasi totalidade”. 
In: “Alexandre de Gusmão e o Tratado de Madrid: 1695-1735”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=reI8AQAAIAAJ&pg=PA135&dq=condiciona
mento&hl=pt-BR&sa=X&ei=v7SNVe-
nM4TPsAXSrZqICA&ved=0CB0Q6AEwAA#v=o 
nepage&q=condicionamento&f=false> Acesso em 11.02.2015. 

CONDIGNAMENTO (1870) – TRS (do port. condignar) “Ninguem póde 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        131 

condignamento déserever a crueldade d'est”. In: “Historia da egreja catholica em 
Portugal, no Brasil e nas possessões portuguezas”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=KAdCAAAAYAAJ&pg=PA68&dq=condigna
mento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=L7WNVYyKIozpsAW0zoG4Bw&ved=0CBsQ6AEwADgK 
#v=onepage&q=condignamento&f=false> Acesso em 11.02.2015. 

CONDIMENTO (1727) – EMP (do lat. condimentum) “condor. condimento. 
conduplicação”. In: “Supplemento ao vocabulario portuguez e latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=MCIlQdcLRAMC&pg=PR49&dq=condiment
o&hl=pt-BR&sa=X&ei=NbaNVfbbN8bZsAXg9IKwDw&ved=0CFUQ6AEwCDgo#v=o 
nepage&q=condimento&f=false> Acesso em 11.02.2015. 

CONDOIMENTO (1806) – RES (do port. condoer) “Que se condoe , que tem 
sentimento do mal de outrem. Part, de Condoer-se. Condoimento , s. m.”. In: “Novo 
diccionario da lingua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com 
.br/books?id=ubQGAAAAQAAJ&pg=PT190&dq=condoimento&hl=pt-BR&sa=X&ei= 
37aNVdzfFYKisAXLzb6gDw&ved=0CEwQ6AEwCA#v=onepage&q=condoimento&f
=false> Acesso em 11.02.2015. 

CONFERIMENTO (1803) – TRS (do port. conferir) “conferimento da copia com o 
original”. In: “Novo diccionario francez-portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=6wxVAAAAcAAJ&pg=PA195&dq=conferim
ento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=RbeNVbniK8LGsAWbi4LwCA&ved=0CEgQ6AEwCA#v=one 
page&q=conferimento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 

CONFINAMENTO (1735) – TRS (do port. confinar) “o confinamento da mulher ao 
lar era tão de regra e estrito”. In: “Alexandre de Gusmão e o Tratado de Madrid”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=reI8AQAAIAAJ&pg=PA77&d 
q=confinamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=JfiOVfTtCMqdNvmwnrAC&redir_esc=y#v=on 
epage&q=confinamento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 

CONFIRMAMENTO (1430) – TRS (do port. confirmar) “ca o juramento he 
confirmamento da verdade do homem religioso”. In: “Livro dos ofícios”, disponível 
em CDP. Acesso em 12.02.2015. 

CONFORMAMENTO (1430) – RES (do port. conformar) “e outra que está no 
conformamento e modoraçom da continencia e temperança”. In: “Livro dos ofícios”, 
disponível em CDP. Acesso em 12.02.2015. 

CONFORTAMENTO (1615) – TRS (do port. confortar) “posto que com isso 
recebesse confortamento a humanidade”. In: “Crónicas da Ordem dos Frades 
Menores”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=fIsg_poRz0QC&pg 
=RA1-PA162-IA1&dq=confortamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=K_mOVc3LAcWdNpeogt 
AH&redir_esc=y#v=onepage&q=confortamento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 

CONFRANGIMENTO (1812) – TRS (do port. confrangir) “Confranger-se , v. r. se 
contraindre, se tordre, se plier (avec douleur) Confrangimento , s. m. oppression , 
contrainte”. In: “Diccionario Portatil: Portuguez-Francez e Francez-Portuguez”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=klUSAQAAMAAJ&pg=PA111 
&dq=confrangimento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=g_mOVea8NYSegwTkkpTwBA&redir_esc 
=y#v=onepage&q=confrangimento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 



 

 132        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

CONFUNDIMENTO (1400) – TRS (do port. confundir) “Aquele que ama o ouro nom 
sera justificado. Confundimento sera aaqueles que o seguem”. In: “Boosco 
deleitoso”, disponível em CDP. Acesso em 12.02.2015. 

CONGELAMENTO (1811) – TRS (do port. congelar) “Congelamento, m. das 
Gefrieren, Get rinnert”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-
Portugiesische”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEAA 
AAcAAJ&pg=PA244&dq=congelamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=MPqOVc7qCYTBggT-
35iQDg&redir_esc=y#v=onepage&q=congelamento&f=false> Acesso em 
12.02.2015. 

CONGESTIONAMENTO (1864) – TRS (do port. congestionar) “de modo a não 
deixar duvidas sobre o congestionamento”. In: “Dissertação - Croup”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=cgs-AlbpWJwC&pg=PA6&dq=congesti 
onamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=i_qOVeX1B8GkNsWyrfgI&redir_esc=y#v=onepage& 
q=congestionamento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 

CONGRAÇAMENTO (1735) – TRS (do port. congraçar) “em futuro breve iria dar 
seus frutos e seria de grandes consequências para o congraçamento provisório do 
Tratado de Madrid”. In: “Alexandre de Gusmão e o Tratado de Madrid”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=reI8AQAAIAAJ&pg=PA231&dq=congra 
%C3%A7amento&hl=pt-BR&sa=X&ei=9fqOVZnTA4migwSC25_oAQ&redir_esc=y 
#v=onepage&q=congra%C3%A7amento&f=false> Acesso em 12.02.2015. 

CONHECIMENTO (1300) – TRS (do port. conhecer) “mamdamos a uos e a outros 
quaesquer que desto o conhecimento pertemçer que nom constranguades o dito 
scpriuam”. In: “Chartularium Universitatis Portugalensis”, disponível em CDP. 
Acesso em 13.02.2015 

CONJUNTAMENTO (1733) – TRS (do port. conjuntar) “nos coraçoens tem a mira; 
conjuntamento dos Orbes”. In: “Sermoens panegyricos e doutrinaes”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=jqnHK0Eo_SsC&pg=PA543&dq=conjuntam 
ento&hl=pt-BR&sa=X&ei=zvuOVZC-GIG7ggSDroDICQ&ved=0CCEQ6AEwATgU#v 
=onepage&q=conjuntamento&f=false> Acesso em 13.02.2015. 

CONJURAMENTO (1557) – TRS (do port. conjurar) “bienauenturario fray Diego, 
pregunto conjuramento enforma”. In: “Crónicas da Ordem dos Frades Menores”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=lDtGNgAJzqgC&pg=RA3-
PA148-IA7&dq=%22conjuramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=S_yOVcWrDIadgwSQ55 
vIAQ&ved=0CDsQ6AEwBg#v=onepage&q=%22conjuramento%22&f=false> 
Acesso em 13.02.2015. 

CONSAGRAMENTO (1344) – TRS (do port. consagrar) “E outros bispos forom ẽ 
aquelle consagramento, doutras cidades”. In: “Crónica Geral de Espanha de 1344, 
disponível em CDP. Acesso em 13.02.2015. 

CONSEGUIMENTO (1798) – TRS (do port. conseguir) “De nada se esquecerao que 
pudesse contribuir para o conseguimento deste objeto”. In: “Correio mercantil”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=BvI_AAAAcAAJ&pg=PA362 
&dq=%22conseguimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Bv2OVYXXM4ufNuyroZgK&ve 
d=0CCIQ6AEwAThG#v=onepage&q=%22conseguimento%22&f=false> Acesso em 
13.02.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        133 

CONSELHAMENTO (1437) – TRS (do port. conselhar) “No exercytamento da 
prudencya conselhamento, e as outras tres ao julgamento”. In: “Leal conselheiro”, 
disponível em CDP. Acesso em 13.02.2015. 

CONSENTIMENTO (1280) – TRS (do port. consentir) “fora se for seruo que conpre 
ou que uenda per consentimento de seu senhor per que seya teudo porẽ”. In: 
“Afonso X. Foro real”, disponível em CDP. Acesso em 13.02.2015. 

CONSERTAMENTO (1937) – TRS (do port. consertar) “Aquelle que conserta e 
encasca as redes. *Consertamento*, m. O mesmo que conserto”. In: “Novo 
dicionário da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi78WQoC&pg=PT2273&dq=conserta
mento&hl=pt-BR&sa=X&ei=z_-
OVe6vCseeNrLLg6gI&redir_esc=y#v=onepage&q=cons ertamento&f=false> 
Acesso em 13.02.2015. 

CONSOLAMENTO (1923) – TRS (do port. consolar) “tivesse solicitado o 
"consolamento" fora da lgreja”. In: “Evolução”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=77_EEat9w78C&pg=PA261&dq=consolam
ento&hl=pt-BR&sa=X&ei=MACPVcftJseaNs-
AhOgD&redir_esc=y#v=onepage&q=conso lamento&f=false> Acesso em 
13.02.2015. 

CONSTRANGIMENTO (1300) – TRS (do port. constranger) “justiças ouuesem de 
seer citados sem constrangimento e sem outra enformaçam porque poderia 
acontecer que aueriam razam descusa”. In: “Chartularium Universitatis 
Portugalensis”, disponível em CDP. Acesso em 13.02.2015. 

CONTANGIMENTO (1400) – TRS (do port. contanger) “o coraçõ do barom que os 
afaagos da femea e aquelle contangimento dos corpos sẽ o qual no m sse pode 
auer a molher”. In: “Orto do Esposo”, disponível em CDP. Acesso em 19.02.2015. 

CONTENTAMENTO (1498) – RES (do port. contentar) “dizia aaquelles que ho 
vinham rreceber com mujto contentamento, vedes o que me deram”. In: “Diário da 
viagem de Vasco da Gama (O descobrimento das Indias)”, disponível em CDP. 
Acesso em 19.02.2015. 

CONTINGENCIAMENTO (1980) – TRS (do port. contingenciar) “criticou as nossas 
ponderações a respeito do contingenciamento das importações”. In: “Diario do 
Congresso Nacional”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=u39RAQAAIAAJ&q=contingenciamento&dq=contingenciamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=0QGPVaG_OoedNvrWg4gB&redir_esc=y> Acesso em 19.02.2015. 

CONTINUAMENTO (1601) – TRS (do port. continuar) “a qual junta era tanta, que de 
noyte, & de dia continuamento dauamos a bomba”. In: “Naufragio”, disponível em 
CDP. Acesso em 19.02.2015. 

CONTORNAMENTO (1862) – TRS (do port. contornar) “formação do circo elliptico 
do Val-de-Bove em um dos seus flancos; o contornamento e os acidentes das 
camadas”. In: “Os fastos”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=zdECAAAAMAAJ&pg=PA439&dq=%22contornamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei 
=bQKPVZ2eK8iWgwSTtIOwBQ&ved=0CCkQ6AEwAg#v=onepage&q=%22contorn
amento%22&f=false> Acesso em 19.02.2015. 

CONTRADIZIMENTO (1419) – TRS (do port. contradizer) “entrou pela porta da vila 
c pasou pela praça sem nẽhum contradizimento”. In: “Cronica de Portugal”, 



 

 134        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

disponível em CDP. Acesso em 19.02.2015. 

CONTRARIAMENTO (1437) – TRS (do port. contrariar) “O contrariamento 
daquellas duas voontades faz muyto ao entender julgar dereitamente o que he 
melhor que se faça”. In: “Leal conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 
19.02.2015. 

CONVALESCIMENTO (1864) – TRS (do port. convalescer) “ao perpassar por elle, 
lhe correra uma facada. Foi lento o convalescimento”. In: “memorias do carcere”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0XYPAAAAYAAJ&pg=PA52& 
dq=%22convalescimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=UQOPVayjNYGxggSW34CIDw&v 
ed=0CCIQ6AEwAQ#v=onepage&q=%22convalescimento%22&f=false> Acesso em 
19.02.2015. 

CONVENCIMENTO (1720) – TRS (do port. convencer) “em que consiste naõ estee 
vecimento, mas convencimento”. In: “Sermoens do Padre Manoel dos Reys da 
Companhia de Jesus”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Jd5AS 
nBIr70C&pg=PA283&dq=%22convencimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=qgOPVZHA 
sioNpmSgZgC&ved=0CCEQ6AEwAThQ#v=onepage&q=%22convencimento%22&f
=false> Acesso em 19.02.2015. 

CONVERTIMENTO (1437) – TRS (do port. converter) “o ssalvamento do ladrom que 
com el pendia na cruz convertimento de sam Paulo que pera prender e atormentar 
os cristããos era enviado”. In: “Leal conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 
19.02.2015. 

COQUEAMENTO (1974) – TRS (do port. coquear) “Projeto 5 Coqueamento e 
Gaseificação de Carvões Latino-Americanos”. In: “Relatório final da união”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=M9MnAQAAMAAJ&q=coqueamento 
&dq=coqueamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=fwSPVaXMFoyuggTs3buQBQ&redir 
_esc=y> Acesso em 20.02.2015. 

CORDEAMENTO (1862) – TRS (do port. cordear) “que lhe assentou com tal 
homogeneidade e cordeamento de linhas”. In: “Quadros naves”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=4JcvAQAAMAAJ&pg=PA178&dq=%22cord
eamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=ygSPVeLjPMWnNs_Sm-
gG&ved=0CCAQ6AEwAT gK#v=onepage&q=%22cordeamento%22&f=false> 
Acesso em 20.02.2015. 

CORNIJAMENTO (1692) – TRS (do port. cornijar) “levantadas estas Colunas sobre 
o cornijamento que cobria estes pedestais”. In: “Vida do serenissimo principe eleitor 
d. Felippe Wilhelmo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0wjRhM rR82kC&pg=RA1-
PA121&dq=%22cornijamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=EwWPVfX 
DDMqfggSFyYG4BQ&ved=0CBsQ6AEwADgU#v=onepage&q=%22cornijamento%
22&f=false> Acesso em 20.02.2015. 

COROAMENTO (1400) – TRS (do port. coroar) “A festa e alegria foi grande na 
cidade o dia do coroamento”. In: “Vida e feitos de Júlio Cesar”, disponível em CDP. 
Acesso em 20.02.2015. 

CORREGIMENTO (1430) – RES (do port. corrigir) “em ssy meesmos tomam 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        135 

corregimento”. In: “Livro dos ofícios”, disponível em CDP. Acesso em 20.02.2015. 

CORRIMENTO (1344) – TRS (do port. correr) “e esto por o movymento e corrimento 
das chuyvas e dos ryos”. In: “Crónica Geral de Espanha de 1344”, disponível em 
CDP. Acesso em 20.02.2015. 

CORROMPIMENTO (1400) – TRS (do port. corromper) “assi como he a todos 
aqueles que a guardam sem magoa e sem corrompimento”. In: “Boosco deleitoso”, 
disponível em CDP. Acesso em 20.02.2015. 

CORTAMENTO (1498) – TRS (do port. cortar) “saluo se fezerem tall crime per que 
mereçam morte ou cortamento de membro”. In: “Cortes portuguesas”, disponível 
em CDP. Acesso em 20.02.2015. 

CORTEJAMENTO (1949) – TRS (do port. cortejar) “uma ânsia de se sobrepor ao 
cortejamento, á de ser cortejado”. In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico 
Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LbxoAAAAMAAJ& 
q=%22cortejamento%22&dq=%22cortejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=XAePVZ_q BIuwggTvvoLgCA&ved=0CCQQ6AEwAjiMAQ> Acesso 
em 20.02.2015. 

CORVEJAMENTO (1906) – TRS (do port. corvejar) “Não houve mister 
corvejamento sobre carnes palpitantes nem remigios sinistros”. In: “Revista da 
Academia Brasileira de Letras”, disponível em <https://books.google.com.br/b 
ooks?id=l9AyAQAAIAAJ&q=%22corvejamento%22&dq=%22corvejamento%22&hl=
pt-BR&sa=X&ei=oQePVdLhDMWeNsHcgugF&ved=0CCgQ6AEwAzgU> Acesso em 
20.02.2015. 

COSIMENTO (1587) – TRS (do port. coser) “e se isto não é termentina, parece que 
fazendo-lhe algum cosimento, que engrossará e coalhará como rezina, que servirá 
para brear os navios, de que se fará muita quantidade, por haver muita somma 
d'estas arvores á borda d'agua, e cada uma deita muita materia d'esta.”. In: “Das 
arvores means com diferentes propriedades, dos cipós e folhas uteis”, disponível em 
DHPB. Acesso em 19.06.2016. 

COTAMENTO (1836) – TRS (do port. cotar) “COTAMENTO, s. m. verb. (mento sufi.)‚ 
t. for., о acto de cotar”. In: “Novo diccionario critico e etymologico da lingua 
portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hxNhAAAAcAAJ 
&pg=PA325&dq=%22cotamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=QQiPVaTxLYjsgwTgvYOo 
Dw&ved=0CEIQ6AEwBzgK#v=onepage&q=%22cotamento%22&f=false> Acesso 
em 23.02.2015. 

COTEJAMENTO (1864) – TRS (do port. cotejar) “eu entendo conveniente entrar na 
analyse ou cotejamento della com a lei a que se refere”. In: “Anais da Câmara dos 
Deputados”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=hw0PAQAAIA 
AJ&pg=PA51&dq=%22cotejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=gwuPVcLYNseeNrLLg 
6gI&ved=0CDEQ6AEwBQ#v=onepage&q=%22cotejamento%22&f=false> Acesso 
em 23.02.2015. 

COURAÇAMENTO (1868) – TRS (do port. couraçar) “É hoje geralmente adoptado 
este systema de couraçamento, e os navios. assim couraçados são designados sob 



 

 136        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

o titulo de navios de forte central”. In: “Estudos feitos na Exposiçao Internacional de 
Paris em 1867”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mtFSAA 
AAcAAJ&pg=PA15&dq=%22coura%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=4QuP 
VZywA8SjNrr-pDg&ved=0CDgQ6AEwBw#v=onepage&q=%22coura%C3%A7amen 
to %22&f=false> Acesso em 23.02.2015. 

COZIMENTO (1400) – RES (do port. cozer) “& deitarlheam no cozimento hû pedaço 
d açuaquar”. In: “Tratado de cozinha portuguesa”, disponível em CDP. Acesso em 
23.02.2015. 

CRAQUEAMENTO (1897) – TRS (do port. craquear) “por uma exigência da estrutura 
de craqueamento do petróleo”. In: “A lavoura”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rN5MAAAAYAAJ&q=%22craqueamento%2
2&dq=%22craqueamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=oAyPVYuUMMmaNrKvpKAL&ve d=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 
23.02.2015. 

CRATERAMENTO (1991) – TRS (do port. craterar) “pois as ondas de choque podem 
erodir o material da superfície, causando-lhe crateramento”. In: “Revista marítima 
brasileira”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9i8qAQA 
AIAAJ&q=%22crateramento%22&dq=%22crateramento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=6 
AyPVdm7DMqZgwShir-oCw&ved=0CDQQ6AEwBA> Acesso em 23.02.2015. 

CRAVAMENTO (1811) – TRS (do port. cravar) “Cravamento, m. s. cravazzo. 
Cravazão”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-Portugiesisches”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA38&dq=%22cravamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=Ow2PVYyUMsahgwTM2YKIBQ 
&ved=0CC0Q6AEwAzgU#v=onepage&q=%22cravamento%22&f=false> Acesso em 
23.02.2015. 

CRAVEJAMENTO (1910) – TRS (do port. cravejar) “é o cravejamento da custodia 
de que, em scintillações de minerios regios - os rubis. as esmeraldas, os diamantes”. 
In: “Brasil-Portugal”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=dWUxA 
QAAMAAJ&q=%22cravejamento%22&dq=%22cravejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&e i=vA2PVcfdM8ixggTquICwCw&ved=0CCkQ6AEwAzge> Acesso em 
23.02.2015. 

CREDENCIAMENTO (1897) – TRS (do port. credenciar) “através do seu efetivo 
credenciamento como agência promotora do desenvolvimento do norte 
fluminense”. In: “A Lavoura”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=r 
N5MAAAAYAAJ&q=%22credenciamento%22&dq=%22credenciamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=CA6PVaumOc_pgwTAoI-oAw&ved=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 
23.02.2015. 

CREMENTO (1697) – EMP (do lat. crementum) “2. b. Graec. * Cremento, 
Crementum. || <Vide post Cresco infra.”. In: “Prosodia 2”, disponível em CDP. 
Acesso em 24.02.2015. 

CRESCIMENTO (1554) – TRS (do port. crescer) “Capitulo VIII de como a Belisa 
vieram em crescimento as dores do parto”. In: “Menina e moça”, disponível em 
CDP. Acesso em 24.02.2015. 

CRESTAMENTO (1752) – TRS (do port. crestar) “diffiniçãõ do seu crestamento, 
subimento, corrupção, fignaes, e cura”. In: “Bibliotheca lusitana”, disponível em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        137 

<https://books.google.com.br/books?id=3i7gAAAAMAAJ&pg=PA473&dq=%22crest
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Ew-
PVcSjGcanggTHnaiQAQ&ved=0CDUQ6AEwBT 
gK#v=onepage&q=%22crestamento%22&f=false> Acesso em 24.02.2015. 

CRISPAMENTO (1874) – TRS (do port. crispar) “foi uma cousa extraordinaria, um 
crispamento espantoso”. In: “O conde-duque de Olivares”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=c90FAAAAQAAJ&q=%22crispamento%22&
dq=%22crispamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=dA-PVY-gFovAggSlloaoCQ&ved=0C 
BwQ6AEwAA> Acesso em 24.02.2015. 

CRUCIFICAMENTO (1836) – TRS (do port. crucificar) “CRUCIFICAMENTO, s. m. 
verb. V. Crucifixão. CRUCIFICAR”. In: “Novo diccionario critico e etymologico da 
lingua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=hxNhAA 
AAcAAJ&pg=PA332&dq=%22crucificamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=2A-PVf2ACs 
OigwSe6IGgBw&ved=0CCUQ6AEwAjgK#v=onepage&q=%22crucificamento%22&f
=false> Acesso em 24.02.2015. 

CRUZAMENTO (1712) – TRS (do port. cruzar) “Os Inglezes Cruz branca,& Cruz 
verde os Flamengos, CRUZAMENTO”. In: “Vocabulario portuguez e latino”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=SUIkCGif57IC&pg=PA623&dq=%22cruzam
ento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=VBCPVZi8L8LNgwTonoSQCA&ved=0CC4Q6AEwAzh 
G#v=onepage&q=%22cruzamento%22&f=false> Acesso em 24.02.2015. 

CUIDAMENTO (1898) – TRS (do port. cuidar) “e si ne üu outro maao movimento ne 
cuidamento ne entendia as 30 artes do inmigo”. In: “Memorias da Academia Real 
das Sciencias de Lisboa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=oT 
09AQAAMAAJ&q=%22cuidamento%22&dq=%22cuidamento%22&hl=pt-
BR&sa=X& ei=xRCPVfTEMIqmgwTXx4DACg&ved=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 
24.02.2015. 

CULPAMENTO (1902) – TRS (do port. culpar) “per razam do culpamento em o asi 
culparom os ditos mouros catiuos”. In: “O instituto”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=5fFIAQAAMAAJ&q=%22culpamento%22&d
q=%22culpamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=JhGPVcf9A4eMNpe4g4AB&ved= 
0CDkQ6AEwBw> Acesso em 24.02.2015. 

CUMPRIMENTO (1200) – TRS (do port. cumprir) “A todo tẽpo cumprimento dos 
testamentos de seus pais”. In: “Textos Notariais. Documentos Notariais dos Séculos 
XII a XVI”, disponível em CDP. Acesso em 24.02.2015. 

CURTIMENTO (1573) – TRS (do port. curtir) “Humas redeas branquas para gineta 
sendo muito boas, de curtimento de sall”. In: “Vereações-Taxas (Arquivo Municipal 
de Coimbra)”, disponível em CDP. Acesso em 24.02.2015. 

CORVEJAMENTO (1961) – TRS (do port. curvejar) “CURVEJAMENTO, s. m. Acçïo 
ou efeito de curvejar”. In: “Grande enciclopédia portuguesa e brasileira”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=NRUrAAAAMAAJ&q=%22curvejamento%2
2&dq=%22curvejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=HhKPVb2AENPAgwTV9rCwCQ& ved=0CDoQ6AEwBg> Acesso em 
25.02.2015. 



 

 138        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

CUSTEAMENTO (1749) – TRS (do port. custear) “com as mesmas condições, o dito 
João Fernandes, só sem companheiro, a 270.000 réis cada escravo por ano, sendo 
também seiscentos os *capitados, dando-se mais alguma terra para poder extrair os 
diamantes e 600.000 cruzados de empréstimo pela Fazenda Real para custeamento 
do dito contrato e ouro, e o mais se verá das condições.”. In: “Historia da Vila do 
príncipe e do modo de lavar os diamantes e de extrair o cascalho”, disponível em 
DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

DANAMENTO (1430) – TRS (do port. danar) “ainda que eu vejo que per danamento 
dos costumes ja nom he avido por cousa torpe”. In: “Livro dos ofícios”, disponível em 
CDP. Acesso em 25.02.2015. 

DANIFICAMENTO (1300) – TRS (do port. danificar) “nem Remdera tanto como nada 
per Razom do danificamento e dostroimento dos jmigos”. In: “Chartularium 
Universitatis Portugalensis”, disponível em CDP. Acesso em 25.02.2015. 

DARDEJAMENTO (1889) – TRS (do port. dardejar) “constrangida sob o 
dardejamento do olhar perscrutador do marido”. In: “O bastardo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=dj8TAQAAMAAJ&q=%22dardejamento%22
&dq=%22dardejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=GBaPVb_SB8SigwSSr4Hw 
DA&ved=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 25.02.2015. 

DEALBAMENTO (1886) – TRS (do port. dealbar) “Um fino dealbamento, 
immaculado e sereno”. In: “A illustração”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Gt46AQAAMAAJ&q=%22dealbamento%22
&dq=%22dealbamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=URaPVcPDOIS1ggTP0r74BA&ved= 0CB4Q6AEwAA> Acesso em 
25.02.2015. 

DEALVAMENTO (2001) – TRS (do port. dealvar). In: DHE. 

DEBAGAMENTO (2001) – TRS (do port. debagar). In: DHE. 

DEBASTAMENTO (1892) – TRS (do port. debastar) “A gerações vindouras 
aproveitará esse trabalho de debastamento das urzes do caminho”. In: “Discurso 
proferido no acto solemne da collação de grao aos doutorandos de 1891”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=Sl1DAQAAMAAJ&q=%22debastame 
nto%22&dq=%22debastamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=MhePVdnjH8yTNoGxj4g 
F&ved=0CB4Q6AEwAA> Acesso em 25.02.2015. 

DEBATIMENTO (1761) – TRS (do port. debater) “porque no debatimento dos 
mínimos atritos , nada se faziaõ’. In: “Illustração medica, ethico-politica”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=WJ0VCDzURzYC&pg=PA231&dq=%22 
debatimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=dRePVcqbCYb_ggSLrpewDQ&ved=0CD8Q 
6AEwBg#v=onepage&q=%22debatimento%22&f=false> Acesso em 25.02.2015. 

DEBILITAMENTO (1856) – TRS (do port. debilitar) “Debilidade, debilitação, 
debilitamento , enfraquecimento, fraqueza”. In: “Diccionario da lingua portuguesa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Aw1EAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA76&dq=%22debilitamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=zxePVcfxFYyoNq_2lqgK&ved 
=0CBsQ6AEwADgK#v=onepage&q=%22debilitamento%22&f=false> Acesso em 
26.02.2015. 

DEBORDAMENTO (1927) – TRS (do port. debordar) “anno cm que choveu tanto no 
mez d'Outubro que provocou o debordamento das ribeiras e as alluviões no 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        139 

Funchal”. In: “A ilha da Madeira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books? 
id=dFcaAAAAIAAJ&q=%22debordamento%22&dq=%22debordamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=HhiPVcjXH4WwggShtbCQBw&ved=0CBsQ6AEwADg8> Acesso em 
26.02.2015. 

DEBOTAMENTO (1811) – TRS (do port. debotar) “Debotamento, m. das Stumpf 
werden der Zähne. – Debotar”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-
Portugiesische”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEAAAA 
cAAJ&pg=RA1-PA40&dq=%22debotamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=ZhiPVfXdLI 
SqggS_l5SIDQ&ved=0CB4Q6AEwAA#v=onepage&q=%22debotamento%22&f=fals
e> Acesso em 26.02.2015. 

DEBRIDAMENTO (1865) – TRS (do port. debridar) “antes de recorrer ao 
debridamento, administrou com bom resultado crysteis de ar”. In: “Gazeta medica 
de Lisboa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=KiVTAAAAc 
AAJ&pg=PA50&dq=%22debridamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=vxiPVaWqL4qVNt 
6Km_gI&ved=0CDIQ6AEwBA#v=onepage&q=%22debridamento%22&f=false> 
Acesso em 26.02.2015. 

DEBRUAMENTO (1901) – TRS (do port. debruar) “Não julguem os distinctos 
collegas que eu lhes vá com acintosa malquerencia fastidiar faulhentamente com o 
debruamento já sabido dos dous syndromas referidos”. In: “Annaes de medicina 
homoepathica”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=c0NY 
AAAAMAAJ&q=%22debruamento%22&dq=%22debruamento%22&hl=pt-
BR&sa=X& ei=DxmPVdTiJIuvggSLnoCYBQ&ved=0CCYQ6AEwAg> Acesso em 
26.02.2015. 

DEBRUÇAMENTO (1954) – TRS (do port. debruçar) “Completa-se o debruçamento 
econômico paulista pelo norte do Paraná”. In: “São Paulo em quatro séculos”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=VyArAQAAMAAJ&q=%22debr 
u%C3%A7amento%22&dq=%22debru%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=Yx mPVeWfF8y0ggTGmIHIAw&ved=0CBsQ6AEwADhQ> Acesso em 
26.02.2015. 

DECAIMENTO (1285) – TRS (do port. decair) “nom queremdo sofrer decaimento 
tamto da regra”. In: “Crónica da Ordem dos Frades Menores”, disponível em CDP. 
Acesso em 26.02.2015. 

DECAMPAMENTO (1794) – TRS (do port. decampar) “DECAMPAMENTO , s. m. А 
accão dе decampar. Décampement”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg=PA374& 
dq=%22decampamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=7BmPVYqRFYuzggSHuZOACA&v 
ed=0CEYQ6AEwBDge#v=onepage&q=%22decampamento%22&f=false> Acesso 
em 26.02.2015. 

DECEPAMENTO (1812) – TRS (do port. decepar) “Decepamento, s. m. mutilation, 
Action de”. In: “Dictionnaire portatir français-portugais et portugais-français”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=UUNTAAAAcAAJ&pg=PA12 
9&dq=%22decepamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=gxqPVb7_I4eaNp_mrqgM&ved=0 



 

 140        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

CBsQ6AEwADge#v=onepage&q=%22decepamento%22&f=false> Acesso em 
26.02.2015. 

DECIFRAMENTO (1812) – TRS (do port. decifrar) “deciframento, decifradura‚ а 
aczão de decifrar”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e Alemão-Portuguez”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZfhDAAAAcAAJ&pg=PA356& 
dq=deciframento&hl=pt-BR&sa=X&ei=YcmRVdrUL4bu-
AGR8oDwDg&redir_esc=y#v =onepage&q=deciframento&f=false> Acesso em 
26.02.2015. 

DECLANCHAMENTO (1972) – TRS (do fr. déclenchement) “O declanchamento do 
sistema eletrônico pode ser feito pela detecção do K*”. In: “Anais da Academia 
Brasileira de Ciências”, disponível em <https://books.google.com.br/books? 
id=E7oQAQAAIAAJ&q=declanchamento&dq=declanchamento&hl=pt-BR&sa=X&e 
i=h8yRVe6dI4Pz-AGP8ID4BQ&redir_esc=y> Acesso em 27.02.2015. 

DECLARAMENTO (1430) – TRS (do port. declarar) “E pera declaramento desta 
defynçom saybhamos que o seu genero he bem”. In: “Livro da virtuosa bemfeitoria 
do infante Dom Pedro”, disponível em CDP. Acesso em 27.02.2015. 

DECLIVAMENTO (2001) – TRS (do port. declivar). In: DHE. 

DECREMENTO (1713) – TRS (do lat. decrementum) “DECREMENTO. 
Decrecimento. Vid. no seu lugar”. In: “Vocabulario portuguez e latino”, disponível em 
https://books.google.com.br/books?id=lym5e7FCB0sC&pg=PA30&dq=decremento
&hl=pt-BR&sa=X&ei=l82RVfy-E8bq-
QGlm4KoBw&redir_esc=y#v=onepage&q=decre mento&f=false> Acesso em 
27.02.2015. 

DECRESCIMENTO (1713) – TRS (do port. decrescer) “DECREMENTO. 
Decrecimento. Vid. no seu lugar”. In: “Vocabulario portuguez e latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lym5e7FCB0sC&pg=PA30&dq=decreme 
nto&hl=pt-BR&sa=X&ei=l82RVfy-E8bq-QGlm4KoBw&redir_esc=y#v=onepag 
e&q=decremento&f=false> Acesso em 27.02.2015. 

DEDILHAMENTO (1894) – TRS (do port. dedilhar) “n'um dedilhamento aereo, 
nervoso, enfurecido”. In: “A Hollanda”, disponível em <https://books. 
google.com.br/books?id=zji0wX9looQC&q=dedilhamento&dq=dedilhamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=c86RVeXGIYz2-AH21JzoAQ&redir_esc=y> Acesso em 27.02.2015. 

DEFASAMENTO (1966) – TRS (do port. defasar) “é quase certo que a aceleração 
da sua demanda (derivada) conjugada com o defasamento da oferta interna”. In: 
“Dados”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=5gEdAQAAM 
AAJ&q=defasamento&dq=defasamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=xM6RVdajJ8Xv-
AGBr4DYBA&redir_esc=y> Acesso em 27.02.2015. 

DEFAZIMENTO (1904) – TRS (do port. defazer) “cuja velhice e defazimento negam 
o que homem queria saber?”. In: “Historia da sociedade em Portugal no seculo XV”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=6nELAAAAYAAJ&q=defazime 
nto&dq=defazimento&hl=pt-BR&sa=X&ei=XM-RVa-aAsvz-AH8hIHwDA&ved=0CCY 
Q6AEwAjgK> Acesso em 27.02.2015. 

DEFENDIMENTO (1274) – TRS (do port. defender) “a Dona Maria Steuaez 
declarando-a sob sua guarda, comenda e defendimento, contra ilegítimas 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        141 

pretensões de Dom Pedro Soariz”. In: “Textos Notariais. Clíticos na História do 
Português”, disponível em CDP. Acesso em 27.02.2015. 

DEFERIMENTO (1652) – TRS (do port. deferir) “com o que haõ de hir na frota e 
deferimento como Vossa Alteza costumava fazer aseus Vassallos.”. In: “Registro 
dehma carta que este Senado fez asua Alteza sobre o correio Mor, sobre tantos 
tributos e donativos que este povo sobre si”, disponível em DHPB. Acesso em 
27.02.2016. 

DEFINHAMENTO (1812) – TRS (do port. definhar) “inanizão, vacuidade do 
estómago; esgotamento, definhamento”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e 
Alemão-Portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZfhDAAA 
AcAAJ&pg=PA98&dq=definhamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=gdCRVdiOKIWz-QGLy5K 
wAQ&ved=0CEsQ6AEwCTgo#v=onepage&q=definhamento&f=false> Acesso em 
02.03.2015. 

DEFLACIONAMENTO (1955) – TRS (do port. deflacionar) “A fim de obter uma 
noção exata do aumento, fêz-se o necessário deflacionamento”. In: “Arquivos da 
Universidade de Bahia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=_wM 
uAQAAIAAJ&q=deflacionamento&dq=deflacionamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=AdGRVf bAEcj7-AGUnJyIDA&ved=0CCgQ6AEwAziCAQ> Acesso em 
02.03.2015. 

DEFLEXIONAMENTO (2001) – TRS (do port. deflexionar). In: DHE. 

DEFLORAMENTO (1827) – TRS (do port. deflorar) “estupro, defloraçaõ, ou 
defloramento de huma donzella”. In: “A Dictionary of the Portuguese and English 
Languages”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=xAktAAAAYAAJ 
&pg=PT134&dq=defloramento&hl=pt-BR&sa=X&ei=5tGRVYLeEsr9-
AGU0agw&ved= 0CDoQ6AEwBTgU#v=onepage&q=defloramento&f=false> Acesso 
em 02.03.2015. 

DEFRAUDAMENTO (1498) – TRS (do port. defraudar) “manda recadar a portagem 
na alldea d aros o que he todo em defraudamento da dicta ujla”. In: “Cortes 
portuguesas”, disponível em CDP. Acesso em 02.03.2015 

DEGOLAMENTO (1744) – TRS (do port. degolar) “e eu pela bondade de Deos naõ 
vi langue nem degolamento”. In: “Provas Da Historia Genealogica Da Casa Real 
Portugueza”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GAZYAAAAcAA 
J&pg=PA789&dq=%22degolamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=NPKSVZyeOIHogwS_ 
8azgBg&redir_esc=y#v=onepage&q=%22degolamento%22&f=false> Acesso em 
02.03.2015. 

DEGRADAMENTO (1739) – TRS (do port. degradar) “Que nó façaõ justiça de morte 
né de talhamento de membro nem degradamento do Reyno de fidalgo”. In: “Provas 
Da Historia Genealogica Da Casa Real Portugueza”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GAZYAAAAcAAJ&pg=PA789&dq=%22deg
olamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=NPKSVZyeOIHogwS_8azgBg&redir_esc=y#v=o 
nepage&q=%22degolamento%22&f=false> Acesso em 02.03.2015. 

DEITAMENTO (1864) – TRS (do port. deitar) “O que de tudo devo communicar a V. 
Es., pedindo substituição dos officiais do deitamento por não serem de confiança”. 



 

 142        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

In: “Annaes do parlamento Brazileiro”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=UyZEAAAAYAAJ&pg=RA2-PA49&dq=%22deitamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=4PKSVc2EHcSZgwScpIPYCg&redir_esc=y#v=onepage&q=%22deita
mento%22&f=false> Acesso em 02.03.2015. 

DEIXAMENTO (1684) – TRS (do port. deixar) “E entenda, que nesta presença 
amorosa, continua, branda, com deixamento dos mais cuidados”. In: “Cartas 
espirituaes do veneravel padre Fr. Antonio das Chagas”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WzWhzgTRnZwC&pg=PA43&dq=%22deix
amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=XPOSVb6NF8qbgwTE_qLwBg&redir_esc=y#v=one 
page&q=%22deixamento%22&f=false> Acesso em 02.03.2015. 

DELEITAMENTO (1300) – RES (do port. deleitar) “ha todo deleitamento e 
acrecentamento de todalas cousas”. In: “Vidas de Santos de um Manuscrito 
Alcobacense”, disponível em CDP. Acesso em 02.03.2015. 

DELINEAMENTO (1778) – TRS (do port. delinear) “ou grande defeito no 
delineamento dos referidos Edificios, e Fazendas”. In: “Decreto”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=PWVTAAAAcAAJ&pg=PA4&dq=%22deline
amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=NPSSVZKFLMHbgwTi6KrwDw&redir_esc=y#v=one 
page&q=%22delineamento%22&f=false> Acesso em 03.03.2015. 

DELIRAMENTO (1697) – TRS (do port. delirar) “Pro ridiculo, ac pro deliramento me 
putat. || Faz de mim gatto çapato”. In: “Dos principaes adagios portuguezes, com seu 
latim proverbial correspondente”, disponível em CDP. Acesso em 03.03.2015. 

DELIVRAMENTO (1827) – TRS (do port. delivrar) “Delivramênto, s.m. deliverance, 
the act of bringing children”. In: “A Dictionary of the Portuguese and English 
Languages”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=_Es8AAAAIAAJ 
&pg=PT202&dq=%22delivramento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Q_WSVYPfFMv1gwS 
El4PwDA&redir_esc=y#v=onepage&q=%22delivramento%22&f=false> Acesso em 
03.03.2015. 

DELONGAMENTO (1505) – TRS (do port. delongar) “E vos arvidrade saude em no 
delongamento de coraçom de Nosso Senhor”. In: “Auto dos apóstolos”, disponível 
em CDP. Acesso em 03.03.2015. 

DEMARCAMENTO (1320) – TRS (do port. demarcar) “Esta é a carta in como el rei 
outorgou o demarcamento que o concello de Mõsaraz fez cõ dõ Johan”. In: “Cartas 
portuguesas de D. João de Portel”, disponível em CDP. Acesso em 03.03.2015. 

DEMITIMENTO (1897) – TRS (do port. demitir) “e mais compridamente continhâo 
em a Carta da dita doaçom e demitimento”. In: “Revista de Guimarães”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=YRUYAQAAIAAJ&q=%22demitimento% 
22&dq=%22demitimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=XPaSVcfuFMvegwTbxoGoCw&r 
edir_esc=y> Acesso em 03.03.2015. 

DEMOLIMENTO (1815) – RES (do port. demolir) “Calo alguns motivos, que 
originaram e persuadiram aquella deliberaçao do demolimento do trem de 
Mossambique”. In: “O investigador portuguez em Inglaterra”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=dCQDAAAAYAAJ&pg=PA42&dq=%22dem
olimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=qvaSVe2iN8qhgwSKu6ioBg&redir_esc= 
y#v=onepage&q=%22demolimento%22&f=false> Acesso em 03.03.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        143 

DEMOVIMENTO (1830) – TRS (do port. demover) “deve promover o demovimento 
dos impostos Policiaes”. In: “Aurora Fluminense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ksdeAAAAcAAJ&pg=PA1233&dq=%22dem
ovimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=RveSVZXOBomfNrjTgYAH&ved=0CC0Q6AEw 
BA#v=onepage&q=%22demovimento%22&f=false> Acesso em 03.03.2015. 

DEMUDAMENTO (1438) – TRS (do port. demudar) “E sse com ffe e conciencia me 
queria confortar, per o demudamento da tristeza muyto era torvado”. In: “leal 
conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 03.03.2015. 

DENEGRECIMENTO (1953) – TRS (do port. denegrecer) “Esse espírito de 
denegrecimento não é o nosso”. In: “Verbvm”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=imVXAAAAMAAJ&q=denegrecimento&dq=
denegrecimento&hl=pt-BR&sa=X&ei=GfiSVaHWJ4KjNtK5s6gE&redir_esc=y> 
Acesso em 03.03.2015. 

DENEGRIMENTO (1446) – TRS (do port. denegrir) “porque no inchaço da carne se 
entende a soberva da voontade e na queimadura e denegrimento se entende a 
sanha”. In: “Livro de vita Christi”, disponível em CDP. Acesso em 04.03.2015. 

DENODAMENTO (1672) – TRS (do port. denodar) “Renououse a peleja com notauel 
denodamento”. In: “Monarchia lusytana”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=O19JAAAAcAAJ&pg=PA458&dq=%22denodamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=ufiSVaWGMMWjNoG5lMgE&ved=0CBsQ6AEwADgK#v=onepage&q
=%22denodamento%22&f=false> Acesso em 04.03.2015. 

DENUNCIAMENTO (1446) – TRS (do port. denunciar) “quanto foi mais antiga e mais 
multipricada a preegaçom e denunciamento del”. In: “Livro de Vita Christi”, 
disponível em CDP. Acesso em 04.03.2015. 

DEPARTAMENTO (1798) – EMP (do fr. département) “A referida máquina foi 
desenhada pelo Author em Thiers , no Departamento de Puy de Dome”. In: “Correio 
mercantil”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=BvI_AAAAcA 
AJ&pg=PA241&dq=%22departamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=kfmSVYvAAcicNq_-
iYAK&ved=0CDAQ6AEwBDjcAQ#v=onepage&q=%22departamento%22&f=false> 
Acesso em 04.03.2015. 

DEPARTIMENTO (1300) – TRS (do port. departir) “Oo senhor parece que te 
mastigam os dentes asy como a pam material pero ẽteiro que das senpre e nom 
recebes ẽ ty departimento”. In: “Vidas de Santos de um Manuscrito Alcobacense”, 
disponível em CDP. Acesso em 04.03.2015. 

DEPAUPERAMENTO (1808) – TRS (do port. depauperar) “N'esse estado de 
depauperamento de forças, a anorexia era completa”. In: “Scenas de viagem”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QeU0AAAAIAAJ&pg=PA46&d 
q=%22depauperamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=UPqSVe2OPMHfgwTfuYHgA 
w&ved=0CDgQ6AEwBjgU#v=onepage&q=%22depauperamento%22&f=false> 
Acesso em 04.03.2015. 

DEPERECIMENTO (1815) – TRS (do port. deperecer) “na sua germinaçao, 
florecencia, e deperecimento, a historia da vida humana”. In: “O Investigador 
portuguez em Inglaterra”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=tSUDAAAAYAAJ&pg=PA332&dq=%22deperecimento%22&hl=pt-



 

 144        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

BR&sa=X&ei 
=ofqSVc2cOIv7gwTRkoOACQ&ved=0CEIQ6AEwBzge#v=onepage&q=%22depere
cimento%22&f=false> Acesso em 04.03.2015. 

DEPOIMENTO (1562) – TRS (do port. depoer) “DEPOER. * IUREIURANDO 
DEPONERE. || DEPOIMENTO * DEPUSITIO(ONIS). || DEPOSITAR * 
DEPONO(IS)”. In: “Dicionário Português-Latim 1”, disponível em CDP. Acesso em 
04.03.2015. 

DEPRECIAMENTO (1828) – TRS (do port. depreciar) “provão quanto se esmera a 
Camara em remover a terrivel calamidade do agio que sofire a moeda pela grande 
emissão e consequente depreciamento das Notas em circulaçãoo”. In: “Revista 
semanaria dos trabalhos legislativos da camara dos senhores deputados”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EV8CAAAAYAAJ&pg=PA323&dq=%22 
depreciamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=RPuSVaOqBYmZNuLQs8gJ&ved=0CDcQ6 
AEwBTgU#v=onepage&q=%22depreciamento%22&f=false> Acesso em 
04.03.2015. 

DERRAMAMENTO (1488) – TRS (do port. derramar) “porque os apostolos & 
marteres derõ testimunho deste sacrifiçio por palaura & por derramamento deSeu 
sangue”. In: “Sacramental”, disponível em CDP. Acesso em 04.03.2015. 

DERRANCAMENTO (1647) – TRS (do port. derrancar) “Derrancamento. 
Depranation, onis”. In: “Thesouro da lingoa portuguesa”, disponível em <https://book 
s.google.com.br/books?id=e6DyxVG39WIC&pg=PA42-IA9&dq=%22derrancamento 
%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=6fuSVfHlO4e7ggTotIDgBw&ved=0CE4Q6AEwCTgU#v= 
onepage&q=%22derrancamento%22&f=false> Acesso em 05.03.2015. 

DERREAMENTO (1788) – TRS (do port. derrear) “DERREAMENTO , s. m. 
Quebradura dos lombos”. In: “Diccionario das linguas portuguesa e fracesa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PX-1a89_1X0C&pg=PA388& 
dq=%22derreamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=WfySVdOpLMOogwSK0bawCg&ved= 
0CEUQ6AEwCDge#v=onepage&q=%22derreamento%22&f=false> Acesso em 
05.03.2015. 

DERRETIMENTO (1697) – TRS (do port. derreter) “Chylis, ios, f. g. || O 
derramamento, derretimento, ou amontoação”. In: “Prosodia 2”, disponível em CDP. 
Acesso em 05.03.2015. 

DERRIBAMENTO (1344) – TRS (do port. derribar) “E este fez em ella o 
derribamento em os muros e nas torres e posse hy por sua guarda”. In: “Crónica 
Geral de Espanha de 1344”, disponível em CDP. Acesso em 05.03.2015. 

DERROCAMENTO (1843) – TRS (do port. derrocar) “tractando do derrocamento 
em que ahi deixaram a egreja de S. João de Deus”. In: “Revista universal 
lisbonense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=H7wGAAAAQAA 
J&pg=PA602&dq=derrocamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=z0eUVZTrHcXQ-QH197KgCg 
&redir_esc=y#v=onepage&q=derrocamento&f=false> Acesso em 05.03.2015. 

DERROGAMENTO (1896) – TRS (do port. derrogar) “pelo que olevava em conta, 
sem embargo do derrogamento passado”. In: “Archivo do districto federal”, 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        145 

disponível em <https://books.google.com.br/books?id=GEg9AQAAMAAJ&q=derrog 
amento&dq=derrogamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=OEiUVe6CM8HX-
QH_jLGQCg&red ir_esc=y> Acesso em 05.03.2015. 

DERROTAMENTO (1862) – TRS (do port. derrotar) “eu fîzesse nm crime ao 
gabinete actual do derrotamento e do sacrificio com que preston-se a resolver por 
essa forma a situação”. In: “Anais da Câmara dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qR4PAQAAIAAJ&pg=RA4-
PA51&dq=derrota mento&hl=pt-BR&sa=X&ei=eUiUVcD_Gozu-
QGnuoLYCA&redir_esc=y#v=onepage& q=derrotamento&f=false> Acesso em 
05.03.2015. 

DERRUBAMENTO (1438) – TRS (do port. derrubar) “e dos contrairos por nom 
recebermos derrubamento no coraçom”. In: “Leal conselheiro”, disponível em CDP. 
Acesso em 05.03.2015. 

DERRUIMENTO (1886) – TRS (do port. derruir) “Este derruimento data sobretudo 
da carta de lei de 22 de março de 1875”. In: “O Minho pitoresco”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2nM3AQAAMAAJ&q=%22derruimento%22
&dq=%22derruimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=NEmUVZaYBcuA8QWW_Z 
6YDg&redir_esc=y> Acesso em 05.03.2015. 

DESABAFAMENTO (1697) – TRS (do port. desabafar) “Evaporatio, omis, f. g. || A 
evaporaçam, o desabafamento”. In: “Prosodia 3”, disponível em CDP. Acesso em 
05.03.2015. 

DESABALROAMENTO (1964) – TRS (do port. desabalroar) “desabalado, adj. 
desabalar, v. desabalroamento, s. m. desabalroar”. In: “Vocabulário ortográfico 
oficial”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ur8QAQAAIAAJ&q=% 
22desabalroamento%22&dq=%22desabalroamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=yU 
mUVaaSGIbj8gXjqLWwBw&redir_esc=y> Acesso em 06.03.2015. 

DESABAMENTO (1835) – TRS (do port. desabar) “verificarão-se os receios, com o 
desabamento de uma parte da eminência”, disponível em Memorias historicas, e 
politicas de provincia da Bahia”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=AZAPAQAAIAAJ&pg=PA183&dq=desabamento&hl=pt-
BR&sa=X&ei=KEqUVbn 
6M8rt8AWAxbeQBw&redir_esc=y#v=onepage&q=desabamento&f=false> Acesso 
em 06.03.2015. 

DESABASTECIMENTO (1979) – TRS (do port. desabastecer) “subornados pelos 
monopolistas que montaram o desabastecimento e coordenaram o mercado 
negro”. In: “Ensaios insólitos”, disponível em <https://books.google.com. 
br/books?id=zYVoAAAAMAAJ&q=%22desabastecimento%22&dq=%22desabasteci
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=5EqUVfKgKIqI8QXQsJb4DQ&redir_esc=y> Acesso 
em 06.03.2015. 

DESABELHAMENTO (1927) – TRS (do port. desabelhar) “Perto da malhada 
procedia-se ao desabelhamento das colmeias a crestar”. In: “Gente rustica”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=UMFLAAAAMAAJ&q=%22d 
esabelhamento%22&dq=%22desabelhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=MkuUVdyrJ 9P48QWHtoLQCA&redir_esc=y> Acesso em 06.03.2015. 

DESABORDAMENTO (1937) – TRS (do port. desabordar) “*Desabordamento*, m. 



 

 146        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Acto de desabordar. *Desabordar*, v.t.Separar (um navio)de outro, a que estava 
abordado”. In: “Novo dicionário da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi78WQoC&pg=PT2647&dq=%22des
abordamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=c0uUVaidKMXq8AW7pbqgDQ&redir_esc= 
y#v=onepage&q=%22desabordamento%22&f=false> Acesso em 06.03.2015. 

DESABORRIMENTO (2001) – TRS (do port. desaborrir). In: DHE. 

DESABOTOAMENTO (1836) – TRS (do port. desabotoar) “DESABOTOAMENTO, 
s. m. verb. (mento suf.), acção de desabotoar , o estar desabotoado”. In: “Novo 
diccionario critico e etymologico da lingua Portugueza”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HM9TAAAAcAAJ&pg=PA361&dq=desabot
oamento&hl=pt-BR&sa=X&ei=BUyUVe_iEtPN8gW-
gK8Q&redir_esc=y#v=onepage& q=desabotoamento&f=false> Acesso em 
06.03.2015. 

DESABRIMENTO (1697) – RES (do port. desabrir) “Taediosus, a, um. || Cousa chea 
de fastio, tedio, desabrimento”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 
06.03.2015. 

DESABROCHAMENTO (1885) – TRS (do port. desabrochar) “qualquer d'ellas no 
pleno desabrochamento da mocidade e da beleza”. In: “A Illustração Portugueza”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=nUQ8AAAAMAAJ&q=%22 
desabrochamento%22&dq=%22desabrochamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=xEyUV 
d9ax-jwBeS_nIgE&redir_esc=y> Acesso em 06.03.2015. 

DESABUSAMENTO (1910) – TRS (do port. desabusar) “no desabusamento da 
mercê liberalizada a esse oficial”. In: “Excursão eleitoral aos estados da Bahia e 
Minas Geraes”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=veL5XKhLfeY 
C&q=%22desabusamento%22&dq=%22desabusamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=D 02UVYj0CY3i8AXkgr6ICw&ved=0CDgQ6AEwBzgK> Acesso em 
06.03.2015. 

DESACASALAMENTO (1957) – TRS (do port. desacasalar) “sofriam inicialmente o 
seu desacasalamento, seguido da sua migração para o interior dos ramos”. In: 
“Revista brasileira de malariologia e doenças tropicais”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=36BOAAAAYAAJ&q=%22desacasalamento
%22&dq=%22desacasalamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Ck2VVZCQEYijNqzdgo 
gO&redir_esc=y> Acesso em 09.03.2015. 

DESACATAMENTO (1580) – TRS (do port. desacatar) “para confirmação da fé dos 
christãos e maior conhecimento de sua grave culpa e temerario desacatamento”. 
In: “Historia do Japam 2”, disponível em CDP. Acesso em 09.03.2015. 

DESACOLHIMENTO (1851) – TRS (do port. desacolher) “E deste desacolhimento 
dos cultores da poesia, que o Cantor dos Lusiadas se ' queixava”. In: “Ensaio 
biographico-critico sobre os melhores poetas portugueses”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=-
mxLAAAAcAAJ&pg=PA7&dq=desacolhime nto&hl=pt-
BR&sa=X&ei=v06VVeL8CIe7ggSgyICgDQ&redir_esc=y#v=onep 
age&q=desacolhimento&f=false> Acesso em 09.03.2015. 

DESACOPLAMENTO (1958) – TRS (do port. desacoplar) “n desacoplamento m / 
decoupling / dés- accouplement / Entkupplung”. In: “Vocabulário técnico português, 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        147 

inglês, francês, alemão”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
YQEbAQAAIAAJ&q=%22desacoplamento%22&dq=%22desacoplamento%22&hl=p
t-BR&sa=X&ei=OE-VVf7EIYelNqTCnegJ&redir_esc=y> Acesso em 09.03.2015. 

DESACORÇOAMENTO (1813) – TRS (do port. desacorçoar) “Desacorçoamento. 
V. at.  Fazer perder o ânimo”. In: “Diccionario da lingua Portugueza”, disponível em 
https://books.google.com.br/books?id=u89FAAAAcAAJ&pg=PA540&dq=%22desac
or%C3%A7oamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=60-
VVdPzM8qogwTzlZOgAQ&redir_es 
c=y#v=onepage&q=%22desacor%C3%A7oamento%22&f=false> Acesso em 
09.03.2015. 

DESACOROÇOAMENTO (1788) – TRS (do port. desacoroçoar) 
“DESACOROÇOAMENTO, s. m. Falta de anime Découragement , abattement de 
courage , de coeur”. In: “Diccionario das linguas portuguesa e fracesa”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=PX-1a89_1X0C&pg=PA390&dq=%22d 
esacoro%C3%A7oamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=ZVGVVfTtL8icgwSR2ZrIDg&re 
dir_esc=y#v=onepage&q=%22desacoro%C3%A7oamento%22&f=false> Acesso 
em 09.03.2015. 

DESACORRENTAMENTO (1914) – TRS (do port. desacorrentar) 
“Desacorrentamento, s. m. Acção de desacorrentar”. In: “Revista do Instituto 
histórico e geográfico de São Paulo”, disponível em <https://books.google.com.br/b 
ooks?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22desacorrentamento%22&dq=%22desacorrentam
ento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=xlGVVfeIBIOWgwTJ3qPQDA&ved=0CEcQ6AEwCQ> Acesso em 
09.03.2015. 

DESACOVARDAMENTO (1896) – TRS (do port. desacovardar) “Desacostumar-se. 
Desacotoar. Desacovardamento. Desacovardar”. In: “Vocabulario orthographico da 
lingua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=tZ1GAQA 
AMAAJ&q=%22desacovardamento%22&dq=%22desacovardamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=k1KVVajgNZDBgwSxtqHgBw&redir_esc=y> Acesso em 09.03.2015. 

DESAFEIÇOAMENTO (1976) – TRS (do port. desafeiçoar) “revelando 
desafeiçoamento constitucional”. In: “Diario do Congresso Nacional”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IjFNAQAAIAAJ&q=%22desafei%C3%A7oa
mento%22&dq=%22desafei%C3%A7oamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=8lKVVfHyBN LYggT30Kb4Bg&ved=0CCwQ6AEwBDgU> Acesso em 
09.03.2015. 

DESAFERRAMENTO (1940) – TRS (do port. desaferrar) “o desprendimento, o 
desaferramento ao terreno, a arrancada fria segura e caiculada para a frente”. In: 
“Mensario do ‘Jornal do commercio’”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=pyxDAAAAIAAJ&q=%22desaferramento%22&dq=%22desaferramento
%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=O1OVVeDzLsWcNp_VupgG&ved=0CD4Q6AEwBzgU> 
Acesso em 09.03.2015. 

DESAFERROAMENTO (2001) – TRS (do port. desaferroar). In: DHE. 

DESAFERROLHAMENTO (1850) – TRS (do port. desaferrolhar) “se não a elle se 
deve o desaferrolhamento de avultados capitães”. In: “Revista universal 
Lisbonense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=bRAXAAAAYAA 
J&pg=PA435&dq=%22desaferrolhamento%22&hl=pt-



 

 148        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

BR&sa=X&ei=yFOVVajxKMyW 
NoG5p5AF&ved=0CB4Q6AEwAA#v=onepage&q=%22desaferrolhamento%22&f=fa
lse> Acesso em 10.03.2015. 

DESAFERVORAMENTO (2001) – TRS (do port. desafervorar). In: DHE. 

Desafinamento (1851) – TRS (do port. desafinar) “DESAFINAMENTO, s. m. defeito 
de harmonia, falla de afinação”. In: “Novo diccionario de lingua portuguesa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QoNHAQAAMAAJ&pg=PA774 
&dq=%22desafinamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=LFSVVbL9NsqeNuCguvgH&ved= 
0CDoQ6AEwBg#v=onepage&q=%22desafinamento%22&f=false> Acesso em 
10.03.2015. 

DESAFIVELAMENTO (1914) – TRS (do port. desafivelar) “Desafivelamento, s. m. 
Acção de desafivelar”. In: “Revista do Instituto histórico e geográfico de São Paulo”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22des 
afivelamento%22&dq=%22desafivelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=p1SVVdS 
tGcGZgwSYlp7YCg&ved=0CEMQ6AEwCA> Acesso em 10.03.2015. 

DESAFOGAMENTO (1964) – TRS (do port. desafogar) “a exploração de linhas 
determinadas, ou desafogamento de outras”. In: “Anais da Câmara dos Deputados”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=YPQZAQAAMAA 
J&q=%22desafogamento%22&dq=%22desafogamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=DV WVVYuyCs_WgwSqsq2gDA&ved=0CBsQ6AEwADigAQ> Acesso 
em 10.03.2015. 

DESAFOGUEAMENTO (2001) – TRS (do port. desafoguear). In: DHE. 

DESAFORAMENTO (1300) – TRS (do port. desaforar) “Pero fouçÿa uosso clerigo a 
que respondessemos dos uossos dereitos & tãto era o mal e o desaforamento que 
nos fazya que nos per força”. In: “Textos Notariais. Arquivo de Textos Notariais em 
Português Antigo”, disponível em CDP. Acesso em 10.03.2015. 

DESAFREGUESAMENTO (1961) – TRS (do port. desafreguesar) “desafreguesado, 
adj. desafreguesamento, s. m. desafreguesar”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da 
língua portuguêsa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQ 
AAIAAJ&q=%22desafreguesamento%22&dq=%22desafreguesamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=5lWVVYqUM4miNsf7gcAM&ved=0CCEQ6AEwAQ> Acesso em 
10.03.2015. 

DESAFRONTAMENTO  (1842) – TRS (do port. desafrontar) “tanto dista o prejuízo 
deste desafrontamento, chamado de honra”. In: “Diccionário da maior parte dos 
termos homónymos, e equívocos da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IwcoAAAAYAAJ&pg=PA424&dq=%22desaf
rontamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=LVaVVb3sIYa1ggSM65EQ&ved=0CCMQ6A 
EwAQ#v=onepage&q=%22desafrontamento%22&f=false> Acesso em 10.03.2015. 

DESAGRADECIMENTO (1500) – TRS (do port. desagradecer) “nosso menospreço 
ou desagradecimento a deos e aos homẽẽs”. In: “Livro da Ensinança de Bem 
Cavalgar Toda Sela”, disponível em CDP. Acesso em 11.03.2015. 

DESAGRUPAMENTO (1970) – TRS (do port. desagrupar) “Poucos meses depois, 
as ideias rumaram ao contrário; o ‘desagrupamento’ começou por si”. In: “Política 
industrial”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=rWFCAQAAIAAJ& 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        149 

q=%22desagrupamento%22&dq=%22desagrupamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=3l 
aVVeC2DsurNpe8saAM&ved=0CCQQ6AEwAjgU> Acesso em 11.03.2015. 

DESAGUAMENTO (1811) – TRS (do port. desaguar) “Desagoamento, m. und 
desaguamento”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-Portugiesische”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEAAAAcAAJ&pg=PA29 
6&dq=%22desaguamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=OFeVVb_zKsaZNsn8g8AI&ved 
=0CDAQ6AEwBDgo#v=onepage&q=%22desaguamento%22&f=false> Acesso em 
11.03.2015. 

DESAJEITAMENTO (1961) – RES (do port. desajeitar) “No meu costumeiro 
desajeitamento, murmurei um intempestivo”. In: “Hotel Edelweiss”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GRVTAAAAMAAJ&q=%22desajeitamento
%22&dq=%22desajeitamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=pleVVbnDH4WYNujJg_gB&v ed=0CBsQ6AEwADiOAg> Acesso em 
11.03.2015. 

DESAJUSTAMENTO (1945) – TRS (do port. desajustar) “se sempre existiu uma 
insatisfação e um desajustamento dos médicos com a sociedade em que vivem”. 
In: “Publicações médicas”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=p700AQAAIAAJ&q=%22desajustamento%22&dq=%22desajustamento
%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=EViVVZ--LYKvggSB84r4Bw&ved=0CB8Q6AEwATiiAg> 
Acesso em 11.03.2015. 

DESALEITAMENTO (1918) – TRS (do port. desaleitar) “Os filhos deveriam ser 
sustentados e alimentados a expensas da comunidade, apóz o desaleitamento”. In: 
“A formula da egualdade e da felicidade”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=RII-
AAAAIAAJ&q=%22desaleitamento%22&dq=%22desaleitamento%22 &hl=pt-
BR&sa=X&ei=dFiVVY6eKcTDggSS54LwDg&ved=0CCUQ6AEwAjhQ> Acesso em 
11.03.2015. 

DESALGEMAMENTO (2001) – TRS (do port. desalgemar). In: DHE. 

DESALINHAMENTO (1883) – TRS (do port. desalinhar) “com casas irregulares pela 
altura, côr e desalinhamento, tendo pateos em que se vêem bananeiras, papayeiras 
e groselheiras”. In: “Boletim da Sociedade de geographia de Lisboa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=TD0cAAAAMAAJ&q=%22des 
alinhamento%22&dq=%22desalinhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=ZVmVVcSbJY 
GqNtjHgIAI&ved=0CCgQ6AEwAw> Acesso em 11.03.2015. 

DESALMAMENTO (1753) – TRS (do port. desalmar) “Executou-se a troca , e 
mostraraó os Contrarios o seu desalmamento, obrando”. In: “Agiologio dominico, 
vidas dos santos, beatos, martyres”, disponível em <https://books.google.com.br/b 
ooks?id=V4DkgG3dnOkC&pg=PA459&dq=%22desalmamento%22&hl=pt-
BR&sa=X 
&ei=1lmVVZDFGIGDNv7kgvAF&ved=0CEUQ6AEwBzgK#v=onepage&q=%22desal
mamento%22&f=false> Acesso em 11.03.2015. 

DESALOJAMENTO (1794) – TRS (do port. desalojar) “DESALOJAMENTO, s. m. 
Mudança de morada. Delagenent”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg=PA393& 
dq=%22desalojamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=M1qVVaKqOMymgwT6mYagBA&v 



 

 150        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

ed=0CCUQ6AEwAjge#v=onepage&q=%22desalojamento%22&f=false> Acesso em 
11.03.2015. 

DESAMASSAMENTO (1953) – TRS (do port. desamassar) “Pintura a Duco e 
Sintética - Desamassamento- - Solda a Oxigénio - Capas - Capotas e 
Almofadamento”. In: “Anuário de Belo Horizonte”, disponível em <https://books.googl 
e.com.br/books?id=jfxlAAAAMAAJ&q=%22desamassamento%22&dq=%22desama
ssamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=llqVVbeOIMvEggTVrKOYDw&ved=0CBs 
Q6AEwADgK> Acesso em 12.03.2015. 

DESAMODORRAMENTO (2001) – TRS (do port. desamodorrar). In: DHE. 

DESAMOLGAMENTO (2001) – TRS (do port. desamolgar). In: DHE. 

DESAMONTOAMENTO (1993) – TRS (do port. desamontoar) “custos, umidade, 
arejamento, desamontoamento e separação de funções”. In: “Cadernos de Estudos 
Sociais”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Ev0rAAAAYAAJ&q= 
%22desamontoamento%22&dq=%22desamontoamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=M 1uVVeuTMoarNtmZhIgK&ved=0CEkQ6AEwCA> Acesso em 
12.03.2015. 

DESAMUAMENTO (2001) – TRS (do port. desamuar). In: DHE. 

DESANCAMENTO (1812) – TRS (do port. desancar) “deslombamento; 
derreamento; desancamento”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e Alemão-
Portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=cPhDAAAAcAAJ& 
pg=PA33&dq=%22desancamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=oVuVVb2SNsiZgwT94b-
gBQ&ved=0CCgQ6AEwAg#v=onepage&q=%22desancamento%22&f=false> 
Acesso em 12.03.2015. 

DESANUVIAMENTO (1894) – TRS (do port. desanuviar) “Experimenta-se uma 
sensação consoladora com este desanuviamento da soturnidade algarvia”. In: “O 
Algarve”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ayYrAQAAMAAJ&q= 
%22desanuviamento%22&dq=%22desanuviamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=FlyVV YurL8qmgwTKo7WIDg&ved=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 
12.03.2015. 

DESAPARAFUSAMENTO (1912) – TRS (do port. desaparafusar) “Fez-se o 
desaparafusamento dos fechos grandes do portão”. In: “A revolução portugueza”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QBpUAAAAYAAJ&q=%22des 
aparafusamento%22&dq=%22desaparafusamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=YF 
yVVezYNIG-ggTGvYD4BA&ved=0CDIQ6AEwBTgK> Acesso em 12.03.2015. 

DESAPARECIMENTO (1760) – TRS (do port. desaparecer) “Succendeo o 
desaparecimento, ou trasladaçaõ de Elias no na. 3108”. In: “Promptuario historico 
II”, disponível em CDP. Acesso em 12.03.2015. 

DESAPARELHAMENTO (1936) – TRS (do port. desaparelhar) “e o 
desaparelhamento de educação agricola em que se encontrava grande parte dos 
agricultores”. In: “Boletim da Secretaria da Agricultura, Indústria e Comércio”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=7A9GAAAAYAAJ&q=%22des 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        151 

aparelhamento%22&dq=%22desaparelhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=CV2V 
Veq7OZPdgwSK85PQCg&ved=0CCAQ6AEwATi-AQ> Acesso em 12.03.2015. 

DESAPARTAMENTO (1697) – TRS (do port. desapartar) “Discinctus, us, m. g. || O 
desapartamento, a soltura, negligencia”. In: “prosódia 2”, disponível em CDP. 
Acesso em 13.03.2015. 

DESAPEGAMENTO (1613) – RES (do port. desapegar) “desapegamento de 
affeições particulares hè hüa virtude tão necessária”. In: “Cronica Do Mvyto Alto E 
Mvito Poderoso Rey Destes Reynos”, disponível em <https://books.google.com 
.br/books?id=PMBfAAAAcAAJ&pg=PT64&dq=%22desapegamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=w12VVbvJA4KlNob6jDg&ved=0CEQQ6AEwBw#v=onepage&q=%22
desapegamento%22&f=false> Acesso em 13.03.2015. 

DESAPERCEBIMENTO (1587) – TRS (do port. desaperceber) “sendo bem 
caudilhada, se póde fazer muito damno a muitos homens de armas, que sahirem em 
terra, aonde se hão de achar mui embaraçados, e pejados por entre o matto que é 
mui cego e ser-lhe-ha forçado recolher-se com muita pressa, o que Deus não 
permitia que aconteça, pelo desapercebimento que esta cidade tem”. In: 
“Descripção topoghrafica da Bahia”, disponível em DHPB. Acesso em 09.06.2016. 

DESAPERRAMENTO (2001) – TRS (do port. desaperrar). In: DHE. 

DESAPONTAMENTO (1808) – TRS (do ing. disappointment) “Esta pouca 
concorrencia foi sem duvida um desapontamento”. In: “Portugal em Africa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=y-
czAQAAMAAJ&pg=PA276& dq=%22desapontamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=7ZCVVaDBOILTggSjuKzIBQ&ve 
d=0CCAQ6AEwATge#v=onepage&q=%22desapontamento%22&f=false> Acesso 
em 13.03.2015. 

DESAPORTUGUESAMENTO (1940) – TRS (do port. desaportuguesar) “e os 
radicais, que clamavam pelo desaportuguesamento instantáneo do país”. In: 
“Pedro II e a campanha da maioridade”, disponível em <https://books.google.com.br/ 
books?id=Xbk0AAAAIAAJ&q=%22desaportuguesamento%22&dq=%22desaportug
uesamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=jZGVVe3hOJPhgwSN0YHwCg&ved=0CDA 
Q6AEwBTgK> Acesso em 13.03.2015. 

DESAPOSSAMENTO (1815) – TRS (do port. desapossar) “A indemnisaçoens 
concedidas pelo desapossamento de bens nacionaes arrendados por um certo 
tempo”. In: “Correio braziliense”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=9OQaAAAAYAAJ&pg=PA695&dq=%22desapossamento%22&hl=pt-
BR&sa=X& 
ei=9ZGVVav3HIOjgwS3pL2oCA&ved=0CEEQ6AEwCDgK#v=onepage&q=%22des
apossamento%22&f=false> Acesso em 13.03.2015. 

DESAPOSTAMENTO (1500) – TRS (do port. desapostar) “E fazendo assy, nunca 
receberá aballamento nem desapostamento que lhe muyto embargo possa fazer”. 
In: “Livro da Ensinança de Bem Cavalgar Toda Sela”, disponível em CDP. Acesso 
em 13.03.2015. 

DESAPROPRIAMENTO (1622) – TRS (do port. desapropriar) “com o 
desapropriamento das cousas da terra”. In: “Obra do anio da gvarda”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=-
8DYG5bpbPgC&pg=PA940&dq=%22de sapropriamento%22&hl=pt-



 

 152        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

BR&sa=X&ei=mpKVVdSAPMyngwTCs4DACg&ved=0CE 
IQ6AEwBjgK#v=onepage&q=%22desapropriamento%22&f=false> Acesso em 
13.03.2015. 

DESAPROVEITAMENTO (1801) – TRS (do port. desaproveitar) “ou prejuízo, 
desaproveitamento, ou, damno das ditas fazendas”. In: “Secretario portuguez”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=GrsGAAAAQAAJ&pg=PA287 
&dq=%22desaproveitamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=_ZKVVbH3NILWgwTvrIDAD 
w&ved=0CDEQ6AEwBDge#v=onepage&q=%22desaproveitamento%22&f=false> 
Acesso em 13.03.2015. 

DESAQUARTELAMENTO (1868) – TRS (do port. desaquartelar) “com o 
desaquartelamento e muitas praças, sobretudo de officiaes”. In: “Coleção das Leis 
do império do Brasil”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=X5FCAQAAMAAJ&pg=PA656&dq=%22desaquartelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&ei=R5OVVdiHJIaYgwSJsa3IDg&ved=0CBwQ6AEwAA#v=onepage&q=
%22desaquartelamento%22&f=false> Acesso em 16.03.2015. 

DESAQUECIMENTO (1897) – TRS (do port. desaquecer) “Entendemos que tal fato 
decorre da atual política de desaquecimento da economia”. In: “A Lavoura”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rN5MAAAAYAAJ&q=%22desa 
quecimento%22&dq=%22desaquecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=n5OVVbi8H 
IuYgwSJr4GgBA&ved=0CBwQ6AEwAA> Acesso em 16.03.2015. 

DESARRAIGAMENTO (1788) – TRS (do port. desarraigar) “DESARRAIGAMENTO, 
s. m. A acção de desarraigar. Déracinement”. In: “Diccionario das linguas portuguesa 
e francesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PX-1a89_1X0C& 
pg=PA395&dq=desarraigamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=desarraigamento&f=false> Acesso em 16.03.2015. 

DESARRAZOAMENTO (1857) – TRS (do port. desarrazoar) “déraisonner 
(desarresoar). Desarrazoamento (mên) s. m. chose, etc.”. In: “Diccionario 
portuguez-francez e francez-portuguez”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=auxeHoOVsacC&pg=PA210&dq=desarrazoamento&hl=pt-
BR&sa=X& redir_esc=y#v=onepage&q=desarrazoamento&f=false> Acesso em 
16.03.2015. 

DESARREDONDAMENTO (1965) – TRS (do port. desarredondar) “tão martelado 
pela vulgaridade, preferem alguns escritores a forma mil-e-um, que parece, pelo 
‘desarredondamento’ do número”. In: “Matemática recreativa: fatos e fantasias”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=tKRcAAAAMAAJ&q=%22d 
esarredondamento%22&dq=%22desarredondamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 
sc=y> Acesso em 16.03.2015. 

DESARROLHAMENTO (1868) – TRS (do port. desarrolhar) “e não compromette 
com a obrigação do desarrolhamento a curiosidade de quem pretende julgá-la pela 
apparencia do conteúdo”. In: “O Archivo rural”, disponível em <https://books. 
google.com.br/books?id=liYiAQAAIAAJ&pg=PA202&dq=%22desarrolhamento%22
&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desarrolhamento%22&f=false> 
Acesso em 16.03.2015. 

DESARRUGAMENTO (1794) – TRS (do port. desarrugar) “DESARRUGAMENTO, 
s. m. A acção de tirar as rugas. La maniere”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-
latino”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAM 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        153 

AAJ&pg=PA395&dq=%22desarrugamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y 
#v=onepage&q=%22desarrugamento%22&f=false> Acesso em 16.03.2015. 

DESARVORAMENTO (1849) – TRS (do port. desarvorar) “Desarvoramento da 
ultima náu portuguesa— 151”. In: “Revista popular: semanario de litteratura e 
indústria”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
UeC3N8GNO3AC&pg=PA423&dq=%22desarvoramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir _esc=y#v=onepage&q=%22desarvoramento%22&f=false> Acesso 
em 16.03.2015. 

DESASNAMENTO (1836) – TRS (do port. desasnar) “DESASNAMENTO, s. m. verb. 
(menta suff.) , acção de desasnar; estado dа pessoa desasnada”. In: “Novo 
diccionario critico e etymologico da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HM9TAAAAcAAJ&pg=PA368&dq=%22des
asnamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desasnamento 
%22&f=false> Acesso em 16.03.2015. 

DESASSANHAMENTO (2001) – TRS (do port. desassanhar). In: DHE. 

DESASSELVAJAMENTO (2001) – TRS (do port. desasselvajar). In: DHE. 

DESASSOMBRAMENTO (1831) – TRS (do port. desassombrar) “Serenidade da 
consciência do innocente , do justo. Chagas, paz , tranquillidade, 
desassombramento”. In: “Diccionario da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=20ZDAAAAYAAJ&pg=PA716&dq=%22des
assombramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desassombram ento%22&f=false> 
Acesso em 17.03.2015. 

DESASSOREAMENTO (1940) – TRS (do port. desassorear) “o desvio das aguas 
torrenciais que se precipitam sôbre as Furnas e o concomitante desassoreamento 
do eito da ribeira que atravessa êste vale”. In: “Livro do Primeiro Congresso 
Açoreano”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=rnovAQ 
AAMAAJ&q=%22desassoreamento%22&dq=%22desassoreamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.03.2015. 

DESATABAFAMENTO (2001) – TRS (do port. desatabafar). In: DHE. 

DESATAMENTO (1540) – TRS (do port. desatar) “Dialeton quér dizer dissolução ou 
desatamento, o quál se fáz quando muitas partes”. In: “Gramática da língua 
portuguesa”, disponível em CDP. Acesso em 17.03.2015. 

DESATAPETAMENTO (2001) – TRS (do port. desatapetar). In: DHE. 

DESATARRAXAMENTO (1964) – TRS (do port. desatarraxar) “desatar, v. 
desatarraxamento, s. m. desatarraxar”. In: “Vocabulário ortográfico oficial”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=2w8IAQAAIAAJ&q=%22 
desatarraxamento%22&dq=%22desatarraxamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 
sc=y> Acesso em 17.03.2015. 

DESATAVIAMENTO (1943) – TRS (do port. desataviar) “retratada embora com 
áspero desataviamento na fala convicta de D. Afonso V em Arzila ao filho perante 
o exército expedicionário vencedor”. In: “A emprêsa portuguesa do Oriente: 
conquista e sustentação”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=cx1pAAAAMAAJ&q=%22desataviamento%22&dq=%22desataviamento%22&
hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.03.2015. 



 

 154        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

DESATEMORIZAMENTO (2001) – TRS (do port. desatemorizar). In: DHE. 

Desatendimento (1955) – TRS (do port. desatender) “a excelencia da Lei Orgânica, 
em vigor, a que se não pode imputar qualquer causa nesse desatendimento”. In: 
“Revista brasileira de estudos pedagógicos”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=qfIVAAAAIAAJ&q=%22desatendimento%22&dq=%22desate
ndimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.03.2015. 

DESATERRAMENTO (1869) – TRS (do port. desaterrar) “a indemnização do 
damno; causado pela elevação, ou desaterramento, que se der ás estradas”. In: “O 
Archivo rural”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=byciAQA 
AIAAJ&pg=PA297&dq=%22desaterramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=on epage&q=%22desaterramento%22&f=false> Acesso 
em 18.03.2015. 

DESATINAMENTO (1977) – TRS (do port. desatinar) “no discurso, mostrando a 
respeito de Brás algum desatinamento”. In: “Monografias”, disponível em 
<https://bo oks.google.com.br/books?id=-
FAtAAAAYAAJ&q=%22desatinamento%22&dq=% 22desatinamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 18.03.2015. 

DESATOLAMENTO (1936) – TRS (do port. desatolar) “tendo-se o Governador visto 
na necessidade de mandar buscar um grande reforço de carregadores para 
auxiliarem o desatolamento do material”. In: “Sociedade de Geografia de Lisboa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qAUcAAAAMAAJ&q=%22des 
atolamento%22&dq=%22desatolamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 18.03.2015. 

DESATORDOAMENTO (2001) – TRS (do port. desatordoar). In: DHE. 

DESATRAVANCAMENTO (1860) – TRS (do port. desatravancar) “Seja assim ; mas 
uma boa lei de promoções pôde conseguir esse desatravancamento”. In: “Anais do 
Senado”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=o1QPAQAAIAAJ&pg =RA1-
PA212&dq=%22desatravancamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=one 
page&q=%22desatravancamento%22&f=false> Acesso em 18.03.2015. 

DESATREMAMENTO (1961) – TRS (do port. desatremar) “V. desatremado, adj. 
desatremamento, s. m. desatremar, v.”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da língua 
portuguêsa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=0jxCA 
QAAIAAJ&q=%22desatremamento%22&dq=%22desatremamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 18.03.2015. 

DESATURDIMENTO (2001) – TRS (do port. desaturdir). In: DHE. 

DESAUTORIZAMENTO (1913) – RES (do port. desautorizar) “*Desautorização*, 
f.Acto ou effeito de desautorizar.  *Desautorizamento*”. In: “Novo dicionário da 
língua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi 
78WQoC&pg=PT2685&dq=%22desautorizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc 
=y> Acesso em 18.03.2015. 

DESAVERBAMENTO (2001) – TRS (do port. desaverbar). In: DHE. 

DESAVERGONHAMENTO (1528) – TRS (do port. desavergonhar) “Do 
desavergonhamento sobre todas as cousas”. In: “Estrangeiros”, disponível em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        155 

CDP. Acesso em 18.03.2015. 

DESAVIAMENTO (1498) – TRS (do port. desaviar) “e asy pello grande 
desaviamento que jsto dava a nossa partida”. In: “Diário da viagem de Vasco da 
Gama (O descobrimento das Indias)”, disponível em CDP. Acesso em 19.03.2015. 

DESAVISAMENTO (1430) – RES (do port. desavisar) “Tirado o desavisamento, 
tórnasse a liberaleza graciosa”. In: “Livro dos ofícios”, disponível em CDP. Acesso 
em 19.03.2015. 

DESAVOLUMAMENTO (2001) – TRS (do port. desavolumar). In: DHE. 

DESBAGOAMENTO (1932) – TRS (do port. desbagoar) “Praticando-se o 
desbagoamento, o vinho alcançará, com isto, mais pureza”. In: “Boletim de 
Agricultura, Zootechnia e Veterinária”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=UoQjAQAAIAAJ&q=%22desbagoamento%
22&dq=%22desbagoamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
19.03.2015. 

DESBAGULHAMENTO (2001) – TRS (do port. desbagulhar). In: DHE. 

DESBALIZAMENTO (1968) – TRS (do port. desbalizar) “compreende-se o resultado 
imediato do desbalizamento dos pólos, ou da moldura nacional”. In: “Dados”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=SDeAAAAAIAAJ&q=%22desb 
alizamento%22&dq=%22desbalizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 19.03.2015. 

DESBANDEIRAMENTO (1892) – TRS (do port. desbandeirar) “O 
desbandeiramento foi feito na segunda quinzena de julho”. In: “Serviços de 
inspecção ás vinhas nas circumscripções”, disponível em <https://books.google 
.com.br/books?id=dtA6AQAAMAAJ&q=%22desbandeiramento%22&dq=%22desba
ndeiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 19.03.2015. 

DESBARATAMENTO (1794) – TRS (do port. desbaratar) “DESBARATAMENTO, s. 
m. V. Destruição. DESBARATAR”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg 
=PA397&dq=%22desbaratamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage 
&q=%22desbaratamento%22&f=false> Acesso em 19.03.2015. 

DESBARBAMENTO (1912) – TRS (do port. desbarbar) “desbaratamento, m. 
desbaratar, p. desbarate, desbarato, m. desbarbado, adj. с pp. desbarbamento, т. 
desbarbar”. In: “Vocabulário ortográfico e remissivo da lingua portuguesa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Q-
U6XfAyC04C&q=%22desbarbamento %22&dq=%22desbarbamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 19.03.2015. 

DESBARRANCAMENTO (1874) – TRS (do port. desbarrancar) “o 
desbarrancamento da margem esquerda do Amazonas foi extraordinário”. In: “... 
Pará e Amazonas: pelo encarregado dos trabalhos ethnographicos conego 
Francisco Bernardino de Souza”, disponível em <https://books.google. 
com.br/books?id=NNIOAAAAIAAJ&q=%22desbarrancamento%22&dq=%22desbarr
ancamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 19.03.2015. 

DESBARRETAMENTO (1903) – TRS (do port. desbarretar) “exigindo estes á 
entrada o tradicional desbarretamento, e perseguindo aquelles até ao ponto”. In: “Á 



 

 156        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

esquina: (jornal dum vagabundo)”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=GdEfAAAAMAAJ&q=%22desbarretamento%22&dq=%22desbarreta
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 20.03.2015. 

DESBASTAMENTO (1808) – TRS (do port. desbastar) “O desbastamento das 
margens concorre para que essa côr não seja alterada pela reflexão do verde escuro 
das arvores”. In: “Scenas de viagem: exploração entre os rios Taquary e 
Aquidauana”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=QeU0A 
AAAIAAJ&pg=PA21&dq=%22desbastamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y# 
v=onepage&q=%22desbastamento%22&f=false> Acesso em 20.03.2015. 

DESBASTARDAMENTO (2001) – TRS (do port. desbastardar). In: DHE. 

DESBATIZAMENTO (1991) – TRS (do port. desbatizar) “Outra estratégia foi, por 
exemplo, o desbatizamento dos seus orixás”. In: “Maria e Iemanjá: análise de um 
sincretismo”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=k05ZAAAAMAAJ&q=%22desbatizamento%22&dq=%22desbatizamento%2
2&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 20.03.2015. 

DESBLOQUEAMENTO (1869) – TRS  (do port. desbloquear) “desbloqueio. 
DÉBLOQUEMENT, s. m. desbloqueamento”. In: “Novo diccionario francez-
portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=klRr4WRtrXYC&p g=RA1-
PA34&dq=%22desbloqueamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=o 
nepage&q=%22desbloqueamento%22&f=false> Acesso em 20.03.2015. 

DESBOCAMENTO (1816) – TRS (do port. desbocar) “Deve porem examinar-se se 
há desbocamento, intrigas”. In: “O Investigador portuguez em Inglaterra”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=aSUDAAAAYAAJ&pg=PA79&dq=%22de 
sbocamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desbocamen 
to%22&f=false> Acesso em 20.03.2015. 

DESBOLINAMENTO (2001) – TRS (do port. desbolinar). In: DHE. 

DESBOLOTAMENTO (2001) – TRS (do port. desbolotar). In: DHE. 

DESBORCAMENTO (2001) – TRS (do port. desborcar). In: DHE. 

DESBORDAMENTO (1836) – TRS (do port. desbordar) “He effeito do 
desbordamento do rio”. In: “Itinerario do Rio de Janeiro as Pará e Maranhao”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=CwVLAQAAIAAJ&pg=P 
A147&dq=%22desbordamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage 
&q=%22desbordamento%22&f=false> Acesso em 20.03.2015. 

DESBOTAMENTO (1782) – TRS (do port. desbotar) “e pallidés, ou desbotamento 
da imagem, que vem do objecto comparado tudo com os corpos intermédios”. In: 
“Miscellanea curioza e proveitosa”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=p9sFAAAAQAAJ&pg=PA83&dq=%22desbotamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redi r_esc=y#v=onepage&q=%22desbotamento%22&f=false> Acesso 
em 23.03.2015. 

DESBRAGAMENTO (1829) – TRS (do port. desbragar) “Havia já um tom de 
desbragamento : os fidalgotes libertinos de Lisboa e os ‘toma-larguras’”. In: 
“Historias da nossa historia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=T 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        157 

wNnAAAAMAAJ&pg=PA75&dq=%22desbragamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 
sc=y#v=onepage&q=%22desbragamento%22&f=false> Acesso em 23.03.2015. 

DESBRAVAMENTO (1869) – TRS (do port. desbravar) “ou, na phrase do honrado 
ex-presiilente do conselho desbravamento”. In: “Annaes do Senado Federal”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=opYwAAAAYAAJ&pg=PA40 
4&dq=%22desbravamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22d 
esbravamento%22&f=false> Acesso em 23.03.2015. 

DESBRIAMENTO (1881) – RES (do port. desbriar) “E depois. . . haveria 
desbriamento nisso?”. In: “Revista brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=TlDs57c2kj4C&q=%22desbriamento&dq=%
22desbriamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.03.2015. 

DESBRIDAMENTO (1817) – TRS (do port. desbridar) “O intestino que estiver livre 
pelo desbridamento, ou porque tendo-se puxado para fora huma aza”. In: “Novos 
principios de cirurgia: resumidos das obras dos autores”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=MxgPAQAAIAAJ&pg=PA250&dq=%22desb
ridamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desbridamento%2 2&f=false> Acesso 
em 23.03.2015. 

DESCABEÇAMENTO (1841) – TRS (do port. descabeçar) “Descabeçamento, s. m. 
décapitation: action de décapiter”. In: “Nouveau dictionnaire portugais-français”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=1Q4JAAAAQAAJ&pg=PA 
405&dq=%22descabe%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=on 
epage&q&f=false> Acesso em 23.03.2015. 

DESCABELAMENTO (1993) – TRS (do port. descabelar) “A genitrolha não é de 
somenos dada a circunstância, ainda que hipotética, de descabelamento do 
palhaço”. In: “Brasil passado a sujo: a trajetória de uma porrada de farsantes”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GVUgWv1mAssC&pg=PA66& 
dq=%22descabelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22des cabelamento%22&f=false> Acesso 
em 23.03.2015. 

DESCABIMENTO (1812) – TRS (do port. descaber) “falta de forza; descabimento 
de forzas; fraqueza; abatimento”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e Alemão-
Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=3wFEAAAAc 
AAJ&pg=PA762&dq=%22descabimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepa ge&q=%22descabimento%22&f=false> Acesso 
em 23.03.2015. 

DESCADEIRAMENTO (1891) – TRS (do port. descadeirar) “balançando os quadriz 
n'um descadeiramento ridículo”. In: “O missionário”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Y7FOAQAAIAAJ&q=%22descadeiramento
%22&dq=%22descadeiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
23.03.2015. 

DESCAIMENTO (1533) – TRS (do port. descair) “Oh! torpeza, oh descaimento 
daquele sangue romão”. In: “Vilhalpandos”, disponível em CDP. Acesso em 
23.03.2015. 

DESCALAÇAMENTO (2001) – TRS (do port. descalaçar). In: DHE. 



 

 158        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

DESCALÇAMENTO (1868) – TRS (do port. descalçar) “O sr. dr. Hollreman não é 
devoto da exeavação e descalçamento das cepas”. In: “O Archivo rural”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=liYiAQAAIAAJ&pg=PA90&dq=%22desca 
l%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22descal%C3 %A7amento%22&f=false> 
Acesso em 24.03.2015. 

DESCALIÇAMENTO (2001) – TRS (do port. descaliçar). In: DHE. 

DESCANELAMENTO (2001) – TRS (do port. descanelar). In: DHE. 

DESCANGOTAMENTO (1966) – TRS (do port. descangotar) “Em pouco tempo, 
porém, se acentuavam definitivamente os sintomas inequívocos de atuação do 
veneno: escurecimento de vista, sêde causticante, descangotamento”. In: 
“Contistas norte-rio-grandenses”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=nI8QAQAAIAAJ&q=%22descangotamento%22&dq=%22descangotamento%2
2&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 24.03.2015. 

DESCANHOTAMENTO (2001) – TRS (do port. descanhotar). In: DHE. 

DESCARAMENTO (1759) – RES (do port. descarar) “ira, brandura, amor, odio, 
medo, confiança, pejo, descaramento, graça, misericordia, indignaçaõ, inveja, 
emulação”. In: “Elementos da invenção e locução rhetorica, ou principios da 
eloquencia: illustrados com breves notas”, disponível em CDP. Acesso em 
24.03.2015. 

DESCARAPUÇAMENTO (2001) – TRS (do port. descarapuçar). In: DHE. 

DESCARNAMENTO (1811) – TRS (do port. descarnar) “Descarnamento, m. 
Abzehrung des Fleisches”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-
Portugiesische”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEA 
AAAcAAJ&pg=PA302&dq=%22Descarnamento+%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y 
#v=onepage&q=%22Descarnamento%20%22&f=false> Acesso em 24.03.2015. 

DESCARNECIMENTO (2001) – TRS (do port. descarnecer). In: DHE. 

DESCAROÇAMENTO (1797) – TRS (do port. descaroçar) “Do descaroçamento, e 
ensaccamento. Artículo I. do descaroçamento.”. In: “Capitulo X – do 
descaroçamento, e ensacamento”, disponível em DHPB. Acesso em 24.03.2016. 

DESCAROLAMENTO (1908) – TRS (do port. descarolar) “expõe-se ao sol para a 
acabar de seccar quando livre do envolucro o que tambem tem por fim facilitar o 
descarolamento”. In: “Boletim de agricultura, pecuaria e fomento”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NwUzAQAAMAAJ&q=%22descarolamento
%22&dq=%22descarolamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.03.2015. 

DESCARRAMENTO (1820) – TRS (do port. descarrar) “Notavel descarramento em 
mentir!”. In: “O campeão portuguez”, disponível em <https://books.google.com 
.br/books?id=W64EAAAAQAAJ&pg=PA249&dq=descarramento&hl=pt-
BR&sa=X&re dir_esc=y#v=onepage&q=descarramento&f=false> Acesso em 
25.03.2015. 

DESCARREGAMENTO (1645) – TRS (do port. descarregar) “por isso trabalhe V. S. 
muito por ir tão leve e descarregado, que não tenha que fazer com ele”. In: “Asia. 
Dos feitos que os Portugueses fizeram na conquista e descobrimento”, disponível 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        159 

em <https://books.google.com.br/books?id=XdVUAAAAcAAJ&pg=PA36&dq=des 
carregamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=descarregamen 
to&f=false> Acesso em 25.03.2015. 

DESCARREIRAMENTO (1951) – TRS (do port. descarreirar) “descarregamento, 
descarregar, descarrego, descarreiramento, descarreirar”. In: “Revista de 
Portugal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=AOM_AQAAIAAJ&q=desca 
rreiramento&dq=descarreiramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.03.2015. 

DESCARRIAMENTO (2001) – TRS (do port. descarriar). In: DHE. 

DESCARRILAMENTO (1876) – TRS (do port. descarrilar) “22 DE SETEMBRO O 
descarrilamento Os caminhos de ferro indígenas acabam de desenganar 
cruelmente a. expectativa publica”. In: “O Pimpão”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=SVEoAQAAMAAJ&q=descarrilamento&dq=
descarrilamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 25.03.2015. 

DESCASALAMENTO (1949) – TRS (do port. descasalar) “depois vem o 
descasalamento dos pares de vermes e, em seguida, a sua morte”. In: “Revista do 
Serviço Especial de Saúde Pública”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=AoO2AAAAIAAJ&q=descasalamento&dq=d
escasalamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 25.03.2015. 

DESCASAMENTO (1818) – TRS (do port. descasar) “Descasamento, s. m. o acto 
de descasar : o ser descasado. Descasar”. In: “Diccionario geral da lingoa 
Portugueza de Algibeira”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=d_d 
DAAAAcAAJ&pg=PA798&dq=descasamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onep age&q=descasamento&f=false> Acesso em 
25.03.2015. 

DESCASCAMENTO (1794) – TRS (do port. descascar) “DESCASCAMENTO, s. m. 
А acção de descascar”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg=PA399&dq=descasc
amento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=descascamento&f=false> 
Acesso em 25.03.2015. 

DESCASULAMENTO  (1978) – TRS (do port. descasular) “assim como lhe propicia 
um mais eficaz processo de descasulamento”. In: “Direito do trabalho & fundo de 
garantia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=vxM_AAAAYAAJ&q 
=descasulamento&dq=descasulamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.03.2015. 

DESCAUDAMENTO (2001) – TRS (do port. descaudar). In: DHE. 

DESCAVALGAMENTO (1894) – TRS (do port. descavalgar) “e, conseguindo ao 
principio grandes vantagens, como o descavalgamento das peças”. In: “Revista do 
Instituto Arquéologico, Histórico e Geográfico Pernambucano”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=KawzAQAAIAAJ&q=descavalgamento&dq=
descavalgamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 26.03.2015. 

DESCEGAMENTO (2001) – TRS (do port. descegar). In: DHE. 

DESCENDIMENTO (1500) – TRS (do port. descender) “quanto foy leda e de sua 



 

 160        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

uõtade o descendimento della!”. In: “Orto do esposo”, disponível em CDP. Acesso 
em 26.03.2015. 

DESCENRAMENTO (2001) – TRS (do port. descenrar). In: DHE. 

DESCENTRAMENTO (1989) – TRS (do port. descentrar) “de violências e de 
instauração de marcas não existem culpados nem inocentes, que há um 
descentramento total da esfera”. In: “Paixões e questões de um terapeuta”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=L7vE1CJhPTQC&pg=PA47& 
dq=descentramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=descentramen 
to&f=false> Acesso em 26.03.2015. 

DESCERRAMENTO (1873) – TRS (do port. descerrar) “Que devemos dizer sobre o 
descerramento d'uma nova epocha litteraria que condiz e consorcia-se com os 
sentimentos actuaes da nacionalidade brasileira?”. In: “Revista mensal da 
Sociedade Parthenon Litterario”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=v3o-
AQAAMAAJ&q=descerramento&dq=descerramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 26.03.2015. 

DESCIMBRAMENTO (1845) – TRS (do port. descimbrar) “Descimbramento, s. m. 
( t. d’arch) décintrement: l'action de décintrer”. In: “Nouveau dictionnaire portugais-
français”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=-
qg4AAAAYAAJ&pg =PA408&dq=descimbramento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desci mbramento&f=false> Acesso em 
26.03.2015. 

DESCIMENTO (1654) – TRS (do port. descer) “com ordem de assistir as três aldeias, 
a que se tinha assentado viessem os índios do descimento, e fazer toda a diligência 
para levantar casas e recolher mantimentos com que começar a sustentar-se.”. In: 
“Carta LXV – Ao Padre provincial do Brasil 1654”, disponível em DHPB. Acesso em 
20.06.2016. 

DESCINTRAMENTO (1873) – EMP (do fr. décintrement) “Em 40 de março de 4868 
procedeu-se ao descintramento simultaneo dos tres arcos da ponte”. In: “Revista 
de obras publicas e minas”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=qnnjYLN-840C&pg=PA350&dq=descintramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc= 
y#v=onepage&q=descintramento&f=false> Acesso em 26.03.2015. 

DESCOAGULAMENTO (1913) – TRS (do port. descoagular) “Acçâo ou efeito de 
descoagular. DESCOAGULAMENTO”. In: “Grande enciclopédia portuguesa e 
brasileira”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=NRUrAAAAMAAJ 
&q=descoagulamento&dq=descoagulamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 26.03.2015. 

DESCOBRIMENTO (1554) – TRS (do port. descobrir) “Lei he descobrimento da 
verdade”. In: “Sentenças”, disponível em CDP. Acesso em 27.03.2015. 

DESCOCAMENTO (2001) – RES (do port. descocamento). In: DHE. 

DESCOIVARAMENTO (1898) – TRS (do port. descoivarar) “O feijão, pois, em um 
alqueire de terreno : Roçada 100$000 Descoivaramento lOOSOW Plantação 
2DS000”. In: “Boletim do Instituto Agronomico do Estado de São Paulo em 
Campinas”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=UL8VAQAAIAAJ 
&q=descoivaramento&dq=descoivaramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 27.03.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        161 

DESCOLAMENTO (1816) – TRS (do port. descolar) “provêm dos tegumentos fe 
prolongarem fobre que fica ligada á parturiente, serve para sollicitar o 
descolamento”. In: “Novos principios de cirurgia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=nhcPAQAAIAAJ&pg=PA232&dq=descolam
ento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=descolamento&f=false> Acesso 
em 27.03.2015. 

DESCOMEDIMENTO (1600) – TRS (do port. descomedir) “com tanto menos 
escrúpulo quanto era maior nos cortesãos a arrogância e o descomedimento nos 
soldados”. In: “Historia da vida do Padre S. Francisco Xavier”, disponível em CDP. 
Acesso em 27.03.2015. 

DESCOMETIMENTO (1946) – TRS (do port. descometer) “com seu 
descometimento de espalha-brasas”. In: “Colecão brasileira de divulgação”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=hLFQAAAAMAAJ&q=desc 
ometimento&dq=descometimento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
27.03.2015. 

DESCOMPENSAMENTO (2001) – TRS (do port. descompensar). In: DHE. 

DESCONDICIONAMENTO (1987) – TRS (do port. descondicionar) “lazer que 
permita um ‘descondicionamento orgânico’ em resposta às pressões e tensões da 
vida em sociedade”. In: “Saúde, a prioridade esquecida”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=L_xfAAAAMAAJ&q=descondicionamento&d
q=descondicionamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.03.2015. 

DESCONFORTAMENTO (1934) – TRS (do port. desconfortar) “Desaprender, v., 
110, 21. -Soltar, Iargar. Desconfortamento, s. m.”. In: “Boletim de filologia”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=asOofrZlbWIC&q=desconforta 
mento&dq=desconfortamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
27.03.2015. 

DESCONFUNDIMENTO (2001) – TRS (do port. desconfundir). In: DHE. 

DESCONGELAMENTO (1895) – TRS (do port. descongelar) “tanto mais rapido, 
tanto menos gradual, fôr o descongelamento, tanto mais mortificados ficam os 
tecidos”. In: “Tratado elementar de cultura da vinha”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=7qs6AQAAMAAJ&q=descongelamento&dq
=descongelamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.03.2015. 

DESCONGESTIONAMENTO (1890) – TRS (do port. descongestionar) “que influe 
promptamente sobre o descongestionamento dos ramos intra-hepatícos da veia 
porta”. In: “Lições de clinica medica: feitas na Faculdade de Medicina do Rio de 
Janeiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZRNEAQAAMAAJ&q 
=descongestionamento&dq=descongestionamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 30.03.2015. 

DESCONHECIMENTO (1344) – TRS (do port. desconhecer) “e que todos 
entenderon o grande mal e treiçom e desconhecimento que Paulo fezera e como 
se levantara contra seu senhor sem avendo nem hûa razon aguisada”. In: “Crónica 
Geral de Espanha de 1344”, disponível em CDP. Acesso em 30.03.2015. 

DESCONJUNTAMENTO (1733) – TRS (do port. desconjuntar) “que poderia causar 
nos corpos' sublumrcs a abertura, e desconjuntamento dos Orbes”. In: “Sermoens 



 

 162        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

panegyricos, e doutrinaes”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=O 
mBaAAAAcAAJ&pg=PA543&dq=desconjuntamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v =onepage&q=desconjuntamento&f=false> Acesso em 
30.03.2015. 

DESCONSENTIMENTO (1836) – TRS (do port. desconsentir) 
“DESCONSENTIMENTO, s. m. verb. (mento suff.)”. In: “Novo diccionario critico e 
etymologico da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/book 
s?id=hxNhAAAAcAAJ&pg=PA377&dq=desconsentimento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_es c=y#v=onepage&q=desconsentimento&f=false> Acesso em 
30.03.2015. 

DESCONTAMENTO (1538) – RES (do port. descontar) “Receby tamto 
descontamento descõtetameto como he o amor”. In: “Letters of John III - King of 
Portugal 1521-1557”, disponível em CDP. Acesso em 30.03.2015. 

DESCONTENTAMENTO (1438) – RES (do port. descontentar) “de tal guisa que de 
nossa vista nom ouvesse descontentamento, nem filhasse despreço”. In: “Leal 
Conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 30.03.2015. 

DESCORAJAMENTO (1919) – TRS (do port. descorajar) “Possuído de grande 
descorajamento, recusou-se á resecção neural”. In: “Revista”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EafOAAAAMAAJ&q=descorajamento&dq=
descorajamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.03.2015. 

DESCORAMENTO (1788) – TRS (do port. descorar) “Pale, blême. (Pallidus. a. um. 
Cic.) DESCORAMENTO , f. m. Perda de cor”. In: “Diccionario das linguas portuguesa 
e francesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PX-
1a89_1X0C&pg=PA402&dq=descoramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onep 
age&q=descoramento&f=false> Acesso em 30.03.2015. 

DESCOROÇOAMENTO (1811) – TRS (do port. descoroçoar) “Descoroçoamento, 
sub. m. découragement”. In: “Nouveau dictionnaire de poche francais-portugais”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=wcs9AAAAYAAJ&pg=RA1-
PA135&dq=descoro%C3%A7oamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepag 
e&q=descoro%C3%A7oamento&f=false> Acesso em 30.03.2015. 

DESCORTIÇAMENTO (1841) – TRS (do port. descortiçar) “Descortiçamento, s. m. 
decortication. Descortiçar”. In: “Nouveau dictionnaire portugais-français”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=1Q4JAAAAQAAJ&pg=PA411&dq=desc 
orti%C3%A7amento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=descorti%C3%A 
7amento&f=false> Acesso em 31.03.2015. 

DESCOSIMENTO (1857) – TRS (do port. descoser) “porque neste caso o ataque ou 
o descosimento da rocha feito pelas fendas de resfriamento torna-se menos 
dificultoso”. In: “Memorias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qs 
5BAQAAMAAJ&pg=PA103&dq=descosimento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=on 
epage&q=descosimento&f=false> Acesso em 31.03.2015. 

DESCOUSIMENTO (1959) – TRS (do port. descouser) “perdeu ssa fremo- sura e 
tornou descoorada. descousimento s. M.”. In: “Cantigas de Santa Maria: Glossário”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=l11fAAAAMAAJ&q=descou 
simento&dq=descousimento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        163 

31.03.2015. 

DESCRAVEJAMENTO (2001) – TRS (do port. descravejar). In: DHE. 

DESCREDENCIAMENTO (1994) – TRS (do port. descredenciar) “Os inquéritos 
sobre a qualidade de serviços têm levado, com pouca frequência, é verdade, ao 
descredenciamento de médicos, hospitais etc.”. In: “Serviço Médico da Empresa: 
Desafios de Sua Administração”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books? 
id=lyFRxgiF75QC&pg=PA360&dq=descredenciamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc= y#v=onepage&q=descredenciamento&f=false> Acesso em 
31.03.2015. 

DESCULATRAMENTO (1940) – TRS (do port. desculatrar) “Desculatramento. 
Centragem. Tipos de fechamento a parafuso e a cunha usados na Armada”. In: 
“revista marítima brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=S 
poPAAAAIAAJ&q=desculatramento&dq=desculatramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 
sc=y> Acesso em 31.03.2015. 

DESCUMPRIMENTO (1860) – TRS (do port. descumprir) “a qual lhes sera 
concedida se otferecerem sutficientes garantias descumprimento dos mesmos 
requisitos”. In: “Coleção das leis”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=wHMwAQAAMAAJ&q=descumprimento&dq=descumprimento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.03.2015. 

DESCURAMENTO (1829) – TRS (do port. descurar) “Vê-se daí como é fundamental 
o assunto e como de seu descuramento pela redução aos elementos intelectuais 
ou físico-intelectuais”. In: “Preparação à sociologia”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=iSErAAAAYAAJ&pg=PA156&dq=descuramento&hl=pt-
BR&sa =X&redir_esc=y#v=onepage&q=descuramento&f=false> Acesso em 
31.03.2015. 

DESCURVAMENTO (1952) – TRS (do port. descurvar) “das valvas em razão de seu 
descurvamento pela deseccação”. In: “Arquivos do Museu Paranaense”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=gDLQAAAAMAAJ&q=descurvamento 
&dq=descurvamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.03.2015. 

DESDENTAMENTO (1914) – TRS (do port. desdentar) “Desdentamento, s. m. 
Facto de ser alguem desdentado. Acção de desdentar”. In: “Revista do Instituto 
histórico e geográfico de São Paulo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=desdentamento&dq=d
esdentamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.03.2015. 

DESDIZIMENTO (1813) – TRS (do port. desdizer) “DESDIZIMENTO , s. m. V. 
Retratação. Palinodia”. In: “Dicionário da Lingua Portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=44UyAQAAMAAJ&pg=PA567&dq=desdizi
mento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desdizimento&f=false> Acesso 
em 01.04.2015. 

DESDOBRAMENTO (1735) – TRS (do port. desdobrar) “o seu parecer sôbre o 
requerimento de Alexandre de Gusmão contra o desdobramento daquele ofício”. 
In: “Alexandre de Gusmão e o Tratado de Madrid: 1695-1735”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=reI8AQAAIAAJ&pg=PA365&dq=desdobram
ento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desdobramento&f=false> 



 

 164        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Acesso em 01.04.2015. 

DESDOURAMENTO (1874) – RES (do port. desdourar) “Parecendo lhe a Sua 
Santidade que avendo prometido aos christãos novos licença de poderem livremente 
dentro de hum anno sair do Regno nam possa sem nota e desdouramento de sua 
clemencia e da santa see appostolica”. In: “Corpo diplomático portuguès contendo 
os actos e relações políticas e diplomáticas de Portugal com as diversas potências 
do mundo, desde o século XVI até os nossos dias”, disponível em <https://books.goo 
gle.com.br/books?id=-
wkoAAAAMAAJ&q=desdouramento&dq=desdouramento&hl=p t-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMARANHAMENTO (1908) – TRS (do port. desemaranhar) “As mãos ficam 
lanhadas pelo desemaranhamento”. In: “Elucidário do "Inferno verde" de Alberto 
Rangel”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=g-
xlAAAAMAAJ&q=d esemaranhamento&dq=desemaranhamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBAÇAMENTO (1967) – TRS (do port. desembaçar) “deve-se, entao, esperar 
o desembaçamento espontáneo da mesma, o que pode levar alguns minutos”. In: 
“Laparoscopia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=g5 
JZAAAAMAAJ&q=%22desemba%C3%A7amento%22&dq=%22desemba%C3%A7
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBACIAMENTO (1995) – TRS (do port. desembaciar) “em opção para o 
passageiro, vidros de custódia com desembaciamento, cintos de segurança 
dianteiros com pré-tensores e banco traseiro”. In: “Exame”, disponível em <https://bo 
oks.google.com.br/books?id=UJSGAAAAIAAJ&q=%22desembaciamento%22&dq=
%22desembaciamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBANDEIRAMENTO (1935) – TRS (do port. desembandeirar) “Preparo 
Desembandeiramento 250S Classificaçâo e emmanocamento 200$”. In: “Boletim 
de agricultura, zootechnia e veterinária”, disponível em <https://books.goog 
le.com.br/books?id=uehHAAAAYAAJ&q=%22desembandeiramento%22&dq=%22d
esembandeiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBARAÇAMENTO (1950) – TRS (do port. desembaraçar) “Inicia-se, após, o 
desembaraçamento dos órgãos genitais localizados entre o complexo peniano e o 
estômago”. In: “Revista do Serviço Especial de Saúde Pública”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=tZY9AQAAIAAJ&q=%22desembara%C3%
A7amento%22&dq=%22desembara%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc =y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBARALHAMENTO (1978) – TRS (do port. desembaralhar) “o 
desembaralhamento está sendo mais lento e levará algum tempo ainda para que 
os socialistas sejam capazes de formular”. In: “Abraços que sufocam: e outros 
ensaios sobre a liberdade”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=hQgsAAAAYAAJ&q=%22desembaralhamento%22&dq=%22
desembaralhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBARGAMENTO (1819) – TRS (do port. desembargar) “E finalment El Rei o 
senhorio do desembargamento das almas de nosso padre, e de nosso avo, e de 
nosso bisavo, e dos outros Reis”. In: “Memorias”, disponível em <https://books.googl 
e.com.br/books?id=jrE0AQAAMAAJ&pg=RA2-
PA84&dq=%22desembargamento%22 &hl=pt-



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        165 

BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desembargamento%22&f=false> 
Acesso em 01.04.2015. 

DESEMBAULAMENTO (2001) – TRS (do port. desembaular). In: DHE. 

DESEMBEBEDAMENTO (2001) – TRS (do port. desembebedar). In: DHE. 

DESEMBESTAMENTO (1858) – TRS (do port. desembestar) “Não nos maravilhou 
por isso o desembestamento com que a Federação veio accommetter-nos em seus 
n.° de 11 e 25 de julho”. In: “Bem publico. Jornal catholico, scientifico, e litterario”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=6iFhAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA4 0&dq=%22desembestamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q= %22desembestamento%22&f=false> 
Acesso em 02.04.2015. 

DESEMBOLAMENTO (2001) – TRS (do port. desembolar). In: DHE. 

DESEMBOTAMENTO (1976) – TRS (do port. desembotar) “Dentro de mim, com o 
sofrimento recentemente instalado, um desembotamento progressivo”. In: “Vazio 
pleno: relatório do cotidiano”, disponível em <https://books.google.com.br/boo 
ks?id=D1AtAAAAYAAJ&q=%22desembotamento%22&dq=%22desembotamento%
22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 02.04.2015. 

DESEMBRAVECIMENTO (2001) – TRS (do port. desembravecer). In: DHE. 

DESEMBRECHAMENTO (2001) – TRS (do port. desembrechar). In: DHE. 

DESEMBRENHAMENTO (2001) – TRS (do port. desembrenhar). In: DHE. 

DESEMBRULHAMENTO (1812) – TRS (do port. desembrulhar) “desembarazo; 
desembrulhamento; explicazão.”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e 
Alemão-Portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZfhDAAA 
AcAAJ&pg=PA115&dq=%22desembrulhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y 
#v=onepage&q=%22desembrulhamento%22&f=false> Acesso em 02.04.2015. 

DESEMBRUSCAMENTO (2001) – TRS (do port. desembruscar). In: DHE. 

DESEMBRUTECIMENTO (1937) – TRS (do port. desembrutecer) “equidade 
conómica e social são o fruto de um lento e contínuo desembrutecimento que 
julgamos a própria meta da existência”. In: “Diário Crítico”, disponível em <https://bo 
oks.google.com.br/books?id=7B4-AQAAIAAJ&q=%22desembrutecimento%22&dq= 
%22desembrutecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
06.04.2015. 

DESEMBRUXAMENTO (1930) – TRS (do port. desembruxar) “Manuel e Maria serão 
as duas crianças, que devem de figurar em certas operações de 
desembruxamento”. In: “revista lusitana”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=CNcaAQAAMAAJ&q=%22desembruxamento%22&dq=%22desembr
uxamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.04.2015. 

DESEMBUCHAMENTO (1967) – TRS (do port. desembuchar) “o 
‘desembuchamento’ verbal desejado pelo escrivão”. In: “Graça Aranha e o 
‘Canaã’”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9rNTAAAAM 
AAJ&q=%22desembuchamento%22&dq=%22desembuchamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.04.2015. 

DESEMBURRAMENTO (1960) – TRS (do port. desemburrar) “Como mais 



 

 166        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

adiantado, o tomou a professora por ajudante no desemburramento dos novitos e 
emperrados de entendimento”. In: “Noite revelada: histórias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=_UMRAQAAMAAJ&q=%22desemburramen
to%22&dq=%22desemburramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
06.04.2015. 

DESEMBURRICAMENTO (2001) – TRS (do port. desemburricar). In: DHE. 

DESEMOLDURAMENTO (2001) – TRS (do port. desemoldurar). In: DHE. 

DESEMPACAMENTO (2001) – TRS (do port. desempacar). In: DHE. 

DESEMPACHAMENTO (1430) – TRS (do port. desempachar) “e na enxuquçom da 
igualdança do dereito dévesse de guardar huû desempachamento e alteza de 
coraçom”. In: “Livro dos ofícios”, disponível em CDP. Acesso em 06.04.2015. 

DESEMPACOTAMENTO (1913) – TRS (do port. desempacotar) 
“Desempacotamento*, s. m. Acto de desempacotar. *Desempacotar*, v. t. Tirar do 
pacote”. In: “Novo dicionário da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi78WQoC&pg=PT2732&dq=%22des
empacotamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.04.2015. 

DESEMPALHAMENTO (1967) – TRS (do port. desempalhar) “fabricada em São 
Paulo, usada na decortização, isto e desempalhamento que reduz”. In: “Diario do 
Congresso Nacional”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=czB 
RAQAAIAAJ&q=%22desempalhamento%22&dq=%22desempalhamento%22&hl=pt
-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.04.2015. 

DESEMPAMENTO (2001) – TRS (do port. desempar). In: DHE. 

DESEMPAPELAMENTO (1914) – TRS (do port. desempapelar) 
“Desempapelamento, s. m. Acção'de desempapelar”. In: “Revista do Instituto 
histórico e geográfico de São Paulo”, disponível em <https://books.g 
oogle.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22desempapelamento%22&dq=%22
desempapelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPARAMENTO (1934) – TRS (do port. desemparar) “E que assy fosse 
verdade beem se mostraua a cada huum o podia entender segundo o de que ja eram 
certos pelo desemparamento da gouernança e Regimento”. In: “Lavoura 
Portuguesa”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=fXoiAQAAIAAJ&q=%22desemparamento%22&dq=%22desempara
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPARCEIRAMENTO (1914) – TRS (do port. desemparceirar) 
“Desemparceiramento, s. m. Acção de desemparceirar. Se deres de presente o 
cavallo baio terás o desemparceiramento da parelha”. In: “Revista do Instituto 
histórico e geográfico de São Paulo”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22desemparceiramento%22&dq=%2
2desemparceiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPAREDAMENTO (1990) – TRS (do port. desemparedar) “Ao fazer isso, 
procuramos contribuir para o desemparedamento da classe trabalhadora”. In: “Pro-
posições: revista quadrimestral da Faculdade de Educação”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=fJcQAAAAYAAJ&q=%22desemparedament
o%22&dq=%22desemparedamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
07.04.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        167 

DESEMPARELHAMENTO (1857) – TRS (do port. desemparelhar) 
“Desaccouplement‚ s. m. desemparelhamento”. In: “Diccionario portuguez-francez 
e francez-portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=AY4lXyTK 
hpUC&pg=PA141&dq=%22desemparelhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y# v=onepage&q=%22desemparelhamento%22&f=false> 
Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPASTAMENTO (1965) – TRS (do port. desempastar) “acompanhada de 
adubações e do desempastamento da ramagem interior”. In: “Boletim da Junta 
nacional da cortiça”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=stn 
kAAAAMAAJ&q=%22desempastamento%22&dq=%22desempastamento%22&hl=p
t-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPASTELAMENTO (1996) – TRS (do port. desempastelar) “seu ex -
companheiro no desempastelamento da Folha Popular e agora um traidor da causa 
comunista”. In: “Entro o rio e o mar”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=QG8eAQAAIAAJ&q=%22desempastelamento%22&dq=%22desemp
astelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPEÇONHAMENTO (1963) – TRS (do port. desempeçonhar) “A peçonha tira-
se às pedras, após a aplicação, lavando- -as com os líquidos já citados, o leite sendo, 
porém, o agente clássico deste desempeçonhamento”. In: “Biblioteca Social e 
Corporativa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=_q 
EhAQAAIAAJ&q=%22desempe%C3%A7onhamento%22&dq=%22desempe%C3%
A7onhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPEDRAMENTO (1924) – TRS (do port. desempedrar) “Foi feito a montante, 
entre as estacas 2 e 18 á direita e 03 á esquerda, o desempedramento da 
barragem, sendo feita uma cava de 3,m00 de largura por 2, "50 de profundidade”. 
In: “Publicação”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Yee 
fAAAAMAAJ&q=%22desempedramento%22&dq=%22desempedramento%22&hl=p
t-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.04.2015. 

DESEMPENAMENTO (1878) – TRS (do port. desempenar) “Estes vasos, depois de 
levantados e de preparados com o desbaste e desempenamento, receberam na 
sua superfície externa e em toda a volta alguns traços, e pequenos sulcos 
interrompidos”. In: “Noticia de algumas estações e monumentos prehistoricos”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=VmZBAQAAMAAJ&q=%22de 
sempenamento%22&dq=%22desempenamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 08.04.2015. 

DESEMPENHAMENTO (1718) – TRS (do port. desempenhar) “Desempénho, of , 
Desempenhaménto. Ontpanding”. In: “Vocabulario das duas liguas portugueza e 
flamenga”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=pX_tb98Hh74C&p 
g=PA329&dq=%22desempenhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepag e&q=%22desempenhamento%22&f=false> 
Acesso em 08.04.2015. 

DESEMPERRAMENTO (1913) – TRS (do port. desemperrar) “Desemperramento*, 
s. m. Acto de desemperrar. *Desemperrar*, v. t. Tirar a perrice”. In: “Novo dicionário 
da língua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=x1c 
0mi78WQoC&pg=PT2734&dq=desemperramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 



 

 168        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Acesso em 08.04.2015. 

DESEMPERTIGAMENTO (2001) – TRS (do port. desempertigar). In: DHE. 

DESEMPILHAMENTO (1943) – TRS (do port. desempilhar) “d) o 
desempilhamento, transporte e entrega das mercadorias”. In: “Boletim de Ministerio 
da Agricultura”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=PKMvAAAAYAAJ&q=%22desempilhamento%22&dq=%22desempilhamento%
22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 08.04.2015. 

DESEMPOAMENTO (1860) – TRS (do port. desempoar) “As oficinas de 
deseccaçao, do desempoamento final e do embarricamento”. In: “Coleção das leis”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=7HEwAQAAMAAJ&pg=PA11 
3&dq=%22desempoamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22 
desempoamento%22&f=false> Acesso em 08.04.2015. 

DESEMPOBRECIMENTO (1960) – TRS (do port. desempobrecer) “uma empresa de 
‘descalibanização’ ou, se se prefere, de desempobrecimento intelectual e, 
portanto, libertadora”. In: “Anhembi”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=fhcwAAAAYAAJ&q=%22desempobrecimen
to%22&dq=%22desempobrecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 08.04.2015. 

DESEMPOÇAMENTO (2001) – TRS (do port. desempoçar). In: DHE. 

DESEMPOEIRAMENTO (1885) – TRS (do port. desempoeirar) “A oficina de 
desempoeiramento e alisamento”. In: “Coleção das leis”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LpNCAQAAMAAJ&q=%22desempoeirame
nto%22&dq=%22desempoeiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 08.04.2015. 

DESEMPOLAMENTO (1966) – TRS (do port. desempolar) “Permitirão uma melhor 
interpretação dos resultados da sondagem e o desempolamento dos perfis que 
venham a ser traçados”. In: “Relatórios das atividades dos organismos dependentes 
da Junta de Investigação do Ultramar”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Cr4WAQAAIAAJ&q=%22desempolamento
%22&dq=%22desempolamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
08.04.2015. 

DESEMPOLEIRAMENTO (2001) – TRS (do port. desempoleirar). In: DHE. 

DESEMPOLGAMENTO (2001) – TRS (do port. desempolgar). In: DHE. 

DESEMPOSSAMENTO (2000) – TRS (do port. desempossar) “A América é o único 
dos quatro mundos que sofreu um desempossamento cabal”. In: “Scriptoria: 
ensaios de literatura”, disponível em <https://books.google.com.br/ 
books?id=KcMuAAAAYAAJ&q=%22desempossamento%22&dq=%22desempossa
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 09.04.2015. 

DESEMPRENHAMENTO (2001) – TRS (do port. desemprenhar). In: DHE. 

DESEMPROAMENTO  (2001) – TRS (do port. desemproar). In: DHE. 

DESEMPUNHAMENTO (2001) – TRS (do port. desempunhar). In: DHE. 

DESEMUDECIMENTO (2001) – TRS (do port. desemudecer). In: DHE. 

DESENAMORAMENTO (1998) – TRS (do port. desenamorar) “chamemos-lhe o 
‘desenamoramento’, o ‘desapaixonar-se’”. In: “Leituras: revista da Biblioteca 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        169 

Nacional”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
U7PjAAAAMAAJ&q=%22desenamoramento%22&dq=%22desenamoramento%22&
hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 09.04.2015. 

DESENASTRAMENTO (2001) – TRS (do port. desenastrar). In: DHE. 

DESENCABAMENTO (2001) – TRS (do port. desencabar). In: DHE. 

DESENCABEÇAMENTO (1817) – TRS (do port. desencabeçar) “que em nossa 
lingua abundão acabadas em ento como atentarizamento, desencabeçamento 
etc.”. In: “Obras completas de Filinto Elysio”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=pk1AAQAAMAAJ&pg=PA302&dq=%22des
encabe%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22dese 
ncabe%C3%A7amento%22&f=false> Acesso em 10.04.2015. 

DESENCABRESTAMENTO (1875) – TRS (do port. desencabrestar) “Nunca vi um 
desencabrestamento semelhante de entendimento, nem um furor tão canino em 
um velho”. In: “Obras políticas e literárias”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=B8wrAAAAYAAJ&q=%22desencabrestamento%22&dq=%22
desencabrestamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 10.04.2015. 

DESENCABRITAMENTO (2001) – TRS (do port. desencabritar). In: DHE. 

DESENCABULAMENTO (2001) – RES (do port. desencabular). In: DHE. 

DESENCACHAÇAMENTO (2001) – TRS (do port. desencachaçar). In: DHE. 

DESENCADEAMENTO (1824) – TRS (do port. desencadear) “A morte e com ella o 
desencadeamento de huma vida criminosa”. In: “Gazeta de Lisboa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=XREwAAAAYAAJ&pg=PA1063&dq=%22de
sencadeamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desencadea mento%22&f=false> 
Acesso em 10.04.2015. 

DESENCAIPORAMENTO (2002) – TRS (do port. desencaiporar) “Todos os nosso 
males tidos como circunstanciais e superáveis de cabo a rabo (chagas enfeiando um 
corpo social que seria essencialmente bom e belo), desencaiporamento total!”. In: 
“Quem faz Salvador?”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=TN0rAAAAYAAJ&q=%22desencaiporamento%22&dq=%22desencaipor
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 10.04.2015. 

DESENCAIXAMENTO (1794) – TRS (do port. desencaixar) “DESENCAIXAMENTO, 
s. m. Deslocação de um osso. Luxation”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg=PA407& 
dq=%22desencaixamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%2 
2desencaixamento%22&f=false> Acesso em 10.04.2015. 

DESENCAIXILHAMENTO (2001) – TRS (do port. desencaixilhar). In: DHE. 

DESENCAIXOTAMENTO (1862) – TRS (do port. desencaixotar) “Procedeu-se logo 
no Lycêo a abertura dos fardos e desencaixotamento dos effeitos que continhão”. 
In: “Trabalhos da commissão scientifica de exploração”, disponível em <https://books 
.google.com.br/books?id=L6k1AQAAMAAJ&pg=PR55&dq=%22desencaixotamento
%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desencaixotamento%22& 
f=false> Acesso em 10.04.2015. 



 

 170        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

DESENCALHAMENTO (1855) – TRS (do port. desencalhar) “e outro para facilitar e 
ajudar os trabalhos do desencalhamento”. In: “Assembléa Geral Legislativa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=8SVXAAAAMAAJ&pg=PA 
71&dq=%22desencalhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ved=0ahUKEwi724a7v7fNA 
hXGCpAKHR3_Bf4Q6 
AEIHjAA#v=onepage&q=%22desencalhamento%22&f=false> Acesso em 
13.04.2015. 

DESENCALMAMENTO (2001) – TRS (do port. desencalmar). In: DHE. 

DESENCAMBAMENTO (2001) – TRS (do port. desemcambar). In: DHE. 

DESENCAMINHAMENTO (1446) – TRS (do port. desencaminhar) “segundo diz 
Beda, per mandamento ou desencaminhamento do diaboo em figura de serpente”. 
In: “Livro de vita Christi”, disponível em CDP. Acesso em 13.04.2015. 

DESENCANAMENTO (2001) – TRS (do port. desencanar). In: DHE. 

DESENCANTAMENTO (1559) – TRS (do port. desencantar) “Aqui se quebrou o 
desencantamento do Paraaçu, onde ninguem ousava sayr em terra, e perderem os 
christãos o medo que tinhão àquele gentio, vindo com muyta victoria sem lhe 
matarem ninguem.”. In: “Carta do P. Manuel da Nobrega a Tome de Sousa”, 
disponível em DHPB. Acesso em 13.04.2016. 

DESENCANTOAMENTO (2001) – TRS (do port. desencantoar). In: DHE. 

DESENCANUDAMENTO (2001) – TRS (do port. desencanudar). In: DHE. 

DESENCAPAMENTO (1961) – TRS (do port. desencapar) “um trator HD-21 de 225 
H.P. com esteira torna fácil e eficiente o desencapamento de grandes tonelagens”. 
In: “Visão”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
aXsYAQAAIAAJ&q=%22desencapamento%22&dq=%22desencapamento%22&hl=
pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 13.04.2015. 

DESENCAPOTAMENTO (2001) – TRS (do port. desencapotar). In: DHE. 

DESENCARACOLAMENTO (2001) – TRS (do port. desencaracolar). In: DHE. 

DESENCARAPUÇAMENTO (2001) – TRS (do port. desencarapuçar). In: DHE. 

DESENCARCERAMENTO (2001) – TRS (do port. desencarcerar). In: DHE. 

DESENCARDIMENTO (1904) – TRS (do port. desencardir) “representado no escudo 
do ânmeio de uma operação que tomou diversos nomes: desencardimento, 
desengordamento, desgomação, lavagem”. In: “Gazeta das aldeias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=8Qg-
AQAAMAAJ&q=%22desencardimento% 22&dq=%22desencardimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.04.2015. 

DESENCARECIMENTO(2001) – TRS (do port. desencarecer). In: DHE. 

DESENCARQUILHAMENTO (2001) – TRS (do port. desencarquilar). In: DHE. 

DESENCARRANCAMENTO (2001) – TRS (do port. desencarrancar). In: DHE. 

DESENCARREGAMENTO (1438) – TRS (do port. desencarregar) “comprymento de 
seu testamento e outras obras por bem e desencarregamento de conciencia do 
dicto senhor”. In: “Leal Conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 14.04.2015. 

DESENCARREIRAMENTO (2001) – TRS (do port. desencarreirar). In: DHE. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        171 

DESENCASACAMENTO (2001) – TRS (do port. desencasacar). In: DHE. 

DESENCASAMENTO (2001) – TRS (do port. desencasar). In: DHE. 

DESENCASCAMENTO (2001) – TRS (do port. desencascar). In: DHE. 

DESENCASQUEAMENTO (2001) – TRS (do port. desencasquear). In: DHE. 

DESENCASQUETAMENTO (2001) – TRS (do port. desencasquetar). In: DHE. 

DESENCASTELAMENTO (1957) – TRS (do port. desencastelar) “Enfim, mais 
numerosos são ainda os profissionais que pensaram chegar ao desencastelamento 
operando simplesmente o casco”. In: “Revista da Faculdade de Medicina Veterinária 
de São Paulo”, disponível em <https://books.google.com.br/boo 
ks?id=NgUHAQAAIAAJ&q=%22desencastelamento%22&dq=%22desencastelamen
to%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 15.04.2015. 

DESENCASTOAMENTO (1962) – TRS (do port. desencastoar) “O que intentamos, 
todavia, no momento, é examinar aquele sagaz desencastoamento da palavra 
rosas”. In: “O laboratório poético de Cassiano Ricardo”, disponível em <https://boo 
ks.google.com.br/books?id=xRQ_AAAAIAAJ&q=%22desencastoamento%22&dq=
%22desencastoamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 15.04.2015. 

DESENCAVACAMENTO (2001) – TRS (do port. desencavacar). In: DHE. 

DESENCAVILHAMENTO (2001) – TRS (do port. desencavilhar). In: DHE. 

DESENCERAMENTO (1984) – TRS (do port. desencerar) “Lavagem industrial, de 
peças, vagões e locomotivas, desenceramento de carros novos”. In: “Visão”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=1DUnAQAAIA 
AJ&q=%22desenceramento%22&dq=%22desenceramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&re dir_esc=y> Acesso em 15.04.2015. 

DESENCERRAMENTO (1788) – TRS (do port. desencerrar) 
“DESENCERRAMENTO , s. m., v. manifestação”. In: “Diccionario das linguas 
portuguesa e francesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=PX-
1a89_1X0C&pg=PA407&dq=%22desencerramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc 
=y#v=onepage&q=%22desencerramento%22&f=false> Acesso em 15.04.2015. 

DESENCHARCAMENTO (2001) – TRS (do port. desencharcar). In: DHE. 

DESENCHIMENTO (1966) – TRS (do port. desencher) “Para evitar estas 
complicações, usam-se vários métodos, como o do desenchimento, durante dez 
minutos em cada hora”. In: “Boletim clínico dos hospitais civis de Lisboa”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=yDwXAAAAIAAJ&q=%22desenchime 
nto%22&dq=%22desenchimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.04.2015. 

DESENCILHAMENTO (1995) – TRS (do port. desencilhar) “Em quatro viagens, com 
dez burros truxe palha a danar, deu até para a coberta do desencilhamento”. In: 
“Santa Rita”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=iE0t 
AAAAYAAJ&q=%22desencilhamento%22&dq=%22desencilhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 16.04.2015. 

DESENCLAVINHAMENTO (2001) – TRS (do port. desenclavinhar). In: DHE. 

DESENCOBREAMENTO (1944) – TRS (Do port. desencobrear) “tiro de contra-
preparação counter- preparation fire. tiro de desencobreamento fouling shot”. In: 
“Portuguese military dictionary: Portuguese-English”, disponível em 



 

 172        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

<https://books.google.com.br/books?id=zslEAAAAIAAJ&pg=PA94&dq=%22desenc
obreamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desencobreament o%22&f=false> 
Acesso em 16.04.2015. 

DESENCOBRIMENTO (1916) – TRS (do port. desencobrir) “Si recorrermos ao 
elemento histórico, encontraremos a metallurgia sempre feita com carvão de 
madeira, até que o desencobrimento e lavra das grandes jazidas de combustível 
mineral permittiram a transformação das fabricas”. In: “Boletim de Ministerio da 
Agricultura”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id 
=aq4vAAAAYAAJ&q=%22desencobrimento%22&dq=%22desencobrimento%22&hl
=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 16.04.2015. 

DESENCOIFAMENTO (2001) – TRS (do port. desencoifar). In: DHE. 

DESENCOLAMENTO (1964) – TRS (do port. desencolar) “desencofrar, v. 
desencoifar, v. desencoivarar, v. desencolamento, s. m. desencolar, v. 
desencolerizar, v. desencolher”. In: “Vocabulário ortográfico oficial”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ur8QAQAAIAAJ&q=%22desencolamento%
22&dq=%22desencolamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.04.2015. 

DESENCOLHIMENTO (1836) – TRS (do port. desencolher) “Desencolher, о fig. livre 
do pejo, do acanhamento. .is 'DESENCOLHIMENTO , s. m. Verb.”. In: “Novo 
diccionario critico e etymologico da lingua Portugueza”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HM9TAAAAcAAJ&pg=PA383&dq=%22des
encolhimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desencolhime 
nto%22&f=false> Acesso em 16.04.2015. 

DESENCOMENDAMENTO (2001) – TRS (do port. desencomendar). In: DHE. 

DESENCONCHAMENTO (2001) – TRS (do port. desenconchar). In: DHE. 

DESENCORAJAMENTO (1894) – TRS (do port. desencorajar) “desencorajamento 
moral que lhe entorpecia a vontade”. In: “Phrases e fantasias”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=AGsVAQAAMAAJ&q=%22desencorajamen
to%22&dq=%22desencorajamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
17.04.2015. 

DESENCORDOAMENTO (2001) – TRS (do port. desencordoar). In: DHE. 

DESENCORPAMENTO (1958) – TRS (do port. desencorpar) “na síncope não 
desaparece um vogal, mas o que há é o desencorpamento desse”. In: “Tentativa 
de explicação dos fenómenos fonéticos em português”, disponível em <https://boo 
ks.google.com.br/books?id=WC3WAAAAMAAJ&q=%22desencorpamento%22&dq=
%22desencorpamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.04.2015. 

DESENCORTIÇAMENTO (1990) – TRS (do port. desencortiçar) “mas também que 
o ‘desencortiçamento’ tende a tornar impossível uma tal tática”. In: “Espaço & 
debates”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=3UNIAAAAYAAJ&q 
=%22desencorti%C3%A7amento%22&dq=%22desencorti%C3%A7amento%22&hl
=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.04.2015. 

DESENCOSCORAMENTO (2001) – TRS (do port. desencoscorar). In: DHE. 

DESENCOSTAMENTO (1966) – TRS (do port. desencostar) “mente visíveis os 
pontos onde há o desprendimento ou melhor desencostamento da membrana 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        173 

plasmática”. In: “Citologia vegetal”, disponível em <https://books.googl 
e.com.br/books?id=tGY_AAAAYAAJ&q=%22desencostamento%22&dq=%22desen
costamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.04.2015. 

DESENCOURAMENTO (2001) – TRS (do port. desencourar). In: DHE. 

DESENCOVAMENTO (1929) – TRS (do port. desencovar) “Euócasáua — 
Desencovamento. Euóca-tendáua — Desencovadouro”. In: “Revista do Instituto 
Histórico e Geográfico Brasileiro”, disponível em <https://books.google.com 
.br/books?id=noAYAAAAYAAJ&q=%22desencovamento%22&dq=%22desencovam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.04.2015. 

DESENCOVILAMENTO (2001) – TRS (do port. desencovilar). In: DHE. 

DESENCRAVAMENTO (1848) – TRS (do port. desencravar) “Nao fallarei no 
entrincheiramento de algumas villas e logares, no desencravamento e reparos no 
vos da artilharia das fortalezas e baluarte”. In: “Revista do Instituto Histórico e 
Geográfico Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QkkDA 
AAAMAAJ&pg=PA361&dq=%22desencravamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc 
=y#v=onepage&q=%22desencravamento%22&f=false> Acesso em 22.04.2014. 

DESENCRENCAMENTO (2001) – TRS (do port. desencrencar). In: DHE. 

DESENCRESPAMENTO (2001) – TRS (do port. desencrespar). In: DHE. 

DESENCRUAMENTO (2001) – TRS (do port. desencruar). In: DHE. 

DESENCULATRAMENTO (1961) – TRS (do port. desenculatrar) “desencubar, v. 
desenculatramento, s. m. desenculatrar”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da 
língua portuguêsa”, disponível em <https://books.google.com.br/book 
s?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22desenculatramento%22&dq=%22desenculatramento
%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 22.04.2015. 

DESENCURRALAMENTO (1966) – TRS (do port. desencurralar) “se não puser 
como prioridade número l de toda sua tarefa o DESENCURRALAMENTO DO 
NORDESTE, a sua libertação dos grilhões da ditadura”. In: “O país dos coitadinhos: 
algumas idéias sôbre o Brasil”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=zdcMAQAAIAAJ&q=%22desencurralamento%22&dq=%22desencurrala
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 22.04.2015. 

DESENCURVAMENTO (1941) – TRS (do port. desencurvar) “posição erecta 
habitual dos habitantes das planícies e das cidades favoreça o desencurvamento 
da espinha dorsal”. In: “Boletim geral das colônias”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=c3ceAQAAMAAJ&q=%22desencurvamento%22&dq=%22de
sencurvamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 22.04.2015. 

DESENDEUSAMENTO (1943) – TRS (do port. desendeusar) “O medo do 
‘desendeusamento’ dos heróis não permite uma descrição humanamente 
comovedora”. In: “A evolução língua nacional”, disponível em 
<https://books.google.c 
om.br/books?id=6YUfAAAAMAAJ&q=%22desendeusamento%22&dq=%22desende
usamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 22.04.2015. 

DESENDIVIDAMENTO (2000) – TRS (do port. desendividar) “mesclando decisões 
de desendividamento crescente com redução do investimento e elevação das 
margens de lucro”. In: “Reflexos da reestruturação produtiva mundial sobre a 



 

 174        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

economia do Rio Grande do Sul”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=38xtHFiBhc8C&pg=PA141&dq=%22desendividamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&re dir_esc=y#v=onepage&q=%22desendividamento%22&f=false> 
Acesso em 22.04.2015. 

DESENEGRECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenegrecer). In: DHE. 

DESENEVOAMENTO (2001) – TRS (do port. desenevoar). In: DHE. 

DESENFADAMENTO (1460) – TRS (do port. desenfadar) “e ysto me pareçe que 
deuja de ser a uos e aos de uosa corte desenfadamento”. In: “Chartularium 
Universitatis Portugalensis”, disponível em CDP. Acesso em 23.04.2015. 

DESENFARDAMENTO (1812) – TRS (do port. desenfardar) “desenfardamento ; 
desem- brulhamento; a acção de desenfardar”. In: “Novo diccionario Portuguez-
Alemão e Alemão-Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id 
=ZfhDAAAAcAAJ&pg=PA100&dq=%22desenfardamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir _esc=y#v=onepage&q=%22desenfardamento%22&f=false> 
Acesso em 23.04.2015. 

DESENFARRUSCAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfarruscar). In: DHE. 

DESENFARTAMENTO (1951) – TRS (do port. desenfartar) “a única perspectiva 
para ser enfrentada a situação, era a promoção da imigração interna, ou de 
desenfartamento dos núcleos humanos do Nordeste”. In: “Historia da civilização 
brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZKdFAQAAMAAJ& 
q=%22desenfartamento%22&dq=%22desenfartamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.04.2015. 

DESENFASTIAMENTO (1986) – TRS (do port. desenfastiar) “o desenfastiamento 
do grego Assimacopoulos e do romeno Sorescu”. In: “Sentados na relva: cadernos 
de um escritor”, disponível em <https://books.google.com.br/books? 
id=liMTAQAAMAAJ&q=%22desenfastiamento%22&dq=%22desenfastiamento%22
&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.04.2015. 

DESENFEITAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfeitar). In: DHE. 

DESENFEITIÇAMENTO (1947) – TRS (do port. desenfeitiçar) “Quer dizer: desta vez 
o MAÇÓNICO não seguiu as regras rituais do desenfeitiçamento”. In: 
“Antropofagos”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=VQ 
oxAAAAIAAJ&q=%22desenfeiti%C3%A7amento%22&dq=%22desenfeiti%C3%A7a
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 23.04.2015. 

DESENFEIXAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfeixar). In: DHE. 

DESENFEZAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfezar). In: DHE. 

DESENFIAMENTO (1839) – TRS (do port. desenfiar) “por haver sido construída 
segundo as regras do desenfiamento”. In: “O panorama”, disponível em <https://boo 
ks.google.com.br/books?id=c3I-AAAAYAAJ&pg=RA1-
PA38&dq=desenfiamento&hl= pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desenfiamento&f=false> Acesso em 
24.04.2015. 

DESENFILEIRAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfileirar). In: DHE. 

DESENFLORAMENTO (2001) – TRS (do port. desenflorar). In: DHE. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        175 

DESENFORNAMENTO (1868) – TRS (do port. desenfornar) “deixa-se resfriar as 
paredes da camara e o lenhoso preparado, e procede-se ao desenfornamento”. In: 
“Relatorio sobre a exposição universal de 1867”, disponível em <https://books.g 
oogle.com.br/books?id=dNI-AAAAcAAJ&pg=PA25&dq=desenfornamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desenfornamento&f=false> Acesso em 
24.04.2015. 

DESENFREAMENTO (1582) – TRS (do port. desenfrear) “o desenfreamento 
publico das mos cobiças e apetites”. In: “Trabalhos de Jesus”, disponível em CDP. 
Acesso em 24.04.2015. 

DESENFRONHAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfronhar). In: DHE. 

DESENFURNAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfurnar). In: DHE. 

DESENFUSCAMENTO (2001) – TRS (do port. desenfuscar). In: DHE. 

DESENGAJAMENTO (1993) – TRS (do port. desengajar) “A teoria do 
desengajamento explica a velhice em termos do imperativo de afastamento”. In: 
“Qualidade de vida e idade madura”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=t_iv78lH-AMC&pg=PA16&dq=%22desengajamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&re dir_esc=y#v=onepage&q=%22desengajamento%22&f=false> Acesso 
em 24.04.2015. 

DESENGALFINHAMENTO (2001) – TRS (do port. desengalfinhar). In: DHE. 

DESENGANCHAMENTO (1938) – TRS (do port. desenganchar) “os pilotos Parker 
e Pipser (este no hidroavião catapultndo), entenderam-se telefonicamente para 
deixar funcionar o sistema de desenganchamento”. In: “Revista marítima 
brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=iZcPAAAAIAAJ&q=des 
enganchamento&dq=desenganchamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 27.04.2015. 

DESENGARRAFAMENTO (1985) – TRS (do port. desengarrafar) “não somente 
sobre uma desconcentração ou simplesmente, um desengarrafamento 
administrativo”. In: “Perfil dos dirigentes sindicais na Grande São Paulo”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=xsVIAAAAYAAJ&q=%22desengarrafame 
nto%22&dq=%22desengarrafamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 27.04.2015. 

DESENGASTAMENTO (1955) – TRS (do port. desengastar) “E é de traçao efetivo 
em determinar o desengastamento da viga”. In: “Anais da Faculdade de 
Odontologia e Farmácia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=i5U 
zAQAAIAAJ&q=%22desengastamento%22&dq=%22desengastamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.04.2015. 

DESENGATAMENTO (1899) – TRS (do port. desengatar) “Que não se encontrando 
fragmentos de ferro quebrado so era explicado o desengatamento feito por ordem, 
ou sem ella, do respectivo chefe”. In: “Jurisprudencia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GVErAQAAMAAJ&q=%22desengatamento
%22&dq=%22desengatamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
27.04.2015. 

DESENGATILHAMENTO (1905) – TRS (do port. desengatilhar) “assim como o 



 

 176        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

prompto desengatilhamento da arma que esse empunhava”. In: “Revoluções 
brasileiras”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=KnM 
9AQAAMAAJ&q=%22desengatilhamento%22&dq=%22desengatilhamento%22&hl=
pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.04.2015. 

DESENGAVETAMENTO (1953) – TRS (do port. desengavetar) “O primeiro trabalho 
que a comissão recém-organizada na Câmara dos Deputados tem de realizar é o 
desengavetamento do anteprojeto do Código Florestal e a sua revisão”. In: “Anuário 
brasileiro de economia florestal”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=vn1WAAAAMAAJ&q=%22desengavetamento%22&dq=%22desengavet
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.04.2015. 

DESENGLOBAMENTO (1841) – TRS (do port. desenglobar) “apparecer hoje 
sustentando o desenglobamento, que é o mesmo que dizer: caiao os artigos 
additivos, sejao condemnados ao perpetuo”. In: “Anais da Câmara dos Deputados”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=wBswAQAAMAAJ&q=%2 
2desenglobamento%22&dq=%22desenglobamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 
sc=y> Acesso em 27.04.2015. 

DESENGODAMENTO (2001) – TRS (do port. desengodar). In: DHE. 

DESENGOLFAMENTO (2001) – TRS (do port. desengolfar). In: DHE. 

DESENGONÇAMENTO (1920) – TRS (do port. desengonçar) “nada tem a ver a 
mulher brasileira com o actual desengonçamento feminino do Rio”. In: “Revista do 
Brasil”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=igAwAAAA 
YAAJ&q=%22desengon%C3%A7amento%22&dq=%22desengon%C3%A7amento
%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.04.2015. 

DESENGORDAMENTO (1912) – TRs (do port. desengordar) “desengonçar, p. 
desengoneo, ni. desengordamento, m. desengordar”. In: “Vocabulário ortográfico e 
remissivo da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?i d=Q-
U6XfAyC04C&q=%22desengordamento%22&dq=%22desengordamento%22&h 
l=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.04.2015. 

DESENGORDURAMENTO (1842) – TRS (do port. desengordurar) 
“desengorduramento 289  — exportação”. In: “Revista Universal Lisbonense”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=W7sGAAAAQAAJ&pg=PR6& 
dq=%22desengorduramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
28.04.2015. 

DESENGRADAMENTO (1946) – TRS (do port. desengradar) “Três desses grandes 
beneméritos dirigiram-se imediatamente para a capital, afim de assistirem ao 
desengradamento das mobílias enviadas pelo comunista”. In: “Amanhã quando 
romper o dia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=OhtAAAAAIA 
AJ&q=%22desengradamento%22&dq=%22desengradamento%22&hl=pt-BR&sa=X 
&redir_esc=y> Acesso em 28.04.2015. 

DESENGRANDECIMENTO  (2001) – TRS (do port. desengrandecer). In: DHE. 

DESENGRANZAMENTO (1929) – TRS (do port. desengranzar) “Nesse descripto, 
fantástico estado, de universal desengranzamento do apparelho politico-militar”. In: 
“Politica brasileira interna e externa: (documentos ineditos)”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=fTAsAAAAYAAJ&q=%22desengranzament
o%22&dq=%22desengranzamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        177 

28.04.2015. 

DESENGRAVATAMENTO (2001) – TRS (do port. desengravatar). In: DHE. 

DESENGRAXAMENTO (1979) – TRS (do port. desengraxar) “Trabalhos mais 
simples: embalagem de objetos grendes, lavagem e desengraxamento”. In: 
“Tecnicas de Construção”, disponível em <https://books.google.com/book 
s?isbn=8528902560> Acesso em 28.04.2015. 

DESENGRINALDAMENTO (2001) – TRS (do port. desengrinaldar). In: DHE. 

DESENGROSSAMENTO (1898) – TRS (do port. desengrossar) “sendo a parte 
cortante feita pelo desengrossamento das duas faces, seguindo a diagonal”. In: 
“Archaeólogo português”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=qrBDAQAAMAAJ&q=%22desengrossamento%22&dq=%22desengross
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.04.2015. 

DESENJAULAMENTO (2001) – TRS (do port. desenjaular). In: DHE. 

DESENLAÇAMENTO (1836) – TRS (do port. desenlaçar) “(de Desenlaçar), 
desenlaçamento, fig., soluçäo , desfecho, desenredo de drama ou poema”. In: 
“Novo diccionario critico e etymologico da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hxNhAAAAcAAJ&pg=PA385&dq=%22dese
nla%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desenla %C3%A7amento%22&f=false> 
Acesso em 29.04.2015. 

DESENLEVAMENTO (2001) – TRS (do port. desenlevar). In: DHE. 

DESENLODAMENTO (2001) – TRS (do port. desenlodar). In: DHE. 

DESENLOUQUECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenlouquecer). In: DHE. 

DESENLUTAMENTO (2001) – TRS (do port. desenlutar). In: DHE. 

DESENOBRECIMENTO (1987) – TRS (do port. desenobrecer) “Essa adaptação 
extensa e multilateral usualmente é tida como evidência de desenobrecimento e 
desaristocratização da antiga ordem”. In: “A força da tradição”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=7RwUAQAAMAAJ&q=%22desenobrecimen
to%22&dq=%22desenobrecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
29.04.2015. 

DESENODOAMENTO (1964) – TRS (do port. desenodoar) “desenlutar, v. 
desenluvar, v. desenobrecer, v. desenodoamento, s. m. desenodoar, v. desenojar”. 
In: “Vocabulário ortográfico oficial”, disponível em <https://books.google.com.b 
r/books?id=2w8IAQAAIAAJ&q=%22desenodoamento%22&dq=%22desenodoamen
to%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 29.04.2015. 

DESENQUADRAMENTO (1999) – TRS (do port. desenquadrar) “fatos geradores 
que vierem a ocorrer após o fato ou situação que tiver motivado o 
desenquadramento”. In: “Direito comercial elementar”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=BmUo4HF9CxYC&pg=PA356&dq=%22des
enquadramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desenquadra mento%22&f=false> 
Acesso em 29.04.2015. 

DESENRAIVECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenraivecer). In: DHE. 

DESENRAIZAMENTO (1957) – TRS (do port. desenraizar) “No serviço de derruba 



 

 178        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

e desenraizamento”. In: “Gazeta do agricultor”, disponível em <https://books.google 
.com.br/books?id=w81MAAAAYAAJ&q=%22desenraizamento%22&dq=%22desenr
aizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 29.04.2015. 

DESENREDAMENTO (1817) – TRS (do port. desenredar) “Logo na fermentação 
acetosa, não há desenredamento algum de ar”. In: “Jornal de Coimbra”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=NGlEAAAAcAAJ&pg=RA1-PA43&dq=% 
22desenredamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desenre 
damento%22&f=false> Acesso em 30.04.2015. 

DESENREGELAMENTO (1964) – TRS (do port. desenregelar) “desenredo, do v. 
desenredar. desenregelamento, s. m. desenregelar”. In: “Vocabulário ortográfico 
oficial”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=ur8Q 
AQAAIAAJ&q=%22desenregelamento%22&dq=%22desenregelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.04.2015. 

DESENRIÇAMENTO (2001) – TRS (do port. desenriçar). In: DHE. 

DESENRIJAMENTO (2001) – TRS (do port. desenrijar). In: DHE. 

DESENRIQUECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenriquecer). In: DHE. 

DESENRODILHAMENTO (1936) – TRS (do port. desenrodilhar) “pensaria sem 
duvida que era alguma das suas preleções das ‘Georgicas’ ou algum 
desenrodilhamento de parentesco intrincado”. In: “Recordações”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ubruAAAAMAAJ&q=%22desenrodilhament
o%22&dq=%22desenrodilhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
30.04.2015. 

DESENROLAMENTO (1834) – TRS (do port. desenrolar) “Déroulement 
desenrolamento, desenvolvimento”. In: “Nouveau dictionnaire portatif des langues 
française et portugaise”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
fC87AAAAYAAJ&pg=PA148&dq=%22desenrolamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_e sc=y#v=onepage&q=%22desenrolamento%22&f=false> Acesso 
em 30.04.2015. 

DESENROUQUECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenrouquecer). In: DHE. 

DESENRUBESCIMENTO (2001) – TRS (do port. desenrubescer). In: DHE. 

DESENRUGAMENTO (1847) – TRS (do port. desenrugar) “Defroncement, s. m. 
desenrugamento”. In: “Dictionnaire français-portugais et portugais-français”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=h2cOAAAAQAAJ&pg=PA132 
&dq=%22desenrugamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22d 
esenrugamento%22&f=false> Acesso em 30.04.2015. 

DESENSABOAMENTO (2001) – TRS (do port. desensaboar). In: DHE. 

DESENSACAMENTO (1877) – TRs (do port. desensacar) “Os christãos foram 
desensacados, postos em liberdade”. In: “Historia da Egreja Catholica em Portugal”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=8v9EAQAAMAAJ&q=desensa 
camento&dq=desensacamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
30.04.2015. 

DESENSANDECIMENTO (2001) – TRS (do port. desensandecer). In: DHE. 

DESENSARILHAMENTO (2001) – TRS (do port. desensarilhar). In: DHE. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        179 

DESENSINAMENTO (1919) – TRS (do port. desensinar) “importam, para mim e para 
todos, verdadeiro desensinamento”. In: “Revista americana”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=419EAQAAMAAJ&q=desensinamento&dq=
desensinamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.04.2015. 

DESENSOBERBECIMENTO (2001) – TRS (do port. desensoberbecer). In: DHE. 

DESENSURDECIMENTO (1918) – TRS (do port. desensurdecer) “Sempre que seja 
possível, o trabalho de desmutização deve acompanhar o de desensurdecimento”. 
In: “Arquivo da Universidade de Lisboa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=H5c1AQAAMAAJ&q=desensurdecimento&
dq=desensurdecimento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.04.2015. 

DESENTEDIAMENTO (2001) – TRS (do port. desentediar). In: DHE. 

DESENTENEBRECIMENTO (2001) – TRS (do port. desentenebrecer). In: DHE. 

DESENTERNECIMENTO (2001) – TRS (do port. desenternecer). In: DHE. 

DESENTERRAMENTO (1643) – TRS (do port. desenterrar) “O desenterramento. 
Reformoas. reformar, ou emendar, Reformationis”. In: “Dictionarium latino 
lusitanicum, et lusitanico latinum”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books ?id=ht9NuMUZ3fYC&pg=RA2-
PA191&dq=desenterramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_ 
esc=y#v=onepage&q=desenterramento&f=false> Acesso em 04.05.2015. 

DESENTESOURAMENTO (1943) – TRS (do port. desentesourar) “dando lugar a um 
movimento de desentesouramento do ouro”. In: “Princípios da economia 
monetária”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WJ5AAAAAIAAJ& 
q=desentesouramento&dq=desentesouramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 04.05.2015. 

DESENTIBIAMENTO (2001) – TRS (do port. desentibiar). In: DHE. 

DESENTOAMENTO (1569) – TRS (do port. desentoar) “DIAPHONIA(AE). || O 
DESENTOAMENTO DA MUSICA”. In: “Pequenos Dicionário de Vozes 
Eclesiásticas”, disponível em CDP. Acesso em 04.05.2015. 

DESENTOCAMENTO (2001) – TRS (do port. desentocar). In: DHE. 

DESENTOLHIMENTO (2001) – TRS (do port. desentolher). In: DHE. 

DESENTORPECIMENTO (1794) – TRS 9do port. desentorpecer) 
“DESENTORPECIMENTO, s. m. A acção de desentorpecer ‚ ou de se 
desentorpecer”. In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p6tHAQAAMAAJ&pg=PA410&dq=desentor
pecimento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desentorpecimento&f=false> Acesso em 
04.05.2015. 

DESENTORROAMENTO (2001) – TRS (do port. desentorroar). In: DHE. 

DESENTRANÇAMENTO (2001) – TRS (do port. desentrançar). In: DHE. 

Desentranhamento (1870) – TRS (do port. desentranhar) “Das certidões que 
passarem nos autos de desentranhamento de papeis ou outras semelhantes”. In: 
“ordenações filipinas”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NJAOA 



 

 180        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

AAAYAAJ&pg=PA402&dq=%22desentranhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc= y#v=onepage&q=%22desentranhamento%22&f=false> 
Acesso em 05.05.2015. 

DESENTRELINHAMENTO (2001) – TRS (do port. desentrelinhar). In: DHE. 

DESENTRETECIMENTO (2001) – TRS (do port. desentretecer). In: DHE. 

DESENTREVERAMENTO (2001) – TRS (do port. desentreverar). In: DHE. 

DESENTRISTECIMENTO (2001) – TRS (do port. desentristecer). In: DHE. 

DESENTULHAMENTO (1813) – TRS (do port. desentulhar) “passo a fazer hum 
calculo de approximaçaõ a respeito da despeza, a que subiria o desentulhamento 
da bacia de S. Martinho”. In: “Recordaçoens de J. Ratton”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=211iAAAAcAAJ&pg=PA141&dq=desentulh
amento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desentulhamento&f=false> 
Acesso em 05.05.2015. 

DESENTUPIMENTO (1812) – TRS (do port. desentupir) “Curage,s. m. limpadura, 
desentupimento”. In: “Dictionnaire portatir français-portugais et portugais-français”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=RENTAAAAcAAJ&pg=PA118-
IA2&dq=%22desentupimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%2 
2desentupimento%22&f=false> Acesso em 05.05.2015. 

DESENVOLVIMENTO (1654) – TRS (do port. desenvolver) “A narrativa dos factos 
posteriores á capitulação (marchas dos Mestres de Campo para tomarem posse das 
praças, entrada de Francisco Barreto no Recife, etc.) tem mais desenvolvimento na 
2.a Relaçam do que na 1.a”. In: “Assento, e condiçoens com qve os Senhores do 
Conselho Supremo residentes no Recife entregaõ ao Senhor Mestre de Campo 
General Francisco Barreto Gouernador em Pernambuco, A Cidade Mauricia, Recife, 
& Mais Forças, & Fortes Ao Redor, & Mais Praças que tinha occupadas na Banda 
do Norte a saber, a Ilha de Fernaõ De Noronha, Ciará, Rio Grande, Paraiba, & Ilha 
De Itamaracá, acordado tudo pellos comissarios de huã, & outra parte abaixo 
assinados”, disponível em DHPB. Acesso em 20.06.2016. 

DESENXOFRAMENTO (1864) – TRS (do port. desenxofrar) “Desenxoframento; 
acçâo e effeito de desenxofrar”. In: “Diccionario español-portugués”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=1tg_AQAAIAAJ&pg=PA69&dq=%22desenx
oframento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desenxoframento% 22&f=false> 
Acesso em 05.05.2015. 

DESENXOVALHAMENTO (2001) – TRS (do port. desenxovalhar). In: DHE. 

DESERDAMENTO (1388) – TRS (do port. deserdar) “Et contoulles o torto grande 
por que aquel deserdamento fora feyto”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. 
Acesso em 06.05.2015. 

DESFAÇAMENTO (1832) – TRS (do port. desfaçar) “que ainda não tem a nossa 
lingoagem; por que desfaçamento, descaramento, e desavergonhamento ainda não 
equivale”. In: “Autopsia do Manifesto do Infante D. Miguel”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=eaVYAAAAcAAJ&pg=PA29&dq=%22desfa
%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desfa%C3 
%A7amento%22&f=false> Acesso em 06.05.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        181 

DESFALCAMENTO (1643) – TRS (do port. desfalcar) “Defraudatio, onis. O 
desfalcamento”. In: “Dictionarium latino lusitanicum, et lusitanico latinum”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=ht9NuMUZ3fYC&pg=PA48-
IA1&dq=%22desfalcamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22d esfalcamento%22&f=false> Acesso 
em 06.05.2015. 

DESFALECIMENTO (1451) – TRS (do port. desfalecer) “depois que ele for em 
desfalecimento ou vencido, livre mente engane as ovelhas que ficam 
desemparadas”. In: “Boosco deleitoso”, disponível em CDP. Acesso em 29.05.2015. 

DESFALIMENTO (1388) – TRS (do port. desfalir) “que eras mïa grande alegría, et 
agora es meu grã desfalimento”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. Acesso 
em 06.05.2015. 

DESFAVELAMENTO (1968) – TRS (do port. desfavelar) “m movimento de 
desfavelamento feito mediante acurado estudo, planejamento sério e muito 
trabalho de execução”. In: “Educação é investimento”, disponível em 
<https://books.google.co m.br/books?id=Yp-
iHH7EhGAC&pg=PA138&dq=%22desfavelamento%22&hl=pt-BR 
&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desfavelamento%22&f=false> Acesso em 
06.05.2015. 

DESFAZIMENTO (1300) – TRS (do port. desfazer) “que lhes podia por ello seguir 
grande dapno e grande desfazimento ao dito studo por odio que lhes os do conçelho 
aujam”. In: “Chartularium Universitatis Portugalensis”, disponível em CDP. Acesso 
em 06.05.2015. 

DESFEITEAMENTO (1950) – TRS (do port. desfeitear) “quer pela má qualidade da 
música dada em primeira audição, com cujo desconhecimento o bom nome da arte 
italiana só lucraria, quer pelo desfeiteamento praticado em obras-primas como os 
‘Quadros duma Exposição’”. In: “Seara Nova”, disponível em <https://books.google.c 
om.br/books?id=CqU5AQAAIAAJ&q=%22desfeiteamento%22&dq=%22desfeiteam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.05.2015. 

DESFIBRAMENTO (1874) – TRS (do port. desfibrar) “as dores agudas que 
precedem o desfibramento dos pulmões, ou a distenção das arterias por onde o 
sangue avenenado ou empobrecido vai depositando”. In: “O demônio do ouro”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=OFZbAAAAcAAJ&q=%22desfi 
bramento%22&dq=%22desfibramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso 
em 06.05.2015. 

DESFIGURAMENTO (1828) – TRS (do port. desfigurar) “tantas argucias , e tanto 
desfiguramento da ‘verdade’, que nem em hum mercador arruinado seria 
desculpável”. In: “A illustrissima junta da administração de Companhia Geral da 
Agricultura das Vinhas do Alto Douro”, disponível em <https://books.google.c 
om.br/books?id=MDY7AQAAMAAJ&q=%22desfiguramento%22&dq=%22desfigura
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 06.05.2015. 

DESFILAMENTO (1813) – TRS (do port. desfilar) “e como o desfilamento do 
exercito do Norte pela banda de Taucha, havia por isso ter facilitado”. In: “Correio 
braziliense”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=EFUPAAAAIAAJ 
&pg=PA771&dq=%22desfilamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q =%22desfilamento%22&f=false> Acesso em 



 

 182        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

06.05.2015. 

DESFLORAMENTO (1755) – TRS (do port. desflorar) “DESFLORACAM, ou 
desfloramento de donzela”. In: “Diccionario portuguez e latino”, disponível em <http 
s://books.google.com.br/books?id=5KECAAAAQAAJ&pg=PA175&dq=%22desflora
mento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desfloramento%22&f=fa lse> Acesso 
em 07.05.2015. 

DESFLORESCIMENTO (1858) – TRS (do port. desflorescer) “é tudo provisorio, esta 
votado a um aniquilamento e desflorescimento certo e mais ou menos próximo”. 
In: “Tratado de Medicina e de outros variados interesses do Brazil e da humanidade”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=23hZAAAAcAAJ&pg=PA431& 
dq=%22desflorescimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22des florescimento%22&f=false> Acesso 
em 07.05.2015.  

DESFLORESTAMENTO (1995) – TRS (do port. desflorestar) “acumulação de 
dejetos, distúrbios provocados pela poluição industrial do ar e da água, 
desflorestamento etc.”. In: “Introdução à política econômica”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=PLzpuonwZdQC&pg=PA74&dq=%22desflo
restamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desflorestamento %22&f=false> Acesso 
em 07.05.2015. 

DESFOLHAMENTO (1720) – TRS (do port. desfolhar) “Pampinacea. Columel. 
Desfolhamento das parras”. In: “Vocabulario portuguez & latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EDa_AuDUJawC&pg=PA277&dq=%22desf
olhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desfolhamento%22 &f=false> Acesso 
em 07.05.2015. 

DESFORÇAMENTO (1816) – TRS (do port. desforçar) “como se-refere pag. 20S , 
comettia o dono da Quinta força, e por isso tinha lugar o desforçamento, ou 
Embargo judicial”. In: “Jornal de Coimbra”, disponível em <https://books.google.com. 
br/books?id=WmREAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA319&dq=%22desfor%C3%A7amento%2 2&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desfor%C3%A7amento%22&f=f alse> 
Acesso em 07.05.2015. 

DESGARRAMENTO (1893) – TRS (do port. desgarrar) “Pero Vaz de Caminha, o 
qual, referindo a el-rei o desgarramento do navio de Vasco de Athayde, na altura 
de Cabo Verde”. In: “Revista da Sociedade de Geographia do Rio de Janeiro”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=S0Q6AQAAMAAJ&q=%22des 
garramento%22&dq=%22desgarramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 07.05.2015. 

DESGASTAMENTO (1443) – TRS (do port. desgastar) “E antes queyra chegar ao 
desgastamento que ficar em scaçesa apertada que do nobre e rreal coraçom he 
sempre auorreçida”. In: “Livro da virtuosa bemfeitoria do infante Dom Pedro”, 
disponível em CDP. Acesso em 07.05.2015. 

DESGLOSAMENTO (1979) – TRS (do port. desglosar) “as ciências tendem hoje a 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        183 

um desglosamento, a uma autonomização, que esfacela a visão humana”. In: 
“Estudos vários sobre palavras, livros, autores”, disponível em 
<https://books.google. 
com.br/books?id=21EtAAAAYAAJ&q=%22desglosamento%22&dq=%22desglosam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.05.2015. 

DESGRAXAMENTO (1904) – TRS (do port. desgraxar) “O desgraxamento do 
cacau opera-se principalmente pelo calor e pressão energética”. In: “Colecção oficial 
de legislação portuguesa”, disponível em <https://books.goo 
gle.com.br/books?id=vpsvAQAAMAAJ&q=%22desgraxamento%22&dq=%22desgra
xamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.05.2015. 

DESGRENHAMENTO (1922) – TRS (do port. desgrenhar) “A idéia de desalinho e 
de agressividade do espinheiro ganha força ineomum pela inusitada contração de 
‘desgrenhamento’ em desgrém”. In: “A seta e o alvo”, disponível em <https://books 
.google.com.br/books?id=pWQ_AAAAIAAJ&q=%22desgrenhamento%22&dq=%22
desgrenhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.05.2015 

DESGRUDAMENTO (1697) – TRS (do port. desgrudar) “Reglutinatio, nis, f. g. || A 
desgrudaçam, desgrudamento.”. In: “Prosodia 6”, disponível em CDP. Acesso em 
08.05.2015. 

DESIMPEDIMENTO (1843) – TRS (do port. desimpedir) “darão conta á Íntendencia 
Geral da Policia, e della esperarão as ordens para o desimpedimento da 
Embarcação”. In: “Colecção oficial de legislação portuguesa”, disponível em <https:// 
books.google.com.br/books?id=cZAvAQAAMAAJ&pg=RA5-
PA20&dq=%22desimped imento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desimpedimento% 22&f=false> Acesso 
em 08.05.2015. 

DESINSOFRIMENTO (1961) – RES (do port. desinsofrer) “desinsofrido, adj. 
desinsofrimento, s. m. desintegração”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da língua 
portuguêsa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=0jx 
CAQAAIAAJ&q=%22desinsofrimento%22&dq=%22desinsofrimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 08.05.2015. 

DESINTUMESCIMENTO (2001) – TRS (do port. desintumescer). In: DHE. 

DESINVESTIMENTO (1984) – RES (do port. desinvestir) “Haveria, pois, um 
desinvestimento Pcs/Cs e um reinvestimento Ics”. In: “Freud e o inconsciente”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rkafAT_XiRoC&pg=PA180&dq 
=%22desinvestimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22des 
investimento%22&f=false> Acesso em 08.05.2015. 

DESISTIMENTO (1562) – TRS (do port. desistir) “E bem assi aprezentou outro 
estromento de outorgua e disistimento de Dona Maria da Costa, molher do dito 
Francisco de Betancor, feito na Ilha da Madeira por Afonce Anes de Fraguedo, 
publico notairo, aos dozanove de Fevereiro de mil e quinhentos e corenta e sete 
anos.”. In: “Sesmaria do Camumu doada pelo Governador Mem de Sá ao Colegio 
da Baia”, disponível em DHPB. Acesso em 08.05.2016. 

DESLAÇAMENTO (1892) – TRS (do port. deslaçar) “do lado dos realistas, no meio 
da desunião e do deslaçamento de todas as verdadeiras fibras da disciplina e da 
união”. In: “Historia da cavallaria portuguesa”, disponível em <https://books.google. 



 

 184        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

com.br/books?id=5S5-
AAAAIAAJ&q=%22desla%C3%A7amento%22&dq=%22desla 
%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 08.05.2015. 

DESLAJEAMENTO (1961) – TRS (do port. deslajear) “desladrilhar, V. desladrilho, 
s. m. deslajeamento, s. m. deslajear, v.”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da língua 
portuguêsa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ& 
q=%22deslajeamento%22&dq=%22deslajeamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc= y> Acesso em 08.05.2015. 

DESLAVAMENTO (1788) – TRS (do port. deslavar) “DESAVERGONHAMENTO, s. 
m. Insolencia, deslavamento , confiança atrevida , e insolente”. In: “Diccionario das 
linguas portuguesa e francesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?i 
d=PX-1a89_1X0C&pg=PA396&dq=%22deslavamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_ 
esc=y#v=onepage&q=%22deslavamento%22&f=false> Acesso em 08.05.2015. 

DESLEIXAMENTO (1697) – TRS (do port. desleixar) “Situs, us, m. g. || O sitio, & 
disposiçam em lugar, bafio, mofo, çujidade, pouca limpeza, fedor, desleixamento, 
inercia.”. In: “Prosodia 6”, disponível em CDP. Acesso em 08.05.2015. 

DESLIAMENTO (1919) – TRS (do port. desliar) “E ainda o alongamento filiforme do 
pescoço sôbre a ladeira débil dos ombros mais acentuava o desliamento 
quebradiço e vacilante daquela estranha figura”. In: “Amor crioulo, vida argentina”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=WbecGZ8-
cboC&pg=PT19&d q=%22desliamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22de sliamento%22&f=false> Acesso em 
11.05.2015. 

DESLIGAMENTO (1823) – TRS (do port. desligar) “Com 'todos estes motivos de 
desligamento, como conseguir a coesão de portugueses e brasileiros?“. In: “O 
tamoyo”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mcdeAAAAcA 
AJ&pg=PA67&dq=%22desligamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepag 
e&q=%22desligamento%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 

DESLINDAMENTO (1873) – TRS (do port. deslindar) “DESLINDAMÊNTO, s. m. (Do 
thema deslinda, de deslindar, com o sutfixoamentos). Acção de deslindar”. In: 
“Grande diccionario portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?i 
d=_q9CAQAAMAAJ&pg=PA902&dq=%22deslindamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redi 
r_esc=y#v=onepage&q=%22deslindamento%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 

DESLINGUAMENTO (1780) – TRS (do port. deslinguar) “Eesta he a causa de suas 
blasfémias y e daquelle deslinguamento contra Deos”. In: “Compendio da doutrina 
christa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lG_DVbGxHngC&pg= 
PA156&dq=%22deslinguamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=%22deslinguamento%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 

DESLIZAMENTO (1822) – TRS (do port. deslizar) “Sem embargo, bem parece que 
disso devemos perscindir, porque bem tenue deslizamento de principios he esse”. 
In: “Galeria dos Deputados das Cortes Geraes, Extraordinarias e Constituinte”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=8sExAQAAMAAJ&pg=PA3 
40&dq=%22deslizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22 
deslizamento%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        185 

DESLOCAMENTO (1735) – TRS (do port. deslocar) “ainda que rudimentar, 
correspondente à sua área de deslocamento e distribuição”. In: “Alexandre de 
Gusmão e o Tratado de Madrid: 1695-1735”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=reI8AQAAIAAJ&pg=RA1-PA140&dq=%22d 
eslocamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22deslocamen 
to%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 

DESLODAMENTO (1961) – TRS (do port. deslodar) “desloucar. deslodamento, s. 
m. deslodar, v.”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=deslodamento&dq=d 
eslodamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 11.05.2015. 

DESLOGRAMENTO (2001) – TRS (do port. deslograr). In: DHE. 

DESLOMBAMENTO (1812) – TRS (do port. deslombar) “Lendenldhmung, f. 
deslombamento, derreamento, desancamento”. In: “Novo diccionario Portuguez-
Alemão e Alemão-Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?i 
d=cPhDAAAAcAAJ&pg=PA33&dq=%22deslombamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir 
_esc=y#v=onepage&q=%22deslombamento%22&f=false> Acesso em 11.05.2015. 

DESLUMBRAMENTO (1626) – TRS (do port. deslumbrar) “E certo que uma das 
razões por que cito este deslumbramento do Maranhão é pelo conceito que hão-
de formar dos Portugueses”. In: “Cartas”, disponível em CDP. Acesso em 
11.05.2015. 

DESLUZIMENTO (1647) – TRS (do port. desluzir) “Desluzimento. Inconscinitas, 
atis.”. In: “Thesouro da lingoa portuguesa”, disponível em <https://books.google.co 
m.br/books?id=e6DyxVG39WIC&pg=RA1-PT29&dq=%22desluzimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%2 2desluzimento%22&f=false> Acesso em 
12.05.2015. 

DESMADEIRAMENTO (1927) – TRS (do port. desmadeirar) “Desmadeiramento, s. 
m. Corte das madeiras de lei de uma floresta”. In: “Revista de língua portuguesa”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lZnNAAAAMAAJ&q=desmadei 
ramento&dq=desmadeiramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
12.05.2015. 

DESMAMAMENTO (1906) – TRS (do port. desmamar) “O aleitamento, a ablactação 
ou desmamamento, a primeira nutrição, o vestuario, para não esmiuçarmos outros 
elementos que notaveis theoricos da educação fazem entrar nos seus systema”. In: 
“A educaçãoo nacional”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
Cw5ZAAAAYAAJ&q=desmamamento&dq=desmamamento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_e sc=y> Acesso em 12.05.2015. 

DESMANDAMENTO (1847) – TRS (do port. desmandar) “Conheço-o, e para mais 
desmandamento / Venho a tua piedade supplicar-te”. In: “Poesias de João 
Evangelista de Moraes Sarmento”, disponível em <https://books.google.com. 
br/books?id=pM8-AAAAIAAJ&pg=RA1-PA48&dq=%22desmandamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desmandamento%22&f=false> Acesso 
em 12.05.2015. 

DESMANTELAMENTO (1798) – TRS (do port. desmantelar) “e petrechos , de que 
no campo da batalha , desmantelamento dos muros, assedio, e escalada das 



 

 186        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Praças”. In: “Elucidario das palavras, termos e frases antiquadas da Lingua 
Portugueza que em Portugal antigamente se usarão”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=g6taAAAAcAAJ&pg=RA1-
PA11&dq=%22de smantelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desma ntelamento%22&f=false> 
Acesso em 12.05.2015. 

DESMARANHAMENTO (1974) – TRS (do port. desmaranhar) “As relações 
possíveis entre os escritos de Afonso Arinos e Euclides da Cunha sobre a revolta de 
Canudos são intrincadas e de espinhoso desmaranhamento”. In: “Saco de gatos: 
ensaios críticos”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Vm8KA 
QAAIAAJ&q=%22desmaranhamento%22&dq=%22desmaranhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 12.05.2015. 

DESMASCARAMENTO (1823) – TRS (do port. desmascarar) “Para vergonha eterna 
e desmascaramento do Snr Mariano e seus Colegas”. In: “O padre amaro”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=xXIEAAAAQAAJ&pg= 
PA15&dq=%22desmascaramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q =%22desmascaramento%22&f=false> 
Acesso em 12.05.2015. 

DESMASTREAMENTO (1866) – TRS (do port. desmastrear) “(Naut.) 
desmastreamento, perda de mastros”. In: “Novo diccionario geral das linguas 
ingleza e portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=L81BA 
QAAIAAJ&pg=PA331&dq=%22desmastreamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y #v=onepage&q=%22desmastreamento%22&f=false> 
Acesso em 12.05.2015. 

DESMATAMENTO (1897) – TRS (do port. desmatar) “os grandes volumes 
resultantes do desmatamento da área de duzentos mil hectares”. In: “A lavoura”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=rN5MAAAAYAAJ&q=%22 
desmatamento%22&dq=%22desmatamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 12.05.2015. 

DESMAZELAMENTO (1665) – RES (do port. desmazelar) “o achaque foi um 
desmazelamento do corpo e talvez falta de espírito, que não tem outra cousa 
melhor este que os falsos testemunhos”. In: “Cartas Espirituais”, disponível em CDP. 
Acesso em 12.05.2015. 

DESMEDRAMENTO (1913) – TRS (do port. desmedrar) “Desmedramento*, m. Acto 
de desmedrar. *Desmedrança*, Falta de medrança”. In: “Novo dicionário da língua 
portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
x1c0mi78WQoC&pg=PT2798&dq=%22desmedramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_ esc=y> Acesso em 13.05.2015. 

DESMELHORAMENTO (1836) – TRS (do port. desmelhorar) “em estado de 
desmelhoramento, de atrazamento , declinacäo, decadência”. In: “Novo diccionario 
critico e etymologico da língua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hxNhAAAAcAAJ&pg=PA396&dq=desmelho
ramento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=desmelhoramento&f=false> 
Acesso em 13.05.2015. 

DESMEMBRAMENTO (1697) – TRS (do port. desmembrar) “Plaut. * Deartuatio, 
onis, f. g. || O desmembramento, ou desmembraçam”. In: “Prosodia 2”, disponível 
em CDP. Acesso em 13.05.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        187 

DESMEMORIAMENTO (1811) – TRS (do port. desmemoriar) “Desmemoriamento 
– m. Bergeffenheit”. In: “Neues Portugiesisch-Deutsches und Deutsch-
Portugiesisches”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=mwFEAAA 
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DESNORTEAMENTO (1821) – TRS (do port. desnortear) “Mas, Sr. presidente, esta 
crise envolve alguma alteração de principios, algum desnorteamento na opinião do 
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BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22desnudamento%2 2&f=false> Acesso 
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<https://books.google.com.br/books?id=vOguAAAAIAAJ&pg=PA336&dq=%22desor
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%22&f=false> Acesso em 15.05.2015. 

DESORIENTAMENTO (1849) – TRS (do port. desorientar) “Armando, pelo contrário, 
tomado de improviso, vãmente tentou esconder o seu desorientamento”. In: 
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(mento sufi), acçäo de desossar”. In: “Novo diccionario critico e etymologico da 
língua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id 
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em 15.05.2015. 

DESOVAMENTO (1757) – TRS (do port. desovar) “depoes dele o Rio Seracá, até 5 
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DESPROVIMENTO (1812) – TRS (do port. desprover) “privazao, despojo, 
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Portuguez-Alemão e Alemão-Portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=3wFEAAAAcAAJ&pg=PA347&dq=%22des
provimento%22&hl=pt-
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em 20.05.2015. 
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21.05.2015. 
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<https://books.google.com.br/books?id=8fFiAAAAcAAJ&pg=PA126&dq=%22desr 
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%22&f=false> Acesso em 21.05.2015. 
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ooks?id=NMsBAAAAMAAJ&q=%22desrolhamento%22&dq=%22desrolhamento%2
2&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 21.05.2015. 
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<https://books.google.com.br/book 
s?id=CttMAAAAYAAJ&q=%22dessalgamento%22&dq=%22dessalgamento%22&hl
=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 21.05.2015. 

DESSANGRAMENTO (1904) – TRS (do port. dessangrar) “O francez não imigra, o 
que representa um dos mais fortes motivos do dessangramento da sua população”. 
In: “Os interesses maranhenses”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=Fws-AQAAMAAJ&q=%22dessangramento%22&dq=%22dessangra 
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 21.05.2015. 

DESSEGREGAMENTO (2001) – TRS (do port. dessegregar). In: DHE. 

DESSORAMENTO (1868) – TRS (do port. dessorar) “revigorando o curso da seiva, 
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Artes chimicas”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=OX 
KzR06ahxYC&pg=PA18&dq=dessoramento&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepa ge&q=dessoramento&f=false> Acesso em 
21.05.2015. 
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fortificação, e que tambem por noticias, ainda que incertas lhe constava que mais 
distante d´aquelle destacamento rio acima se achava já outro estabelecimento com 
quatro soldados da mesma nação”. In: “Relação geographica historica do rio Branco 
da America Portugueza”, disponível em DHPB. Acesso em 22.05.2016. 

DESTAPAMENTO (1829) – TRS (do port. destapar) “do mencionado 
destapamento; que solemnemente tomou posse”. In: “Gazeta de Lisboa”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=7FIZAAAAYAAJ&pg=PA1025&dq=%22d 
estapamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22destapament 
o%22&f=false> Acesso em 22.05.2015. 

DESTELHAMENTO (1812) – TRS (do port. destelhar) “Ubbedung, descubrimento, 
destelhamento de huma casa; esfoladura”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão 
e Alemão-Portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Zfh 
DAAAAcAAJ&pg=PA2&dq=%22destelhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v =onepage&q=%22destelhamento%22&f=false> Acesso 
em 22.05.2015. 

DESTEMPERAMENTO (1438) – TRS (do port. destemperar) “Doutra qual quer 
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do corpo e de gejûûs”. In: “Leal Conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 
22.05.2015. 

DESTERRAMENTO (1344) – TRS (do port. desterrar) “por que ouve medo de lhe 
fazer mal el rey dom Afonso, por a sen razon e desterramento que lhe ella buscara 
con seu padre”. In: “Crónica Geral de Espanha”, disponível em CDP. Acesso em 
22.05.2015. 

DESTERROAMENTO (1864) – TRS (do port. desterroar) “Desterronamiento, m. 
(agr.) Desterroamento; acção e effeito de destorroar”. In: “Diccionario español-
portugués”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=1tg_AQAAIAAJ& 
pg=PA131&dq=%22desterroamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepag 
e&q=%22desterroamento%22&f=false> Acesso em 22.05.2015. 

DESTOCAMENTO (1863) – TRS (do port. destocar) “Feita a derribida e concedido 
algum tempo para o destocamento das madeiras, procedem ás queimadas”. In: 
“Apontamentos historicos, topographicos e descriptivos da cidade”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=p7oyAQAAMAAJ&pg=PA60&dq=%22desto
camento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22destocamento%22 
&f=false> Acesso em 22.05.2015. 
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em 
<https://books.google.com.br/books?id=9Z9oAAAAMAAJ&q=destombamento&dq=
destombamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 22.05.2015. 

DESTORCIMENTO (1812) – TRS (do port. destorcer) “Bertretung, f. Des Fukes, 
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e alemão-portuguez”, disponível em 
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em 25.05.2015. 
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<https://books.google.com.br/books?id=yzAPAAAAQAAJ&q=%22destripamento%2
2&dq=%22destripamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.05.2015. 

DESTRONAMENTO (1822) – TRS (do port. destronar) “no qual se contratou o 
destronamento da Família reinante Portugueza”. In: “Diário do governo”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=T-8vAAAAYAAJ&pg=PA566&dq=%22 
destronamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22destronament o%22&f=false> Acesso 
em 25.05.2015. 
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25.05.2015. 
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25.05.2015. 
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In: “Meios de expressão e alterações semânticas”, disponível em 
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NwFAAAAQAAJ&pg=PA42&dq=%22desvergonhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir _esc=y#v=onepage&q=%22desvergonhamento%22&f=false> 
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AAAYAAJ&pg=PA508&dq=%22deterioramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y# 
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oks?id=omItAAAAIAAJ&q=%22detimento%22&dq=%22detimento%22&hl=pt-
BR&sa =X&redir_esc=y> Acesso em 27.05.2015. 
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In: “Diccionario portuguez-francez-e-latino”, disponível em 
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em 24.06.2015. 
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de encodear, ou de ser encodeado”. In: “Novo diccionario da lingua portuguesa”, 
disponível em 
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enxameamento. N. ap. Enxameamento: sm. — acto de enxamear “. In: “Revista do 
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Instituto Historico e Geographico Brazileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=JhFIAQAAMAAJ&q=%22enxameamento%
22&dq=%22enxameamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
06.08.2015. 

ENXERGAMENTO (1929) – TRS (do port. enxergar) “Enxergamento — Xipiasáua.”. 
In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=4bUzAQAAIAAJ&q=%22enxergamento%22
&dq=%22enxergamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
06.08.2015. 

ENXERIMENTO (1800) – TRS (do port. enxerir) “Advertindo-se finalmente, que o 
maior obstaculo, que tem os enxertos de garfo , para pegarem he a muita humidade, 
que lhes faz apodrecer a casca do garfo, que se ha de collar, e unir-se no 
enxerimento do cavallo.”. In: “Tratado para cultura das vinhas em Portugal”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=755AAQAAMAAJ&pg=PA50&dq=%22enxe
rimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22enxerimento%22&f=false> Acesso em 
06.08.2015. 

ENXOFRAMENTO (1812) – TRS (do port. enxofrar) “Schweflung, f. enxoframento, 
a aczão de enxofrar.”. In: “Novo diccionario Portuguez-Alemão e Alemão-Portuguez”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=cPhDAAAAcAAJ&pg=PA331&dq=%22enxo
framento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22enxoframento%22&f=false> Acesso em 
06.08.2015.  

ENXOTAMENTO (1896) – TRS (do port. enxotar) “Convidei immediatamente ao 
commandante do Cor o Policial, tenente-coronel Vicente Lopes e Medeiros Chaves, 
a vir ter commigo, aflm de ordenar-lhe o enxotamento dos especuladores que 
assaltaram o poder.”. In: “Annaes da Camara dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=nYM7AQAAMAAJ&q=%22enxotamento%2
2&dq=%22enxotamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
06.08.2015. 

ENXOVALHAMENTO (1873) – TRS (do port. enxovalhar) “ENXOVALHAMENTO, s. 
m. (DO thema enxovalha, de enxovalhar, com o suffixo ‘mento’). Acção de 
enxovalhar alguma pessoa ou cousa.”. In: “Grande diccionario portuguez”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=B5paAAAAcAAJ&pg=PA207&dq=%22enxo
valhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22enxovalhamento%22&f=false> Acesso 
em 06.08.2015. 

ENXUGAMENTO (1846) – TRS (do port. enxugar) “Revista indicou de passagem 
qual era esse systema d'enxugamento das terras a que Peel se referia ”. In: “Revista 
Universal Lisbonense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=wLEDAAAAYAAJ&pg=PA518&dq=%22enx
ugamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22enxugamento%22&f=false> Acesso em 
06.08.2015. 
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ENZAMPAMENTO (1960) – TRS (do port. enzampar) “Enzampamento — ludibrio, 
assombro.”. In: “Glossário sucinto para melhor compreensão de Aquilino Ribeiro”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=3HsOAQAAIAAJ&q=%22enzampamento%
22&dq=%22enzampamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
07.08.2015. 

EQUACIONAMENTO (1851) – TRS (do port. equacionar) “É a eterna falta de 
equilíbrio no equacionamento de problemas que escapam às formas simples”. In: 
“Revista marítima brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=L5QPAAAAIAAJ&q=%22equacionamento%
22&dq=%22equacionamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
07.08.2015. 

EQUIPAMENTO (1822) – TRS (do port. equipar) “O bello equipamento dos corpos 
desapareceu, e o armamento que tanto dinheiro custou ao tesouro aelia-se em 
grande parte arruinado”. In: “Diario das Cortes da Nação Portugueza”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=R2ZFAAAAcAAJ&pg=PA165&dq=%22equi
pamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22equipamento%22&f=false> Acesso em 
07.08.2015. 

ERGUIMENTO (1879) – TRS (do port. erguer) “"ib ou imb part. que como s. exprime 
‘erguimento’”. In: “Annaes da Bibliotheca Nacional do Rio de Janeiro:, disponível 
em: 
<https://books.google.com.br/books?id=9GMsAAAAMAAJ&q=%22erguimento%22
&dq=%22erguimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.08.2015. 

ERIÇAMENTO (1849) – TRS (do port. eriçar) “Sensação de eriçamento dos 
cabelos; arsen - veralr.”. In: “A cholera-morbus tratada homoeopathicamente”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EPFDAQAAMAAJ&pg=PA50&dq=%22eri%
C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22eri%C3%A7amento%22&f=false> 
Acesso em 07.08.2015. 

ERMAMENTO (1853) – TRS (do port. ermar) “Este adoptou, de facto, a teoria do 
ermamento, embora com alguns atenuantes”. In: “Historia de Portugal”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=2mYUAQAAIAAJ&q=%22ermamento%22&
dq=%22ermamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.08.2015. 

ERRAMENTO (1400) – TRS (do port. errar) “E, quando assi acontescer aos 
monteiros que topem en estes lugares que assi son queentes ou frios e sentam que 
os caães por aquello erram, se os quiserem enmendar vejam se aquelle erramento 
que os caães erram he pollo tempo”. In: “Livro da montaria”, disponível em CDP. 
Acesso em 07.08.2015. 

ESBANJAMENTO (1867) – TRS (do port. esbanjar) “Então os interesses publicos 
não erão postos em perigo, os cofres publicos não erão ameaçados de medonho 
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prudência”. In: “Annaes do Senado Federal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=bXA0AQAAMAAJ&pg=RA2-
PA46&dq=%22esbanjamento%22&hl=pt-
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BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esbanjamento%22&f=false> Acesso em 
07.08.2015. 

ESBARRAMENTO (1916) – TRS (do port. esbarrar) “Tomada de algumas das 
trincheiras allemans da primeira linha (entre Roye e Arras) e esbarramento nas 
segundas.”. In: “Vozes de Petrópolis”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=U-
NDAQAAMAAJ&q=%22esbarramento%22&dq=%22esbarramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.08.2015. 

ESBARROCAMENTO (1907) – TRS (do port. esbarrocar) “Vé-se nas paredes 
co'ncavidades de todos os tamanhos e deforma hemispherica, que só por 
esbarrocamento podem ter sido produzidas”. In: “Arquivos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=T-
w_AQAAMAAJ&q=%22esbarrocamento%22&dq=%22esbarrocamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 07.08.2015. 

ESBARRONDAMENTO (1859) – TRS (do port. esbarrondar) “O livre jogo das 
machinas aratorias e de se entupirem facilmente, seja pelo esbarrondamento dos 
taludes, seja por encherem de ervas”. In: “O Archivo rural”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=gwFFAQAAMAAJ&pg=PA284&dq=%22esb
arrondamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esbarrondamento%22&f=false> Acesso 
em 10.08.2015. 

ESBATIMENTO (1858) – TRS (do port. esbater) “Foram estes três quadros de 
invenção e pintura de Agostinho Massucci, e attrahem os sentidos pela sua 
expressão, difliculdade das meias tintas n'este género de mosaico, e suavidade do 
esbatimento.”. In: “O panorama”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=amo-
AAAAYAAJ&pg=PA63&dq=%22esbatimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esbatimento%22&f=false> Acesso em 
10.08.2015. 

ESBOFAMENTO (1893) – TRS (do port. esbofar) “A colera popular, porém, por 
muito tempo recalcada, explodiu em fuzilar que os varreu da athmosphera politica, 
e após o torpor subsequente á grande queda, eil-os, em esbofamento inglorio, 
impellindo, a haustos fracos, a machina aérea”. In: “Historia da sedição na Bahia em 
24 de novembro de 1891”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=gAErAQAAMAAJ&q=%22esbofamento%22
&dq=%22esbofamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 10.08.2015. 

ESBORDOAMENTO (1868) – TRS (do port. esbordoar) “respostas que o dito 
Presidente dava quando officialmente se lhe participava algum assassinio ou 
esbordoamento, dizendo que semelhantes actos eram etieitos do liberalismo”. In: 
“Motins políticos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=DXgCAAAAYAAJ&pg=PA59&dq=%22esbo
rdoamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esbordoamento%22&f=false> Acesso 
em 10.08.2015. 

ESBOROAMENTO (1847) – TRS (do port. esboroar) “mas entre outras a de segurar 
a terra evitando o seu esboroamento.”. In: “Revista universal lisbonense”, 
disponível em 
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<https://books.google.com.br/books?id=AL0GAAAAQAAJ&pg=PA566&dq=%22esb
oroamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esboroamento%22&f=false> Acesso 
em 10.08.2015. 

ESBORRACHAMENTO (1932) – TRS (do port. esborrachar) “bruscamente se dá o 
disparo, isto é, o desprendimento do retinaculo, o esborrachamento da vesicula 
viscosa do seu interior”. In: “Boletim de agricultura”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NBlCAQAAIAAJ&q=%22esborrachamento
%22&dq=%22esborrachamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
10.08.2015. 

ESBORRATAMENTO (1966) – TRS (do port. esborratar) “A origem da palavra está 
no inglês offset, ao qual, para a terminologia tipográfica, The Concise Oxford 
Dictionary atribui a acepção de ‘esborratamento em folha limpa, devido a ser 
colocada sobre superfície acabada de imprimir’”. In: “Boletim da Sociedade de língua 
portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ik1fAAAAMAAJ&q=%22esborratamento%2
2&dq=%22esborratamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
10.08.2015. 

ESBRACEJAMENTO (1929) – TRS (do port. esbracejar) “Revia as enfermeiras, 
sanguíneas, robustas, aptas a levantar pesos, a acorrentar o esbracejamento do 
martírio e a ouvir com humildade os impropérios do operador quando não encontra 
à mão o ferro de que necessita.”. In: “Yvelise”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Y3RGAQAAMAAJ&q=%22esbracejamento
%22&dq=%22esbracejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
10.08.2015. 

ESBRANQUIÇAMENTO (1913) – TRS (do port. esbranquiçar) “A despeito de tudo 
isto o brusono fica ainda incluido no grupo das molestias de causas desconhecidas, 
atribuindo-lhe como consequencias outras como sejam o esbranquiçamento e até 
o acamamento e outras ás quaes já nos referimos.”. In: “Boletim de agricultura”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=_405AQAAMAAJ&q=%22esbranqui%C3%
A7amento%22&dq=%22esbranqui%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 11.08.2015. 

ESBRASEAMENTO (1876) – TRS (do port. esbrasear) “Nas suas variadas formas 
teem physionomias, revelam temperamentos Ha-os lascivos e ardentes, colleados 
em quatro roscas de um ouro fulvo, terminando n'uma cabeça de cobra esmagada 
por um esbraseamento de rubi.”. In: “As Farpas”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=vtE0AQAAMAAJ&q=%22esbraseamento%
22&dq=%22esbraseamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
11.08.2015. 

ESBURACAMENTO (1870) – TRS (do port. esburacar) “Pela madrugada deu-se na 
estação de Assumpção um encontro de locomotivas, do qual resultárão o 
esburacamento de caldeiras, a morte de dous empregados e o ferimento grave de 
15 pessoas mais que vinhão nos 1.”. In: “Campanha do Paraguay”. Disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Pl5KAQAAMAAJ&pg=PA134&dq=%22esb
uracamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esburacamento%22&f=false> Acesso 
em 11.08.2015. 
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ESCABUJAMENTO (1894) – TRS (do port. escabujar) “O pescador algarvio tem o 
condão de combinar habilmente o esforço do seu braço com os estertores da presa, 
constrangendo-a a armar o salto para dentro do barco, aos impulsos do proprio 
escabujamento.”. In: “O Algarve”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ayYrAQAAMAAJ&q=%22escabujamento%
22&dq=%22escabujamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
11.08.2015. 

ESCAIMENTO (1300) – TRS (do port. escair) “A iiija por que he scripta & nõ o pode 
caer en escaimento dos homẽs per mao siso ne per tepo.”. In: “Primeyra Partida”, 
disponível em CDP. Acesso em 11.08.2015. 

ESCALAMENTO (1525) – TRS (do port. escalar) “Para o escalamento desta Vila 
foram escolhidos, primeiramente D. Mem Moniz, Guarda mor del-Rei e dele mui 
querido, filho de D. Egas Moniz”. In: “Cronica de D. Afonso Henriques”, disponível 
em CDP. Acesso em 11.08.2015. 

ESCALAVRAMENTO (1849) – TRS (do port. escalavrar) “Toda a espécie de corte, 
fenda, ou escalavramento, quer nos ramos quer no tronco, deve ser aperfeiçoada 
ou limpa com um instrumento cortante”. In: “Revista universal lisbonense”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=h0oXAAAAYAAJ&pg=PA460&dq=%22esca
lavramento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escalavramento%22&f=false> Acesso 
em 11.08.2015. 

ESCALONAMENTO (1890) – TRS (do port. escalonar) “Os seus ‘laços e passos’ 
constam dos ‘cumprimentos’ no começo da dança, da dissimulação de combates, 
da passagem de obstaculos, o do escalonamento de torres e muros.”. In: “Boletim 
da Sociedade de Geographia de Lisboa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=-
USdAAAAMAAJ&q=%22escalonamento%22&dq=%22escalonamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 11.08.2015. 

ESCALPAMENTO (1959) – TRS (do port. escalpar) “caro aos indígenas, dos troféus 
de cabeça e do escalpamento, ao mesmo símbolo fálico da cabeça”. In: “Sociologia 
do folclore brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=wM4iAAAAMAAJ&q=%22escalpamento%2
2&dq=%22escalpamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
11.08.2015. 

ESCALVAMENTO (1799) – TRS (do port. escalvar) “algumas planicies ha (o que 
sempre ẻ mais raro) que tambem os tem; ellas se deixam tambem conhecer pela 
mesma camada de um quartzo mui fechado e quasi crystallino, e pela esterilidade 
summa e escalvamento das campinas : assignalem-se tambem estas.”. In: “Memoria 
sobre a capitania de Minas Geraes, seu território, clima e producções metálicas”, 
disponível em DHPB. Acesso em 11.06.2016. 

ESCANCARAMENTO (1884) – TRS (do port. escancarar) “sso em uma quadra em. 
que a cada momento se procura fazer chocalhar a palavra economia, que entratanto 
se traluz sempre por augmento de despeza, escancaramento dos defictis”. In: 
“Annaes do Parlamento Brazileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WhwPAQAAIAAJ&q=%22escancaramento
%22&dq=%22escancaramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
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12.08.2015. 

ESCANDALIZAMENTO (1981) – TRS (do port. escandalizar) “67. Interj. indicativa 
de horror ou escandalizamento.”. In: “Manchete”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=euE9AQAAIAAJ&q=%22escandalizamento
%22&dq=%22escandalizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
12.08.2015. 

ESCANEAMENTO (1995) – TRS (do port. escanear) “Manuais, apostilas, 
formulários, folhetos, adesivos em vinil, escaneamento de imagens, faixas, 
cartazes, letreiros, painéis, sinalização rápida.”. In: “Exame informática”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=5N2NAAAAIAAJ&q=%22escaneamento%2
2&dq=%22escaneamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
12.08.2015. 

ESCANHOAMENTO (1869) – TRS (do port. escanhoar) “No intervallo do 
escanhoamento duma barba á tosquia d'uma cavalgadura, (esta gente é 
encyolopedica), farão ver aos seus numerosos amigos e freguezes que não podeis 
ser bom medico, porque sois muito moço, ou muito velho”. In: “Gazeta medica da 
Bahia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=giRAAAAAcAAJ&pg=PA94&dq=%22escan
hoamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escanhoamento%22&f=false> Acesso 
em 12.08.2015. 

ESCANTAMENTO (1974) – RES (do port. escantar) “A rusga foi antão por caso do 
filho do capitão do Regimento que apanhou escantamento e passou na mulher dele, 
que está grávida”. In: “Resignação: um quadro de vida de Luanda”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qMnuAAAAMAAJ&q=%22escantamento%2
2&dq=%22escantamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
12.08.2015. 

ESCAPAMENTO (1856) – TRS (do port. escapar) “A alidada indicadora dos signaes 
está colocada sobre o eixo da roda de escapamento.”. In: “O Instituto”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=YFExAQAAMAAJ&pg=PA118&dq=%22esc
apamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escapamento%22&f=false> Acesso em 
12.08.2015. 

ESCARMENTO (1562) – EMP (do cast. escarmiento) “E parece que por escarmento 
dos outros seria de aver lá de ir, porque lhe falou muitas vezes a elle e outro que 
junto com elle estava doente, o qual se convertera e morrera bom christão, fiquando 
elle sempre em sua dureza.”. In: “Carta do P. Leonardo do Vale por comissão do P. 
Luis da Grã aos padres e irmãos de S. Roque”, disponível em DHPB. Acesso em 
04.06.2016. 

ESCARNECIMENTO (1863) – TRS (do port. escarnecer) “Escarneo, 
escarnecimento, irrisão, mosa, zombaria — menospreço.”. In: “Diccionario dos 
synonymos poeticos e de epithetos da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Gr9HAQAAMAAJ&pg=RA1-
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em 12.08.2015. 

ESCARPAMENTO (1848) – TRS (do port. escarpar) “He este terrapleno elevado 
d’alguns pés acima do nivel da aldeia, se este nome lhe cabe , e contiguo a ella , 
roubado tambem, como os geios agricultados, ao escarpamento deste flanco da 
montanha.”. In: “Noticia topographica, e physica do Gerez, e das suas agoas 
thermaes, etc.”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=XNtZAAAAcAAJ&pg=PA30&dq=%22escar
pamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escarpamento%22&f=false> Acesso 
em 12.08.2015. 

ESCASSAMENTO (1862) – TRS (do port. escassar) “O braço da direita tem 
escassamento 10 palmos e é muito estreito.”. In: “Revista trimensal do Instituto 
Historico, Geographico e Ethnographico do Brazil”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=V0g8AQAAMAAJ&pg=PA255&dq=%22esc
assamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escassamento%22&f=false> Acesso 
em 12.08.2015. 

ESCLARECIMENTO (1835) – TRS (do port. esclarecer) “Podem carecer de algum 
esclarecimento, as denominações, = Intendente das Novas Conquistas.”. In: 
“Memorias dos estabelecimentos portuguezes a l'este do Cabo da Boa Esperança”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9GZC_fDfXHIC&pg=PA248-
IA1&dq=%22esclarecimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esclarecimento%22&f=false> Acesso 
em 13.08.2015. 

ESCLEROSAMENTO (1953) – TRS (do port. esclerosar) “O processo de 
esclerosamento O segundo sócio-histórico já se vem entrevendo nas análises 
acima.”. In: “Cadernos do nosso tempo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=THEzAQAAIAAJ&q=%22esclerosamento%
22&dq=%22esclerosamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
13.08.2015. 

ESCOAMENTO (1801) – TRS (do port. escoar) “mantém uma humidade e frescura 
tão precisa á vegetação , e ficando escalvadas e expostas aos ardores do sol, estes 
ardores fazem tanto maior effeito quanto por uma parte ellas, sendo muito 
ladeirentas e precipitadas, dão mais depressa um facil escoamento ás aguas”. In: 
“Itinerario ao Rio de S. Francisco, e descripção de suas galenas”, disponível em 
DHPB. Acesso em 18.06.2016. 

ESCOLDRINHAMENTO (1871) – TRS (do port. escoldrinhar) 
“ESCOLDRINHAMENTO. V. Indagação.”. In: “A New Dictionary of the Portuguese 
and English Languages”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NrNLAQAAMAAJ&pg=PA401&dq=%22esc
oldrinhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escoldrinhamento%22&f=false> Acesso 
em 13.08.2015. 

ESCOLHIMENTO (1438) – TRS (do port. escolher) “Segundo, lembrarnos deve que 
nosso senhor ama quem ledamente por elle faz toda obra virtuosa, ca requéresse 
pera bem se fazer algûa cousa que se faça com escolhimento e deleitaçom.”. In: 
“Leal Conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 13.08.2015. 



 

 256        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

ESCONDIMENTO (1697) – TRS (do port. esconder) “Suppressio, nis, f. g. || A 
suppressam, escondimento, encobrimento, furto”. In: “Prosodia 7”, disponível em 
CDP. Acesso em 13.08.2015. 

ESCORAMENTO (1843) – TRS (do port. escorar) “Que os preços de 140$5000 por 
braça de escoramento para o cano principal, e de 40$000 para os transversaes, 
são excessivos”. In: “Relatorio apresentado á Assembléa legislativa provincial”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Z5wsAAAAYAAJ&pg=PT8&dq=%22escora
mento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escoramento%22&f=false> Acesso em 
13.08.2015. 

ESCORCHAMENTO (1842) – TRS (do port. escorchar) “Para evitar a fricção e 
escorchamento da lona pelo lado interior se reveste a cavidade do barco com 
pranchas mui delgadas , e ajustadas entre si sem cavilhame nem pregadura 
alguma.”. In: “O Panorama”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Ob0cAQAAMAAJ&q=%22escorchamento%
22&dq=%22escorchamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
13.08.2015. 

ESCORJAMENTO (1856) – TRS (do port. escorjar) “Escorjamento, s. m. desmaio, 
máo sucesso; acidente.”. In: “Diccionario da lingua portugueza e diccionario de 
synonymos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QNO9EqvBvV0C&pg=PA471&dq=%22esc
orjamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escorjamento%22&f=false> Acesso em 
13.08.2015. 

ESCORREGAMENTO (1500) – TRS (do port. escorregar) “ca o mûdo he luguar de 
culpa e de trespasamẽto dos mãdados de Deus e loguar de esterro e de peregrinaçõ 
e de door e de choro e de trabalho e de fadigamento e de cansaço e de espanto e 
de cõfusom e de escorregamento e de tresmudamẽto e de passamẽto e de 
corrupçõ e de toruaçom e de força e de prema e de ẽgano.”. In: “Orto do Esposo”, 
disponível em CDP. Acesso em 13.08.2015. 

ESCORRIMENTO (1849) – TRS (do port. escorrer) “Escorrimento aquoso dos 
olhos. Algumas vezes escuma em volta da bocca.”. In: “A cholera-morbus tratada 
homoeopathicamente”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EPFDAQAAMAAJ&pg=PA197&dq=%22esc
orrimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22escorrimento%22&f=false> Acesso em 
14.08.2015. 

ESCORVAMENTO (1940) – TRS (do port. escorvar) “O estojo de escorvamento 
apresenta três alhetas tambem de latão, destinadas a reter a escorva quando 
introduzida no alojamento que lhe é próprio.”. In: “Coleção das leis”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=n-
JQAAAAMAAJ&q=%22escorvamento%22&dq=%22escorvamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.08.2015. 

ESCOZIMENTO (1697) – TRS (do port. escozer) “Facere dolorem. * Escozida cousa. 
|| Ambustus, a, um * Escozimento de suor || Intertrigo, inis.”. In: “Tesouro da lingua 
portuguesa 1”, disponível em CDP. Acesso em 14.08.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        257 

ESCURECIMENTO (1697) – TRS (do port. escurecer) “Zophosis, ios, f. g. || 
Escuridade, escurecimento.”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 
14.08.2015. 

ESFACELAMENTO (1855) – TRS (do port. esfacelar) “As vezes estas manchas 
tornam-se perfeitamente negras, como carbonisadas; e até n'algumas varas ha o 
esfacelamento: de parte dos tecidos corticaes, ficando o tecido lenhoso a 
descoberto.”. In: “Memórias da Academia Real das Sciencias de Lisboa”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=0lQ7AQAAMAAJ&pg=RA1-
PA36&dq=%22esfacelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esfacelamento%22&f=false> Acesso 
em 14.08.2015. 

ESFALFAMENTO (1735) – TRS (do port. esfalfar) “Para restaurar forças perdidas 
por esfalfamento, ou por outra qualquer causa.”. In: “Da miscellania de varios 
remedios, assim experimentados, e inventados pelo autor, como escolhidos de 
varios para diversas enfermidades”, disponível em DHPB. Acesso em 20.06.2016. 

ESFAQUEAMENTO (1888) – TRS (do port. esfaquear) “porque o dito oficial 
efectuou a prisão de quatro criminosos, tres pronunciados em crime contra a 
propriedade e um por tentativa de morte, esfaqueamento da propria mulher”. In: 
“Annaes do Senado Federal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QZ9GAQAAMAAJ&q=%22esfaqueamento
%22&dq=%22esfaqueamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
14.08.2015. 

ESFARELAMENTO (1867) – TRS (do port. esfarelar) “O terreno, mais forte e 
barrento que na região sul do Alemtejo, provem quasi exclusivamente do 
esfarelamento dos schistos argillosos e metamórficos”. In: “Memoria sobre os 
processos de vinificação”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qaNAAQAAMAAJ&pg=RA2-
PA43&dq=%22esfarelamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esfarelamento%22&f=false> Acesso 
em 14.08.2015. 

ESFARRAPAMENTO (1912) – TRS (do port. esfarrapar) “esfarinhar, p. esfarpar, p. 
esfarpelar, p. esfarrapadeira, esfarrapamento m.”. In: “Vocabulário ortográfico e 
remissivo da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Q-
U6XfAyC04C&q=%22esfarrapamento%22&dq=%22esfarrapamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.08.2015. 

ESFERVILHAMENTO (1928) – TRS (do port. esfervilhar) “Em volta desse concurso 
foi tal o alvoroço, tal o esfervilhamento de boatos que Euclydes, em superexcitação 
frenetica esteve, por vezes, a retirar-se.”. In: “Livro de prata”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LbnuAAAAMAAJ&q=%22esfervilhamento%
22&dq=%22esfervilhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
14.08.2015. 

ESFOGUETEAMENTO (1976) – RES (do port. esfoguetear) “Até o ano passado, 
aquele esfogueteamento.”. In: “Abismo, abismo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=5ZYtAAAAYAAJ&q=%22esfogueteamento
%22&dq=%22esfogueteamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
17.08.2015. 



 

 258        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

ESFOLAMENTO (1848) – TRS (do port. esfolar) “O esfolamento se opéra por meio 
de outro cilindro, que comunica com o primeiro”. In: “Revista universal Lisbonense”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=wrEDAAAAYAAJ&pg=PA340&dq=%22esfo
lamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esfolamento%22&f=false> Acesso em 
17.08.2015. 

ESFOLHAMENTO (1848) – TRS (do port. esfolhar) “Da pratica d'este meio, resulta 
uma doença algumas vezes grave devida ao esfolhamento. ás contusões e 
feridas.”. In: “Revista universal Lisbonense”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Y70GAAAAQAAJ&pg=PA3&dq=%22esfolh
amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esfolhamento%22&f=false> Acesso em 
17.08.2015. 

ESFREGAMENTO (1653) – TRS (do port. esfregar) “Alem destes cristaes regulares 
se encontra algum, que por ter tido esfregamento com outros Diamantes 
transportados nos Rios, perderão totalmente os angulos, de modo que parecem de 
figura oval, ou quazi esférica, e o Ex.^mo Senhor Marquez de Angeja possue hum 
delles perfeitamente esferico.”. In: “Memoria sobre as minas de ouro do Brazil”, 
disponível em DHPB. Acesso em 11.06.2016. 

ESFRIAMENTO (1801) – TRS (do port. esfriar) “He muito máo o costume, que se 
tem ordinariamente de ajuntar o leite de todas as vacas de huma grande fazenda 
em hum mesmo vaso, quando se ordenhão, e de o deixarem nelle até que todas as 
vacas se tenhão ordenhado , para se lançarem então nas vasilhas, em que se deve 
formar a nata; porque não somente causa a perda , que se experimenta pela 
agitação, e esfriamento; mas tambem porque, seguindo-se esta practica; se faz 
impossivel”. In: “Manteiga”, disponível em DHPB. Acesso em 20.06.2016. 

ESGOELAMENTO (1956) – TRS (do port. esgoelar) “Mas cadê aquêle nunca 
acabar, aquêle esgoelamento de arrebentar, aquêle modular sem fim.”. In: 
“Mocidade no Rio e primeira viagem à Europa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=14ktAAAAYAAJ&q=%22esgoelamento%22
&dq=%22esgoelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
17.08.2015. 

ESGOTAMENTO (1697) – TRS (do port. esgotar) “Haustus, us, m. g. || O sorvo, o 
golpe no beber, esgotamento, tiradura do licor”. In: “Prosodia 3”, disponível em 
CDP. Acesso em 17.08.2015. 

ESGUARDAMENTO (1430) – TRS (do port. esguardar) “Mas a ssaude se governa 
per conhecimento da desposiçom do seu corpo, e por boõ esguardamento das 
cousas que nos soõe daproveitar ou empeecer.”. In: “Livro dos ofícios”, disponível 
em CDP. Acesso em 17.08.2015. 

ESMAECIMENTO (1864) – TRS (do port. esmaecer) “Uma como força magnetica 
de laços ocultos da natureza o prendeu, o fixou num ponto certo, como se fora 
estatua, até que, despertando d’aquelle esmaecimento, disse unicamente a Jorge 
Ayres:”. In: “O Rancho da Carqueja”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=kHM9AQAAMAAJ&pg=PA126&dq=%22es
maecimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esmaecimento%22&f=false> Acesso 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        259 

em 17.08.2015. 

ESMAGAMENTO (1855) – TRS (do port. esmagar) “Resistência dos corpos sólidos 
aos esforços que tendem a produzir o esmagamento, e aos esforços dirigidos no 
sentido longitudinal que tendem a produzir extensões e ruptura”. In: “O Instituto”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=M4MNAAAAQAAJ&pg=RA1-
PA164&dq=%22esmagamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esmagamento%22&f=false> Acesso 
em 17.08.2015. 

ESMAIAMENTO (2001) – TRS (do port. esmaiar). In: DHE. 

ESMERILAMENTO (1951) – RES (do port. esmerilar) “Máquinas especiais para 
esmerilamento de vidro-plano com o fim de transformá-lo em vidro semi-cristal.”. In: 
“Comércio internacional”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lG_nAAAAMAAJ&q=%22esmerilamento%2
2&dq=%22esmerilamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.08.2015. 

ESMIGALHAMENTO (1894) – TRS (do port. esmigalhar) “Mas na actualidade, a 
reforma traria como consequencia inilludivel, fatal, o esmigalhamento da 
opposição.”. In: “Annaes da Camara dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=O0AeAQAAMAAJ&q=%22esmigalhamento
%22&dq=%22esmigalhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.08.2015. 

ESMIUÇAMENTO (1833) – TRS (do port. esmiuçar) “Vamos pois ao escrupuloso 
esmiuçamento, veremos sahir legiões, e legiões de sandices mestras.”. In: “Museu 
literario”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=bT3uAAAAMAAJ&pg=PA395&dq=%22esm
iu%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esmiu%C3%A7amento%22&f=false> 
Acesso em 18.08.2015. 

ESMIUDAMENTO (1941) – TRS (do port. esmiudar) “Pegou de uma grande lupa e 
reexaminou as provas, com esmiudamento.”. In: “Vidas em tumulto”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=bstVAAAAMAAJ&q=%22esmiudamento%2
2&dq=%22esmiudamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.08.2015. 

ESMORECIMENTO (1788) – TRS (do port. esmorecer) “sem ser bastante para os 
coibir nem o cuidado das sentinelas porque da mesma occasião do serviço se 
aproveitavam eles para fugirem, nem o comportamento com eles praticado, de a 
nenhum deles se tratar mal ou de obras ou de palavras mas, sim, e tão somente, 
pelo esmorecimento em que a todos punham as quotidianas demoras andando o 
dito Doutor como andava, só de tarde”. In: “Carta e Termo sobre a expedição 
filósofica de Alexandre Rodrigues Ferreira / Emmanuel M. Tavares”, disponível em 
DHPB. Acesso em 20.06.2016. 

ESPAÇAMENTO (1860) – TRS (do port. espaçar) “O espaçamento das eleições 
acaba de ser rejeitado na camara vitalícia”. In: “Circular dedicada aos Srs. eleitores 
de senadores pela provincia de Minas”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=mJ9cAAAAcAAJ&pg=PA63&dq=%22espa
%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espa%C3%A7amento%22&f=false> 



 

 260        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Acesso em 18.08.2015. 

ESPACEJAMENTO (1856) – TRS (do port. espacejar) “No interior das povoações, 
e nos casos particulares que forem determinados pelo Governo, empregar-se-hão 
fios de 0'“,003 de diametro; o espacejamento dos postes poderá n’estes casos 
chegar a 500 metros”. In: “Colecção oficial de legislação portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2qYvAQAAMAAJ&pg=PA172&dq=%22esp
acejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espacejamento%22&f=false> Acesso 
em 18.08.2015. 

ESPAIRECIMENTO (1854) – TRS (do port. espairecer) “um terreiro ou; pateo com 
suas sombras verdes, para espairecimento dos alunos”. In: “Felicidade pela 
instruccao”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=ugU-
AQAAMAAJ&pg=PA13&dq=%22espairecimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espairecimento%22&f=false> Acesso 
em 18.08.2015. 

ESPALDEIRAMENTO (1895) – TRS (do port. espaldeirar) “á casa do Conselho 
Municipal, foram os mesarios mencionados intimados pelo alferes Honorio para 
assignarem as actas da eleição, no sentido que elle queria, sob ameaças de 
espaldeiramento, deportação, fuzilamento e recrutamento.”. In: “Annaes da 
Camara dos Deputados”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=eREPAQAAIAAJ&q=%22espaldeiramento
%22&dq=%22espaldeiramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.08.2015. 

ESPALHAMENTO (1697) – TRS (do port. espalhar) “Sparsio, nis, f. g. || O 
espalhamento, derramemento, entornadura”. In: “Prosodia 6”, disponível em CDP. 
Acesso em 19.08.2015. 

ESPANCAMENTO (1865) – TRS (do port. espancar) “mostrando-se dos autos, que 
foram dois os pontos essenciaes e distinctos cm matéria de facto, que tinham de ser 
examinados e demonstrados no processo da aceusação, — o do espancamento, e 
o da morte d'elle”. In: “Jornal da jurisprudencia”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=CyQXAAAAYAAJ&pg=PA253&dq=%22esp
ancamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espancamento%22&f=false> Acesso 
em 19.08.2015. 

ESPANDONGAMENTO (1914) – RES (do port. espandongar) “Espandongamento, 
s. m. Desordem; relaxaçao. Desalinho do vestuario.”. In: “Revista do Instituto 
histórico e geográfico de São Paulo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22espandongament
o%22&dq=%22espandongamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
19.08.2015. 

ESPANEJAMENTO (1886) – TRS (do port. espanejar) “o espanejamento dos raios 
d’aquelle cerebro, o mundo contaria por certo mais uma gloria em qualquer ramo 
das artes”. In: “Critica amena”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=KJs0AQAAMAAJ&q=%22espanejamento%
22&dq=%22espanejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
19.08.2015. 

ESPANHOLAMENTO (2001) – TRS (do port. espanholar). In: DHE. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        261 

ESPANTAMENTO (1851) – TRS (do port. espantar) “Com impotente raiva e 
espantamento, Cae sem falla o Califa na cadeira.”. In: “Obras poeticas de d. Leonor 
d'Almeida Portugal Lorena e Lencastre”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=L74GAAAAQAAJ&pg=PA147&dq=%22esp
antamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espantamento%22&f=false> Acesso 
em 19.08.2015. 

ESPARGIMENTO (1344) – TRS (do port. espargir) “Ca en tal guisa o soube ella 
fazer que os reynos que de longos tempos eram departidos em dous reis, ella os 
ajuntou em hûû senhorio sem nenhûa contenda nẽ espargimento de sangue, ca 
ella tal maneira soube en ello teer que todos forom contentes, assi os fidalgos come 
os poboos.”. In: “Crónica Geral de Espanha de 1344”, disponível em CDP. Acesso 
em 19.08.2015. 

ESPEDIMENTO (1388) – TRS (do port. espedir) “Et sen neh´û espedimento foysse 
logo meter ẽna nao, et alçarõ suas uelas.”. In: “Cronica Troyana”, disponível em 
CDP. Acesso em 19.08.2015. 

ESPELHAMENTO (1866) – TRS (do port. espelhar) “Que diz a estrella, 
espelhamento casto, No seu mago luzir?”. In: “Almanach de lembranc̜as Luso-
Brazileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=SKADAAAAYAAJ&pg=PA205&dq=%22esp
elhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espelhamento%22&f=false> Acesso em 
19.08.2015. 

ESPELOTEAMENTO (1914) – TRS (do port. espelotear) “O espeloteamento do 
Joaquim ainda ha de sahir-lhe caro.”. In: “Revista do Instituto histórico e geográfico 
de São Paulo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IB9AAQAAMAAJ&q=%22espeloteamento%
22&dq=%22espeloteamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
19.08.2015. 

ESPERDIÇAMENTO (1697) – TRS (do port. esperdiçar) “Disperditio, onis, f. g. || O 
esperdiçamento, gasto, destruiçam.”. In: “Prosodia 2”, disponível em CDP. Acesso 
em 20.08.2015. 

ESPERTAMENTO (1697) – TRS (do port. espertar) “Permissão Divina pera paga de 
charidade, espertamento della, e bom exemplo de nossa frieza.”. In: “Tesouro da 
lingua portuguesa 1”, disponível em CDP. Acesso em 20.08.2015. 

ESPESSAMENTO (1860) – TRS (do port. espessar) “Mas formada a maçaroca, o 
trabalho que se segue é o do espessamento dos suecos para os bagos 
endurecerem.”. In: “O Archivo rural”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ZDsiAQAAIAAJ&pg=PA654&dq=%22espes
samento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espessamento%22&f=false> Acesso 
em 20.08.2015. 

ESPEVITAMENTO (1937) – TRS (do port. espevitar) “E D. Lucia não parece escapar 
a esse preconceito, quando diz que seu heroi teve ‘de desmentir o proverbial 
espevitamento do mestiço’ (pag. 16).”. In: “Aspectos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=nRwwAAAAYAAJ&q=%22espevitamento%
22&dq=%22espevitamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 



 

 262        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

20.08.2015. 

ESPINGARDEAMENTO (1843) – TRS (do port. espingardear) “Agosto 26— 1843. 
prisão d'estado, celebre pelo desterro de Jovellanos, e o espingardeamento de 
Lacy.”. In: “O Panorama”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=-
OpGAAAAMAAJ&q=%22espingardeamento%22&dq=%22espingardeamento%22&
hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 20.08.2015. 

ESPIRAMENTO (2001) – TRS (do port. espirar). In: DHE. 

ESPLANDECIMENTO (1899) – TRS (do port. esplandecer) “Esplandecimento, m. 
(ant.) acto de esplandecêr.”. In: “Novo diccionário da língua portuguesa”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=OS9AAAAAYAAJ&q=%22esplandecimento
%22&dq=%22esplandecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
20.08.2015. 

ESPOJAMENTO (1697) – TRS (do port. espojar) “Volutatio, nis, f. g. Volutatus, us,m. 
g. || A volteaçam, embrulhamento, volteadura, voltas, (espojamento, 
calameadura,)”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 20.08.2015. 

ESPOLINHAMENTO (1941) – TRS (do port. espolinhar) “Nesse espolinhamento 
repugnante O esqueleto irritado da bacchante Estrala.”. In: “Eu, e outras poesias”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=MwABAAAAMAAJ&q=%22espolinhamento
%22&dq=%22espolinhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
20.08.2015. 

ESPOSAMENTO (1895) – TRS (do port. esposar) “Dahi o esposamento de uma 
causa que nunca corresponde ás aspirações geraes da nação e raras vezes é a 
expressão de interesses consideraveis.”. In: “Doutrina contra doutrina: o 
evolucionismo e o positivismo”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=iaFRAAAAMAAJ&q=%22esposamento%22
&dq=%22esposamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 20.08.2015. 

ESPOSTEJAMENTO (1907) – TRS (do port. espostejar) “Cachalote-fundeado para 
o espostejamento as aguas profundas, para se proceder ao seu espostejamento.”. 
In: “Illustração portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WEQzAQAAMAAJ&q=%22espostejamento
%22&dq=%22espostejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
20.08.2015. 

ESPRAIAMENTO (1856) – TRS (do port. espraiar) “Espraiamento, r, т. o acto de 
esspraiar, v., a. langar a praia; (fig.) espalhaг. о. h. estender-se pela praia ou margem 
cobrindo-a ( o mar, o rio); deixar a praia descoberta”. In: “Diccionario da lingua 
portugueza e diccionario de synonymos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QNO9EqvBvV0C&pg=PA486&dq=%22espr
aiamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espraiamento%22&f=false> Acesso em 
20.08.2015. 

ESPREGUIÇAMENTO (1851) – TRS (do port. espreguiçar) “O espreguiçamento 
precede o ataque d’erysipela e muitas molestias mais ou menos graves.”. In: 
“Diccionario de medicina popular”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=LfAyAQAAMAAJ&pg=PA180&dq=%22espr



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        263 

egui%C3%A7amento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22espregui%C3%A7amento%22&f=false
> Acesso em 21.08.2015. 

ESPREITAMENTO (1848) – TRS (do port. espreitar) “O Sr. Sousa Veira (comparsa 
do Sr. Gonçalves Martins no espreitamento e observação do Club da Casa do 
ourives Manuel Gomes). In: “Publicações do Arquivo do Estado da Bahia”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=9bczAQAAIAAJ&q=%22espreitamento%22
&dq=%22espreitamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
21.08.2015. 

ESPULGAMENTO (1958) – TRS (do port. espulgar) “Dou por findo, com um suspiro 
de alívio, o espulgamento da farrapagem com que tentou acobertar-se o pseudo-
historiador.”. In: “História dos descobrimentos: colectânea de esparsos”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=EzgKAQAAIAAJ&q=%22espulgamento%22
&dq=%22espulgamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
21.08.2015. 

ESQUADREJAMENTO (1879) – TRS (do port. esquadrejar) “Em geral o 
falquejamento não prefere o esquadrejamento, senão quando as costaneiras são 
de pequena espessura”. In: “Technologia Rural ou Artes chimicas, agricolas e 
florestaes”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=XzRRAAAAYAAJ&q=%22esquadrejamento
%22&dq=%22esquadrejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
21.08.2015. 

ESQUADRINHAMENTO (1862) – TRS (do port. esquadrinhar) “Muitos diesses 
povos errantes nas florestas pensavam que as mulheres podiam ler nas paginas do 
futuro, e que eram divinamente inspiradas no esquadrinhamento e comprehensão 
dos maiores arcanos.”. In: “Quadros d'Alma, ou a mulher atravez dos seculos", 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=DMVYAAAAcAAJ&pg=PA59&dq=%22esqu
adrinhamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esquadrinhamento%22&f=false> 
Acesso em 21.08.2015. 

ESQUARTEJAMENTO (1866) – TRS (do port. esquartejar) “As pragas, que ella 
jurou sobre aquella familia, tão prospera nos reinados de Pedrou e João v, cuidaria 
ella que se empregaram, cin- coenta e tres annos depois, na familia Tavora, se po- 
desse antever os cadafalsos, e o esquartejamento e as labaredas, na praça 
Junqueyra!”. In: “O judeu”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=vKMDAAAAYAAJ&pg=PA125&dq=%22esq
uartejamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esquartejamento%22&f=false> Acesso 
em 21.08.2015. 

ESQUECIMENTO (1443) – TRS (do port. esquecer) “E porque nas cartas, que trazia, 
fazija meençom que aquele aujamento era de conselho da Raynha e dos Ifantes, 
segundo veeria por hûa carta asinada por eles todos, a qual carta o mouro dizia que 
lhe ficara em Portugal por esquecimento.”. In: “Crónica de D. Fernando”, disponível 
em CDP. Acesso em 21.08.2015. 



 

 264        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

ESQUENTAMENTO (1400) – TRS (do port. esquentar) “E isto que assi queremos 
dizer he isto de que se devem de guardar que, quando vierem do monte, ajam 
temperança no bever, ca, pollo esquentamento do trabalho que tomam, se se non 
souberem guardar, toste poderiam ser embargados”. In: “Livro da montaria”, 
disponível em CDP. Acesso em 21.08.2015. 

EQUIPAMENTO (1819) – TRS (do port. esquipar) “Coproprietario do Navio , o tomar 
dinheiro emprestado , ou a risco , em maior somma que a necessaria para o 
esquipamento do mesmo, e fazer os fundos do negocio social”. In: “ Principios de 
direito mercantil, e leis de marinha”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=68ZDAAAAcAAJ&pg=PA65&dq=%22esqui
pamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esquipamento%22&f=false> Acesso em 
24.08.2015. 

ESQUIVAMENTO (1697) – RES (do port. esquivar) “Vitatio, nis, f. g. || A fugida, 
desvio, esquivamento”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 
24.08.2015. 

ESTABANAMENTO (1894) – TRS (do port. estabanar) “Mas caindo em si, o próprio 
De Martens depois se escusou perante Rui e corrigiu o mau efeito do anterior 
estabanamento.”. In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico de São Paulo”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=858zAQAAIAAJ&q=%22estabanamento%2
2&dq=%22estabanamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
24.08.2015. 

ESTABELECIMENTO (1443) – LCA (do port. estabelecer) “Porem por quanto depoiz 
fui certeficado por ecreziasticaz pessoaz Letrados que era contra o 
estabelecimento dos Santos Padres”. In: “Crónica de D. Fernando”, disponível em 
CDP. Acesso em 24.08.2015. 

ESTACIONAMENTO (1858) – TRS (do port. estacionar) “No entanto approveitando 
alguns factos bem averiguados vejamos, se podemos determinar as causas da 
antiga decadência das nossas pescarias, e o estacionamento, em que ellas se 
sustem ha bastantes annos.”. In: “O Archivo rural”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2joiAQAAIAAJ&pg=PA511&dq=%22estacio
namento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estacionamento%22&f=false> Acesso 
em 24.08.2015. 

ESTAFAMENTO (1853) – TRS (do port. estafar) “Todavia, uma verdade não menos 
reconhecida é, que estes melhoramentos e apuros de fórma vão já caindo em não 
sei que estafamento e descredito pela praga damninha dos parodiadores”. In: 
“Album Italo-Portuguez”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=GeA-
AAAAIAAJ&q=%22estafamento%22&dq=%22estafamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 24.08.2015. 

ESTAFETAMENTO (1921) – TRS (do port. estafetar) “Está aqui o que é, por dentro 
e por fora, um condemnado ao ‘estafetamento pedagógico.’”. In: “A onda verde”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=CpMtAAAAYAAJ&q=%22estafetamento%2
2&dq=%22estafetamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        265 

24.08.2015. 

ESTAGNAMENTO (1805) – RES (do port. estagnar) “O maior numero de molestias 
em beira mar eu não attribuo sómente ao estagnamento das aguas e impureza do 
ar, mas tambem á fraqueza de forças proveniente da nullidade de alimentos, e ao 
máo passadio”. In: “Diario de uma viagem mineralógica pela província de S. Paulo 
no anno de 1805”, disponível em DHPB. Acesso em 12.06.2016. 

ESTAMENTO (1821) – EMP (do cast. estamento) “As mesmas historias nos referem 
inumeras doações que particulares fizerão ás igrejas; e outras muitas aquisições das 
mesmas, já por compra, já por Estamento.”. In: “Diario das cartes geraes e 
extraordinarias da nacão portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=_MpOAAAAYAAJ&q=%22estamento%22&
dq=%22estamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 24.08.2015. 

ESTANCAMENTO (1863) – TRS (do port. estancar) “Poder atacar ou ferir os 
interesses communs, clamando contra a empresa e contra o estancamento das 
Aguas Livres.”. In: “Quadros naves: t. 1. Folhetins”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=N5gvAQAAMAAJ&pg=PA182&dq=%22esta
ncamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estancamento%22&f=false> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTANHAMENTO (1959) – TRS (do port. estanhar) “Êsse grandioso conjunto de 
Estanhamento Eletrolítico capacita a Usina de Volta Redonda a elevar a produção”. 
In: “Enciclopédia da indústria brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=jIA8AQAAIAAJ&q=%22estanhamento%22&
dq=%22estanhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 25.08.2015. 

ESTAPEAMENTO (1961) – TRS (do port. estapear) “estapeamento, s. m. estapear, 
v. Pres. ind.: estapeio, estapeias, estapeia, estapeamos, etc.”. In: “Nôvo vocabulário 
ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22estapeamento%22
&dq=%22estapeamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTAQUEAMENTO (1836) – TRS (do port. estaquear) “nas proporções da gloria do 
artista, fixou, com seu costumado desprendimento, em 50 contos, o custo total, 
inclusive estaqueamento, crypta e pedestal.”. In: “Revista brasileira de musica”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=f9ASAAAAIAAJ&q=%22estaqueamento%2
2&dq=%22estaqueamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTARCIMENTO (2001) – RES (do port. estarcir). In: DHE. 

ESTARRECIMENTO (1886) – TRS (do port. estarrecer) “Nada d'essas decorações 
phantasticas e theatraes que custam rios de dinheiro e causam o estarrecimento 
dos burguezes e a inveja dos collegas.”. In: “A ilustração portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NG1DAQAAMAAJ&q=%22estarrecimento
%22&dq=%22estarrecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTATELAMENTO (1904) – TRS (do port. estatelar) “os decretos de 29 de 
Setembro, que prescreviam a ida de S. A. R. para Portugal, e o estatelamento de 



 

 266        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

Governos, compostos de elementos heterogéneos, mais dispostos para 
promoverem a anarchia”. In: “Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QRwTAAAAYAAJ&q=%22estatelamento%
22&dq=%22estatelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTAZAMENTO (1713) – TRS (do port. estazar) “ESTAZAMENTO, ou 
Estaçamento. Cançaço grande com falta de respiração.”. In: “Vocabulario portuguez 
e latino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=lym5e7FCB0sC&pg=RA1-
PA314&dq=%22estazamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estazamento%22&f=false> Acesso em 
25.08.2015. 

ESTERROAMENTO (1867) – TRS (do port. esterroar) “As florestas são nas 
montanhas de uma fertilidade notavelmente uteis de duas maneiras, capitalisando 
na terra um novo fundo, fundo de estrumação produzido pela sua folhagem, fundo 
de esterroamento causado pelo seu raizamento.”. In: “Annaes do Conselho 
Ultramarino”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=D245AQAAMAAJ&pg=PT645&dq=%22este
rroamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esterroamento%22&f=false> Acesso 
em 25.08.2015. 

ESTICAMENTO (1871) – TRS (do port. esticar) “Terminado o esticamento do ultimo 
lanço do dia, se telegraphará para a ultima estação a qual experimentará logo a 
resistencia electrica e o isolamento da linha.”. In: “Colleccão das leis do Imperio do 
Brazil”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=W-
xfAAAAcAAJ&pg=PA689&dq=%22esticamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 25.08.2015. 

ESTILAMENTO (1936) – TRS (do port. estilar) “Estão fracturados, têm extincção 
ondulante e denunciam uma tendência a estilamento segundo a direcção de 
schlstosidade.”. In: “Boletim – Relatório da indústria”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=WowmAQAAIAAJ&q=%22estilamento%22
&dq=%22estilamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 26.08.2015. 

ESTILHAÇAMENTO (1962) – TRS (do port. estilhaçar) “Ora, quase todo minério 
colocado em alto-forno, sofre estilhaçamento.”. In: “Geologia e metalurgia: boletim”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=YCEcAQAAMAAJ&q=%22estilha%C3%A7
amento%22&dq=%22estilha%C3%A7amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 26.08.2015. 

ESTIMAMENTO (1400) – TRS (do port. estimar) “segundo nosso estimamento lhes 
escreveremos as cousas en como elles en si an-de seer e a reger os seus que con 
elles ouverem de andar ao monte”. In: “Livro da montaria”, disponível em CDP. 
Acesso em 26.08.2015. 

ESTIOLAMENTO (1856) – TRS (do port. estiolar) “Nos animaes e no homem a falta 
de luz ou a luz insufíiciente, sobre tudo junta ao frio e humidade, produz tambem o 
descoramento e atonia destecidos, a má nutrição e enfraquecimento geral o 
estiolamento, caracterisado pelo angmento da agua ou hidroemia.”. In: “Memoria 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        267 

sobre as principaes causas da mortalidade do hospital de S. José”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=24JaAAAAcAAJ&pg=PA40&dq=%22estiola
mento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estiolamento%22&f=false> Acesso em 
26.08.2015. 

ESTIRAMENTO (1697) – TRS (do port. estirar) “Extensus, a, um Prostratus, a, um * 
Estiramento de preguiça”. In: “Tesouro da lingua portuguesa 1”, disponível em CDP. 
Acesso em 26.08.2015. 

ESTOFAMENTO (1880) – TRS (do port. estofar) “A discreta mas persistente 
competiçáo que. desde longe, se travou entre algumas estirpes que. aqui dentro, na 
ara franciscana, zelavam seus patronos e ossários não deve ser sido alheia ao 
pictórico estofamento sumptuário do templo.”. In: “Guia de Portugal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=V-3TAAAAMAAJ&q=%22estofamento% 
22&dq=%22estofamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
26.08.2015. 

ESTONAMENTO (1871) – TRS (do port. estonar) “ESTONADURA, 
ESTONAMENTO. V. descascamento.”. In: “A New Dictionary of the Portuguese and 
English Languages”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=NrNLAQAAMAAJ&pg=PA421&dq=%22esto
namento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estonamento 
%22&f=false> Acesso em 26.08.2015. 

ESTONTEAMENTO (1880) – TRS (do port. estontear) “Mas no meio do 
estonteamento e da depravação, ouvia as zombarias picantes e mordazes dos seus 
inimigos, que o provocavam para degradar.”. In: “O Pantheon”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=KZM0AQAAMAAJ&q=%22estonteamento%
22&dq=%22estonteamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
26.08.2015. 

ESTORCIMENTO (1854) – TRS (do port. estorcer) “Mas aquelles vinte dias 
derradeiros foram a purificação daquele halocausto sublime, consummado pelas 
bagas d'um suor frio, pelo cahir d'uma lagrima glacial, pelo estorcimento convulso 
dos labios, semelhante a um sorriso.”. In: “Um livro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=aABgAAAAcAAJ&pg=PA162&dq=%22estor
cimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estorcimento 
%22&f=false> Acesso em 26.08.2015. 

ESTORRICAMENTO (1900) – TRS (do port. estorricar) “O milhete ou painço da India 
está sujeito ao mesmo estorricamento das folhas que as diversas variedades de 
Sorgho, causado por um bacillo já conhecido e estudado nos E. Unidos da America 
do Norte”. In: “Boletim de agricultura”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=SmA4AQAAMAAJ&q=%22estorricamento
%22&dq=%22estorricamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
26.08.2015. 

ESTORROAMENTO (1850) – TRS (do port. estorroar) “Hersage, s. m. agr. (erchél) 
estorroamento, gradadura.”. In: “Novo diccionario francez-portuguez”, disponível 
em <https://books.google.com.br/books?id=Kv8sAAAAYAAJ&pg=PA524&dq=% 
22estorroamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estorroam 
ento%22&f=false> Acesso em 27.08.2015. 

ESTORVAMENTO (1871) – RES (do port. estorvar) “Estorvo ou Estorvamento, 



 

 268        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

dificuldade, contraste, impedimento, obstáculo, contrariedade, oposição, desvio, 
interrupção.”. In: “Diccionario dos synonymos poeticos e de epithetos da lingua 
portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id 
=xRYTAAAAYAAJ&pg=RA1-PA127&dq=%22estorvamento%22&hl=pt-BR&sa=X 
&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estorvamento%22&f=false> Acesso em 
27.08.2015. 

ESTOUVAMENTO (1822) – RES (do port. estouvar) “Tinhão estes moços o 
estouvamento proprio da sua idade, e aquclla inexperiencia dos costumes das 
nações, desculpavel na mocidade , mas origem ordinaria de indiscrições e 
imprudencias.”. In: “Historia completa das inquisic̜ões de Italia, Hespanha, e 
Portugal”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=nVQ8AAAAYAAJ&pg=PA239&dq=%22estouvamento%22&hl=pt-BR&sa=X& 
redir_esc=y#v=onepage&q=%22estouvamento%22&f=false> Acesso em 
27.08.2015. 

ESTRAÇALHAMENTO (1896) – TRS (do port. estraçalhar) “Que o Sr. presidente da 
Republica se avenha com a troupe, e vá sanccionando-lhe os desacertos e o 
estraçalhamento da lei.”. In: “Coisas do mar”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Kf7ouviJp8sC&q=%22estra%C3%A7alham
ento%22&dq=%22estra%C3%A7alhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 27.08.2015. 

ESTRAÇOAMENTO (1911) – TRS (do port. estraçoar) “e para o 
estraçoamento actas: e para as mashorcas periódicas que a lei marca.”. In: “Os 
sertões”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=lu0lZ6drLsYC&q=%22estra%C3%A7oamento%22&dq=%22estra%C3%A7oam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 27.08.2015. 

ESTRAGAMENTO (1344) – TRS (do port. estragar) “E entom ouve conselho con 
seus ricos homẽẽs e con os prellados en razon dos mouros e acordaron que melhor 
era de lidarem con elles que sofrer cada dya tanto estragamento na terra.”. In: 
“Crónica Geral de Espanha de 1344”, disponível em CDP. Acesso em 27.08.2015. 

ESTRAMENTO (1825) – EMP (do lat. stramentum) “Estramento. Tudo o que erão 
roupas e peças de um leito.”. In: “Diccionario portatil das palavras, termos e frases”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=9wYtAAAAYAAJ& 
pg=PA81&dq=%22estramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=%22estramento%22&f=false> Acesso em 27.08.2015. 

ESTRANGULAMENTO (1852) – TRS (do port. estrangular) “Esta moléstia é uma 
inflammação da pelle, complicada com estrangulamento de um ou muitos floculos 
do tecido cellular”. In: “Compendio de veterinaria ou medicina dos animaes 
domésticos”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=XK1qB6LFh54C&pg=PA50&dq=%22estrangulamento%22&hl=pt-BR&sa=X&re 
dir_esc=y#v=onepage&q=%22estrangulamento%22&f=false> Acesso em 
27.08.2015. 

ESTRANHAMENTO (1861) – TRS (do port. estranhar) “E se, os que amuados 
guardam silencio, merecem estranhamento; que diremos daquelles, que se saem 
com chochos aranzéis?”. In: “Litterae sacerdotum Goanae Dioecesis”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=jLoVAAAAMAAJ&pg=PA3&dq=%22estranh
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estranhamento%22 
&f=false> Acesso em 27.08.2015. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        269 

ESTREBUCHAMENTO (1899) – TRS (do port. estrebuchar) “O animal quasi morto 
deixou-se levar sem um estrebuchamento.”. In: “O Paroara”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=pFJKAAAAYAAJ&q=%22estrebuchamento
%22&dq=%22estrebuchamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
27.08.2015. 

ESTREITAMENTO (1825) – TRS (do port. estreitar) “Pela lei geral (I 5) as cheias do 
Douro devem subir muito mais no leito, em razão do estreitamento feito pelo 
Cabedelo na foz, resultado das correntes obliquas, que procedem da desigualdade 
das margens”. In: “Historia e memorias da Academia de R. das Sciencias de Lisboa”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=WLI0AQAAMAAJ&pg=RA1-
PA62&dq=%22estreitamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=%22estreitamento%22&f=false> Acesso em 28.08.2015. 

ESTREMECIMENTO (1697) – TRS (do port. estremecer) “Estremecimento do 
corpo || Corporis horror”. In: “Tesouro da lingua portuguesa 1”, disponível em CDP. 
Acesso em 28.08.2015. 

ESTRIAMENTO (1870) – TRS (do port. estriar) “Na minha volta ao Porte, olhando 
com mais attenção e já com olhos mais habituados, para os granitos das 
proximidades da cidade, pude reconhecer ainda o estriamento das rochas uns 
quinhentos metros a montante da ponte”. In: “Revista de obras publicas e minas”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=astNKluLhWMC&pg= 
PA29&dq=%22estriamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22 
estriamento%22&f=false> Acesso em 28.08.2015. 

ESTRIBAMENTO (1697) – TRS (do port. estribar) “Nisus, Nixus, us, m. g. || A força, 
firmesa, estribamento, abinco, gorcejamento”. In: “Prosodia 5”, disponível em CDP. 
Acesso em 28.08.2015. 

ESTRIBUXAMENTO (1697) – TRS (do port. estribuxar) “Estribuir. Vide Distribuir * 
Estribuxamento, ou estribuxadura.”. In: “Tesouro da lingua portuguesa 1”, 
disponível em CDP. Acesso em 28.08.2015. 

ESTRIDULAMENTO (2001) – TRS (do port. estridular). In: DHE. 

ESTRONCAMENTO (1873) – TRS (do port. estroncar) “ESTRONCAMENTO, s. m. 
(Do thema estronca, de estroncar, com o suffixo ‘mento’).”. In: “Grande diccionario 
portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=B5paAAAAcAAJ&pg=PA457&dq=%22estroncamento%22&hl=pt-BR&s 
a=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estroncamento%22&f=false> Acesso em 
28.08.2015. 

ESTROPIAMENTO (1852) – TRS (do port. estropiar) “Virasoro em Dezembro de 
1851, mostra qual era então o seo total : mas no dia da batalha estava reduzido 
por enfermidades, e estropiamento, durante o tempo da marcha.”. In: “Memórias 
do grande exército alliado libertador do Sul da América”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=mWECAAAAYAAJ&pg=PA162&dq=%22e
stropiamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estropiament 
o%22&f=false> Acesso em 28.08.2015. 

ESTRUGIMENTO (1821) – TRS (do port. estrugir) “Estrugido , p. p. de estrugir. 
Estrugimento , s. m. (p. uz.) atroamento.”. In: “Diccionario geral da lingoa 
Portugueza de Algibeira”, disponível em <https://books.google.com. 
br/books?id=sfdDAAAAcAAJ&pg=PA140&dq=%22estrugimento%22&hl=pt-BR&s 



 

 270        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

a=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22estrugimento%22&f=false> Acesso em 
28.08.2015. 

ESTRUTURAMENTO (1958) – TRS (do port. estruturar) “A intervenção do Estado 
no domínio das indústrias básicas, ligado a outra série de problemas correlatos, 
que sem dúvida animam todo êsse estruturamento do Brasil do futuro.”. In: “Anais 
da Câmara dos Deputados”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=PJQTAQAAMAAJ&q=%22estruturamento%22&dq=%22estruturamento
%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.08.2015. 

ESTURRAMENTO (1697) – TRS (do port. esturrar) “Syncausis, is, f. g. || O 
esturramento, ou adusto do ventre pello demaziado calor dos mantimentos”. In: 
“Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 31.08.2015. 

ESTURRICAMENTO (1967) – TRS (do port. esturricar) “ESTURRICAMENTO, s. 
m. — Esturricar + mento. V. Estorricamento.”. In: “Enciclopédia brasileira mérito”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=rM4PAQAAIAAJ&q= 
%22esturricamento%22&dq=%22esturricamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_ 
esc=y> Acesso em 31.08.2015. 

ESVAECIMENTO (1813) – TRS (do port. esvaecer) “dôres vagas por todo o corpo; 
leve rubor de face, em alguns pallidez; cephalalgía aguda em poucos, em todos 
debilidade ou esvaecimento de cabeça; pouco calor peripherico; tosse sêcca nos 
primeiros dias.”. In: “Jornal de Coimbra”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=9WhEAAAAcAAJ&pg=PA62&dq=%22esv
aecimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esvaecimento%2 2&f=false> Acesso 
em 31.08.2015. 

ESVAIMENTO (1858) – RES (do port. esvair) “Ignez reconhecera aquella voz, 
quando um novo pasmo, e esvaimento de forças iam lançal-a por terra, para ser, 
talvez, erguida quando o esquife viesse ao cadáver.”. In: “Anathema”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=X5YBAAAAMAAJ&pg=PA100&dq=%22es
vaimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22esvaimento%22& 
f=false> Acesso em 31.08.2015. 

ESVANECIMENTO (1943) – RES (do port. esvanecer) “Exteriormente, parecia 
todo embriagado no vinho capitoso do esvanecimento e da alegria.”. In: “Broteria”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=7I8kAQAAIAAJ&q=% 
22esvanecimento%22&dq=%22esvanecimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.08.2015. 

ESVAZIAMENTO (1941) – TRS (do port. esvazar) “Para elle, Fayal carregava tal 
vitalidade, sua intensidade era tão grande, sua essencia tão rica, que o excesso 
(ao menos theorizava assim Mauricio) seria um processo de esvazamento, de 
eliminação brusca de fluidos, de maus fluidos.”. In: “Innocentes e culpados”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=baRLAAAAMAAJ&q=% 
22esvazamento%22&dq=%22esvazamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 31.08.2015. 

ESVAZIAMENTO (1853) – TRS (do port. esvaziar) “De facto, foi ele quem primeiro 
admitiu de maneira clara o esvaziamento populacional da fronteira entre o 
território cristão e o muçulmano, embora situasse esse facto em meados do século 
XII e na região que separava o Mondego do Tejo.”. In: “Historia de Portugal”, 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        271 

disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2mYUAQAAIAAJ&q=%22esvaziamento%
22&dq=%22esvaziamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
31.08.2015. 

EVACUAMENTO (1856) – TRS (do port. evacuar) “Tiraram-na d'isso as suas 
amigas, e parece que uma carruagem, e um camarote de assignatura no theatro 
lyrico, concorreram muito para o evacuamento de uma hydropsia de amor.”. In: 
“Onde está a felicidade?”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=eJZEAAAAIAAJ&pg=PA82&dq=%22evacuamento%22&hl=pt-BR&sa= 
X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22evacuamento%22&f=false> Acesso em 
31.08.2015. 

EVAGINAMENTO (1965) – RES (do port. evaginar) “uma interpretação mais 
segura no relativo à influência das temperaturas estudadas na indução do 
evaginamento dos escólices do C. cellulosae.”. In: “Arquivos do Instituto 
Biológico”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=umYmAQAAMAAJ&q=%22evaginamento
%22&dq=%22evaginamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
31.08.2015. 

EVENCIMENTO (2001) – TRS (do port. evencer). In: DHE. 

EVITAMENTO (1697) – TRS (do port. evitar) “Deprecatio, onis, f. g. || O rogo, a 
petiçam de perdam, & c. Item detestaçam, evitamento.”. In: “Prosodia 2”, 
disponível em CDP. Acesso em 31.08.2015. 

EXACERBAMENTO (1865) – TRS (do port. exacerbar) “O exacerbamento das 
paixões politicas e a agitação do paiz durante uma boa parte do anno de 1805, e 
que desgraçadamente coincidiram com os preparativos para a exposição do Porto”. 
In: “Archivo pitoresco”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=mdlGAAAAMAAJ&pg=PA371&dq=%22exacerbamento%22&hl=pt-BR& 
sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22exacerbamento%22&f=false> Acesso em 
01.09.2015. 

EXALÇAMENTO (1344) – TRS (do port. exalçar) “No quinto ãno do reynado deste 
rey dom Afonso, depois que ouve feitas as cousas que a estoria ha contado, 
pensou maneira como fezesse serviço a Deus por exalçamento de sua fe e 
acrecẽtamento de seus regnos.”. In: “Crónica Geral de Espanha de 1344”, 
disponível em CDP. Acesso em 01.09.2015. 

EXALTAMENTO (1497) – TRS (do port. exaltar) “Item ho exaltamento da cruz. 
guardar & nom jejûar. Item Sam miguel guardar & nom jejûar.”. In: “Constituições 
do Bispado do Porto”, disponível em CDP. Acesso em 01.09.2015. 

EXAURIMENTO (1975) – TRS (do port. exaurir) “O contencioso administrativo 
viria, aqui, fixar a obrigatoriedade do exaurimento das vias administrativas, para 
que se pudesse atingir o Judiciário.”. In: “Elementos de direito constitucional”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=ujcPAAAAYAAJ&q=%22exaurimento%22
&dq=%22exaurimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.09.2015. 

EXCITAMENTO (1826) – TRS (do port. excitar) “Este acto do casamento decide 
da felicidade de toda a vida, e involve de ordinario excitamento de paixoens, que 
pedem mais que algum outro, que a prudenoia dos paes se associe ás resoluçoens 



 

 272        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

dos filhos.”. In: “Dissertação segunda acerca do artigo 145 & 17 da Carta 
Constitucional”, disponível em <https://books.google.com.br/books? 
id=DcIxAQAAMAAJ&pg=PA75&dq=%22excitamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_ 
esc=y#v=onepage&q=%22excitamento%22&f=false> Acesso em 01.09.2015. 

EXCREMENTO (1553) – EMP (do lat. excrementum) “Aconteceu também comerem 
uns o excremento que outro depois de ter comido deitava, ainda que pela corrução 
dos corpos era aquilo tão peçonhento que quem o comia logo morria .”. In: “Antonio 
Rodrigues, soldado, viajante e jesuíta português na America do Sul, no século XVI”, 
disponível em DHPB. Acesso em 18.06.2016. 

EXERCITAMENTO (1880) – EMP (do lat. exercitamentum) “Não attribue a causa 
dessas desordens ao exercitamento proveniente das eleições”. In: “Annaes do 
Parlamento Brazileiro”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=Og8PAQAAIAAJ&q=%22exercitamento%22&dq=%22exercitamento%22&hl=
pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 01.09.2015. 

EXPATRIAMENTO (1873) – TRS (do port. expatriar) “Quando uma vez se habitou 
O paiz luminoso da sciencia e da arte é impossivel o expatriamento para os 
frigidos climas sombrios dos interesses praticos e positivos.”. In: “As Farpas”, 
disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=VtE0AQAAMAAJ&pg=PA20&dq=%22exp
atriamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22expatriamento 
%22&f=false> Acesso em 01.09.2015. 

EXPERIMENTO (1600) – EMP (do lat. experimentum) “As forças das obras que os 
súbditos de V. R. fazem nestas partes orientais com seu bom exemplo de vida e 
santa doutrina, assim nas almas dos portugueses, pregando e confessando, como 
peregrinando e convertendo por toda a Índia gentios e mouros, baptizando-os e 
ensinando-lhes a doutrina cristã e aprendendo para o poderem melhor fazer, as 
línguas destas partes, me obrigam a escrever a V. R. como pessoa que o 
experimento e vejo tudo pelos olhos.”. In: “Historia da vida do Padre S. Francisco 
Xavier”, disponível em CDP. Acesso em 01.09.2015. 

EXPLEMENTO (2001) – EMP (do lat. explementum). In: DHE. 

EXTRAVASAMENTO (1862) – TRS (do port. extravasar) “Em quanto se espera, a 
riqueza publica vai para o rio e o extravasamento tem logar.”. In: “O Archivo rural”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=6TsiAQAAIAAJ&pg=P 
A161&dq=%22extravasamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=%22extravasamento%22&f=false> Acesso em 02.09.2015. 

EXULCERAMENTO (1697) – TRS (do port. exulcerar) “Ulceratio, nis, f. g. || 
Exulceramento, chaga, aggravaçam da chaga”. In: “Prosodia 7”, disponível em 
CDP. Acesso em 02.09.2015. 

FABRICAMENTO (1818) – TRS (do port. fabricar) “Os que quizerem construir ou 
trazer ao Reino navios do porte e tempo acima declarado serão isentos de pagar 
dizima e portagem de quaesquer materiaes e generos necessarios para o 
fabricamento deles”. In: “Resumo chronologico das leis mais uteis no foro e uso 
da vida civil”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
6V1KAQAAMAAJ&q=%22fabricamento%22&dq=%22fabricamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 02.09.2015. 

FACEJAMENTO (1961) – TRS (do port. facejar) “faceiro, adj. facejamento, s. m. 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        273 

facejar”. In: “Nôvo vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22facejamento%22&
dq=%22facejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 02.09.2015. 

FACETAMENTO (1880) – TRS (do port. facetar) “É precisamente pelo contrario, 
para exhibirem melhor essas qualidades superiores, para as faserem scintillar em 
todo o facetamento da. sua lapidação preciosa deante dos olhos fatigados”. In: “O 
Pantheon”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id= 
KZM0AQAAMAAJ&q=%22facetamento%22&dq=%22facetamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 02.09.2015. 

FADIGAMENTO (1500) – RES (do port. fadigar) “ca o mûdo he luguar de culpa e 
de trespasamẽto dos mãdados de Deus e loguar de esterro e de peregrinaçõ e de 
door e de choro e de trabalho e de fadigamento e de cansaço e de espanto e de 
cõfusom e de escorregamento e de tresmudamẽto e de passamẽto e de corrupçõ 
e de toruaçom e de força e de prema e de ẽgano.”. In: “Orto do Esposo”, disponível 
em CDP. Acesso em 02.09.2015. 

FALAMENTO (1419) – TRS (do port. falar) “Do falamento que ho bispo fez a el-
rey dom Afonso e das rezões que ambos ouverom Acabada esta carta de ler, fez 
el-rey chamar o bispo peramte sy e dise-lhe que, se lhe algas cousas da parte do 
papa queria dizer, que o poderia fazer quamdo lhe aprouvese.”. In: “Cronica de 
Portugal”, disponível em CDP. Acesso em 02.09.2015. 

FALECIMENTO (1559) – TRS (do port. falecer) “Esta casa trabalhou o imigo mais 
por estrovar que nenhuma, porque aconteceo, despois do falecimento do Padre 
Joam Gonçalvez, que os officiaes que lá trabalhavão adoecerão alguns e punhão-
no ao sitio, sendo elle o milhor que há na terra, polo que ninguem lá queria ir 
trabalhar;”. In: “Carta de P. Manuel da Nobrega ao P. Miguel de Torres e padres e 
imãos de Portugal”, disponível em DHPB. Acesso em 05.06.2016. 

FALIMENTO (1388) – TRS (do port. falir) “Et grã falimento nosso seería sse 
aquela onrra que nos elles leixarõ por herdade m¨jgasse en nosso tenpo ou se a 
per nós perdessemos.”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. Acesso em 
02.09.2015. 

FALQUEJAMENTO (1697) – TRS (do port. falquejar) “Defalcatio, onis, f. g. || A 
tiradura, o falquejamento”. In: “Prosodia 2”, disponível em CDP. Acesso em 
02.09.2015. 

FALSEAMENTO (1874) – TRS (do port. falsear) “Para S. Ex., governo e 
commissão partirão de uma base falsa, vendo o vicio do systema eleitoral no 
predomínio das maiorias, quando o falseamento do systema decorre de um só 
facto.”. In: “Annaes do Parlamento Brazileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=7hEPAQAAIAAJ&pg=PA110&dq=%22fals
eamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22falseamento 
%22&f=false> Acesso em 03.09.2015. 

FARDAMENTO (1757) – TRS (do port. fardar) “Outras estão cheias de cacao da 
natureza, tanto que só as imediatas ao Tajupuru se julgaram já suficientes para 
darem no seu cacao cabedal bastante para o fardamento de toda a soldadesca do 
Estado.”. In: “Parte primeira – capitulo 12o. – das ilhas, lagos, e penínsulas do 
mesmo rio”, disponível em DHPB. Acesso em 11.06.2016. 

FATIGAMENTO (1912) – RES (do port. fatigar) “fatigador (ó) adj. fatigamento, m. 



 

 274        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

fatigante, 2 gen. fatigar, r. fatigoso (ó) adj.”. In: “Vocabulário ortográfico e remissivo 
da lingua portuguesa”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=Q-
U6XfAyC04C&q=%22fatigamento%22&dq=%22fatigamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 03.09.2015. 

FATURAMENTO (1863) – TRS (do port. faturar) “A mercê da dualidade de 
tratamento constituída pela coexistência de mercadorias tributadas e mercadorias 
isentas, utilizando-se alguns contribuintes do super faturamento nas aquisições 
dessas mercadorias”. In: “A Lavoura”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rN5MAAAAYAAJ&q=%22faturamento%22
&dq=%22faturamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 03.09.2015. 

FAVORECIMENTO (1849) – TRS (do port. favorecer) “- sobre favorecimento á 
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FENDILHAMENTO (1846) – TRS (do port. fendilhar) “Grande fenda ou abertura, 
que se acha no meio dos rochedos, e qne he acompanhada di mudança do nivel, 
isto he , que as camadas, na occaria do fendilhamento ou rachadura , forão 
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segundo constava do dito alvará, que ainda se conservava na mão de um 
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“Memorias para a Capitania de S. Vicente hoje chamada de S. Paulo”, disponível 
em DHPB. Acesso em 16.06.2016. 

FILTRAMENTO (1848) – TRS (do port. filtrar) “e assim nem haverá 
desmoronamento de alguma das camadas, nem deixará de se verificar o 
filtramento da agua pelos referidos tubes para os quaes se couduzirão as aguas”. 
In: “Almanak popular para o anno de 1849”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HYM9AQAAMAAJ&pg=PA60&dq=%22filtr
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22filtramento 
%22&f=false> Acesso em 04.09.2015. 



 

 276        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

FINAMENTO (1443) – TRS (do port. finar) “E hûua uez, ante de seu finamento, 
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9DkTAQAAMAAJ&q=%22flamejamento%22&dq=%22flamejamento%22&hl=pt-
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FRANZIMENTO (1850) – TRS (do port. franzir) “Froncement, s. m. (froncemân) 
encrespadura, enrugadura, franzidura, franzimento (das sobrancelhas).”. In: 
“Novo diccionario francez-portuguez”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=Kv8sAAAAYAAJ&pg=PA473&dq=%22franzimento%22&hl=pt-BR&sa 
=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22franzimento%22&f=false> Acesso em 
11.09.2015. 

FRAQUIMENTO (1400) – RES (do port. fraquir) “E o por que dizemos que son 
abastosos para correrem con hum porco he porque todollos caães se enfraquentam 
per mingoa de companhia ou per fraquimento de covardia, segundo dissemos no 
capitulo xiiii, livro i.”. In: “Livro da montaria”, disponível em CDP. Acesso em 
11.09.2015. 

FATURAMENTO (1972) – TRS (do port. fraturar) “sto sugere que a onda de choque 
não é responsável pelo fraturamento total, ela realmente é mais importante como 
condicionadora ' da rocha para o fraturamento durante o 30 e último estágio.”. In: 
“Geologia e metalurgia”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=1iwcAQAAMAAJ&q=%22fraturamento%22&dq=%22fraturamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 11.09.2015. 

FREAMENTO (1971) – TRS (do port. frear) “ale lembrar que o Professor Ney 
Marques, da UnB, desenvolve presentemente uma tese bastante elaborada e 
interessante sobre a inadequação tecnológica que prova ser um dos fatôres 
importantes do freamento da economia brasileira.”. In: “Aproximação à 
macroeconomia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=2ho-
AAAAYAAJ&q=%22freamento%22&dq=%22freamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redi 
r_esc=y> Acesso em 11.09.2015. 

FRETAMENTO (1606) – TRS (do port. fretar) “faz-se tao viçosa que afoga de todo 
as boas esperanças, e nao lhe acham os médicos outra cura mais que dar em seco 
com o dinheiro; que a ventura nao faz carta de fretamento aos bons jogadores, 
porque se obrigasse sempre a tirá-los a paz e a salvo.”. In: “Prosas”, disponível em 
CDP. Acesso em 11.09.2015. 

FRUMENTO (1862) – EMP (do lat. frumentum) “Frumento evadiu-se ao colloquio, 
defendeu-se com severa taciturnidade, e poucas esperanças deu ao aliciador de 
ceder aos obséquios da embaixada hespanhola.”. In: “Historia de Portugal”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=dZRpYnW7V8oC&pg 
=PA303&dq=%22frumento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22 
frumento%22&f=false> Acesso em 11.09.2015. 

FUNCIONAMENTO (1851) – EMP (do fr. fonctionnement) “No entretanto, o ruido 
decorrente do funcionamento das turbinas, tem preocupado as autoridades norte-
americanas, pela facilidade de localização do submarino pelos aparelhos 
sonoros.”. In: “Revista marítima brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br 
/books?id=L5QPAAAAIAAJ&q=%22funcionamento%22&dq=%22funcionamento%



 

 280        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.09.2015. 

FUNDAMENTO (1300) – EMP (do lat. fundamentum) “López de Baiam quer fazer 
sa casa, se el pod’haver madeira nova; e, se mi creer fará bom siso: tanto que 
houver V5 madeira, logo punh', en'a cobrir, o fundamento bem alt'; e guarir pod’o 
lavor per i, se o fezer.”. In: “Cantigas de Escárnio e Maldizer (1201-1300)”, 
disponível em CDP. Acesso em 14.09.2015. 

FUNDEAMENTO (1899) – TRS (do port. fundear) “ara estabelecer estas, carece-
se, alein de grande copia de carcassas, explosivos, e mais accessorios, caesdem- 
barque, e numero stifficiente de barcos de fundeamento”. In: “Revista portugueza, 
colonial e marítima”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=Zn0LAAAAYAAJ&q=%22fundeamento%22&dq=%22fundeamento%22
&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.09.2015. 

FUZILAMENTO (1880) – TRS (do port. fuzilar) “chegou até o fuzilamento do povo 
no dia 1.° de Janeiro”. In: “Annaes do Parlamento Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HSZXAAAAMAAJ&q=%22fuzilamento%2
2&dq=%22fuzilamento%22&hl=pt-BR&sa=X&ei=Jvv1VPDlNob5yATMzIJI&ved=0 
CD0Q6AEwCDjKAg> Acesso em 05.02.2015.  

GABAMENTO (1437) – TRS (do port. gabar) “quando vyrem que compre, podem 
com reverença devida a nosso senhor deos bem declarar seu desejo e voontade, 
mas nos outros tempos sobeja presunçom, gabamento e vãã gloria pera a 
presente vyda e futura traz muyta perda com pouco prazer e proveito temporal.”. 
In: “Leal Conselheiro”, disponível em CDP. Acesso em 14.09.2015. 

GAGUEJAMENTO (1872) – TRS (do port. gaguejar) “Stramonioum: Havendo 
andar vacillante, cambiante; tremor das extremidades; os musculos voluntarios já 
nao obedecem a vontade; insensibilidade a respeito de impressões sensuaes; 
perda de memoria, gaguejamento, distorsão dos musculos da face.”. In: 
“Diccionario de medicina e therapeutica homoeopathica”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=pLtLAAAAMAAJ&pg=PA107&dq=%22gag
uejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22gaguejamento 
%22&f=false> Acesso em 14.09.2015. 

GALARDOAMENTO (1936) – TRS (do port. galardoar) “Assim, o legislador 
ordinário não ficou inibido de marcar, em atenção à natureza do serviço público 
prestado, ou das responsabilidades dêle decorrentes, ou como galardoamento 
aos perigos por que passou o funcionário público”. In: “Comentários à Constituição 
da República dos E.U. do Brasil”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books 
?id=ItyEAAAAIAAJ&q=%22galardoamento%22&dq=%22galardoamento%22&hl=p
t-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 14.09.2015. 

GANHAMENTO (1816) – INS (do port. ganhar) “Enjurias dos homes morantes em 
Torres Novas; propefantes mayor, e milhor cousa seer em na faude das almas com 
o ganhamento das cousas dette mundo seguimos amanho”. In: “Collecc̦aõ de 
livros ineditos de historia portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=TIRHAAAAYAAJ&pg=PA608&dq=%22ga
nhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22ganhamento 
%22&f=false> Acesso em 14.09.2015. 

GARGAREJAMENTO (1852) – TRS (do port. gargarejar) “GARGAREJAMENTO, 
s. m. V Gargarejo.”. In: “Novo diccionario de lingua portuguesa”, disponível em 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        281 

<https://books.google.com.br/books?id=zCdBAQAAMAAJ&pg=PA344&dq=%22ga
rgarejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22gargarejame 
nto%22&f=false> Acesso em 14.09.2015. 

GARNIMENTO (1856) – TRS (do port. garnir) “Garnimento, V. Guarnimento”. In: 
“Diccionario da lingua portugueza e diccionario de synonymos”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QNO9EqvBvV0C&pg=PA555&dq=%22gar
nimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22garnimento%22 
&f=false> Acesso em 14.09.2015. 

GASTAMENTO (1460) – TRS (do port. gastar) “porque uos não ordenaes e esto 
ganho çerto, eles o tomão desordenado quebrando e pasando uosas ordenações 
e regymento com grande dano e gastamento de uoso pouo, e ajnda me pareçe 
que pero em esto fação mal que tem razoada escusa dizendo que se o nom fizerem 
que se nom podem soportar com os encarregos que lhe uos dais”. In: “Chartularium 
Universitatis Portugalensis”, disponível em CDP. Acesso em 14.09.2015. 

GEOPROCESSAMENTO (1998) – TRS (do port. geoprocessar) “Para este fim, 
diversas tecnologias são usadas, ressaltando-se o geoprocessamento, que 
integra o tratamento da informação da ocorrência de emergência com mapas 
digitalizados da região de atendimento.”. In: “Tecnologia e gestão da informação 
na segurança pública”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=p 
TN5RzVWAYAC&pg=PA123&dq=%22geoprocessamento%22&hl=pt-BR&s 
a=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22geoprocessamento%22&f=false> Acesso 
em 15.09.2015. 

GERENCIAMENTO (1929) – TRS (do port. gerenciar) “Um pacto com o leitor era 
assim estabelecido, um acordo tácito pelo qual o gerenciamento usual na 
imprensa, sua estrutura hierárquica, vinham ratificados.”. In: “Zubblemend to 
Allemanha”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=HrIuAAAAYAAJ&q= 
gerenciamento&dq=gerenciamento&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
15.09.2015 

GIZAMENTO (1853) – TRS (do port. gizar) “Aquelle ponto deixava todas as terras 
que demoram á l’este, isto é, o gizamento da costa até Maldonado, e d'ahi 
correndo para o norte até aos confins do Brazil”. In: “Revista do Instituto Historico 
e Geographico do Brazil”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=xqAoAAAAYAAJ&pg=PA489&dq=%22gizamento%22&hl=pt-BR&sa=X&re 
dir_esc=y> Acesso em 15.09.2015. 

GOLPEAMENTO (1885) – TRS (do port. golpear) “Esta cabeça, com os seus 
supercilios tão singularmente golpeados, não pôde representar o typo fiel de quem 
quer que fosse, tanto mais quanto o golpeamento das arcadas superciliares, dos 
braços, da columna vertebral”. In: “Archivos do Museu nacional do Rio de Janeiro”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=p8ohAQAAMAAJ&q= 
%22golpeamento%22&dq=%22golpeamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 15.09.2015. 

GORCEJAMENTO (1697) – TRS (do port. gorcejar) “Nisus, Nixus, us, m. g. || A 
força, firmesa, estribamento, abinco, gorcejamento”. In: “Prosodia 5”, disponível 
em CDP. Acesso em 15.09.2015. 

GOSTAMENTO (1285) – RES (do port. gostar) “Veendo o Senhor a sua omildade, 
como huum dia ouvisse devotamemte missa, a comfortamento seu hûua das partes 



 

 282        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

da ostia comsagrada, partida por o saçerdote, por soo mandado do Senhor emtrou 
em na boca do dito geeral e o comsolou com gostamento muy suave.”. In: “Crónica 
da Ordem dos Frades Menores”, disponível em CDP. Acesso em 15.09.2015. 

GOTEJAMENTO (1866) – TRS (do port. gotejar) “O seu inventor procurando 
explicar a sua acção a attribue a que o coaltar empede o gotejamento da vinha, o 
que é possível.”. In: “O Archivo rural”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Aj4iAQAAIAAJ&pg=PA462&dq=%22gotej
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22gotejamento% 
22&f=false> Acesso em 15.09.2015. 

GOVERNAMENTO (1344) – TRS (do port. governar) “Como el rei dom Fernando 
mandou a Reymõ Bonifaz que quebrantasse a ponte de Tyriana En Sevilha avya 
hûa põte sobre barcas muy ryjas e muy fortemẽte travadas con cadeas de ferro 
muy grossas e ben ryjas per onde passavõ a Tiriana e a todall a s outr as partes 
hu queryam hir; e per ally avyam gram governamento e acorro a seu cerco, ca 
toda a sua mayor guarda per ally a avyam.”. In: “Crónica Geral de Espanha de 
1344”, disponível em CDP. Acesso em 15.09.2015. 

GRADEAMENTO (1852) – TRS (do port. gradear) “O gradeamento de pedra da 
torre da parochia de S. Pedro caiu com tal violência, que rachou e enterrou o 
lageainento do adro.”. In: “Revista popular”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=UnjMHGMvh98C&pg=PA142&dq=%22gra
deamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22gradeamento 
%22&f=false> Acesso em 15.09.2015. 

GRADUAMENTO (1887) – TRS (do port. graduar) “Posto que unicamente limitado 
á Europa o graduamento animal de Gaudry, verdadeiro em alguns dos seus traços 
geraes por ser deduzido das observações da geologia paleontologica, encerra vivo 
interesse para a historia do mundo “. In: “Historia da Luzitania e da Iberia desde os 
tempos primitivos ao estabelecimento definitivo do Dominio Romano”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=T243AQAAMAAJ&q=%22graduamento%2
2&dq=%22graduamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.09.2015. 

GRAMPEAMENTO (1967) – TRS (do port. grampear) “Na costura a arame o 
grampeamento faz-se pela margem (grampeamento lateral) ou pela dobra dos 
cadernos (grampeamento dorsal ou ‘a cavalo’).”. In: “Revista do livro: órgão do 
Instituto Nacional do Livro do Ministério da Educação e Cultura”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=eTY8AAAAYAAJ&q=%22grampeamento
%22&dq=%22grampeamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.09.2015. 

GRANJEAMENTO (1618) – TRS (do port. granjear) “Condeno minha pouca 
memória, com vos dizer que isso se remediará quando a gente que houver no Brasil 
fôr mais daquela que de presente se há mister para o granjeamento dos engenhos 
de fazer açúcares, lavoura e mercancia, porque então os que ficarem sem 
ocupação, de fôrça hão de buscar alguma de novo de que lancem mão.”. In: 
“Dialogo sexto – costumes dos naturais”, disponível em DHPB. Acesso em 
12.06.2016. 

GRAVAMENTO (1940) – TRS (do port. gravar) “como minha tenção nunca foi 
molestá-los nem oprimí-los, antes procurar-lhes os meios mais suaves, e que para 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        283 

sua defesa e conservação conviessem, com o menos gravamento que pudesse 
ser”. In: “Anais do Município de Coimbra”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=YnUvAQAAMAAJ&q=%22gravamento%2
2&dq=%22gravamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.09.2015. 

GRETAMENTO (1858) – TRS (do port. gretar) “Quanto âfebre que acompanha о 
gretamento do bico do peito, a inflammação do seio, ou as erupções que podem 
sobrevir a este orgão, deve ser combatida com os medicamentos que convém а 
cada uma dessas fórmas morbidas.”. In: “Novo Guia de Medicina homœopathica”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=nsBbAAAAcAAJ&pg=P 
A46&dq=%22gretamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q= 
%22gretamento%22&f=false> Acesso em 16.09.2015. 

GRIMPAMENTO (2001) – TRS (do port. grimpar). In: DHE. 

GRIPAMENTO (1972) – RES (do port. gripar) “Um simples dispositivo mecânico 
de segurança que foi desenvolvido na Grã-Bretanha protege os motores diesel e a 
gasolina dos estragos de gripamento causados pelo mau funcionamento dos 
sistemas de arrefecimento.”. In: “A inspecção de soldagens facilitada por ondas 
ultrasónicas”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=2oo 
UAQAAMAAJ&q=%22gripamento%22&dq=%22gripamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&r edir_esc=y> Acesso em 16.09.2015. 

GRUPAMENTO (1866) – TRS (do port. grupar) “Sempre que a experiencia 
demonstrar o vicio de qualquer grupamento de concelhos, ou a conveniencía de 
o modificar, a modificação poderá ser ordenada pelo inspector geral.”. In: 
“Colecção oficial de legislação portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br /books?id=wpAvAQAAMAAJ&pg=RA1-
PA462&dq=%22grupamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22grupamento%22&f=false> Acesso em 
16.09.2015. 

GUARDAMENTO (1388) – TRS (do port. guardar) “Et este he o seu defendemento 
et o seu guardamento et o seu bem.”. In: “Cronica Troyana”, disponível em CDP. 
Acesso em 16.09.2015. 

GUARDEAMENTO (1961) – TRS (do port. guardear) “Guardeamento, s. m.”. In: 
"Nôvo vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22guardeamento%2
2&dq=%22guardeamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
16.09.2015. 

GUARNECIMENTO (1820) – TRS (do port. guarnecer) “Artilheiras, fazem o seu 
guarnecimento, e o Districto Commandado por um Tenente General , 
comprehende dilatada Campanha, em que se cria immenso gado vacum, cavallar, 
e muar.”. In: “Memórias históricas do Rio de Janeiro e das provincias annexas a 
jurisdicção”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=qZe2t9RWsrQC&pg=P 
A51&dq=%22guarnecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepag 
e&q=%22guarnecimento%22&f=false> Acesso em 17.09.2015. 

GUARNIMENTO (1430) – TRS (do port. guarnir) “Aquesto he ainda guarnimento 
de toda a comunidade”. In: “Livro dos ofícios”, disponível em CDP. Acesso em 
17.09.2015. 



 

 284        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

GUIAMENTO (1285) – TRS (do port. guiar) “E o dito frey Benedito foy tragido por 
guiamento do Senhor e, por gramde espaço do mar, veeo sem nehuum dapno ao 
pee de huum monte muy alto, honde estava huum mançebo muy homrrado por 
cara, o quall depois de algnuas palavras lhe disse que sobisse aquelle monte 
acima”. In: “Crónica da Ordem dos Frades Menores”, disponível em CDP. Acesso 
em 17.09.2015. 

GUINDAMENTO (1904) – TRS (do port. guindar) “O guindamento a torre. - Os 
sinos, arantos da egreja.”. In: “Historia e costumes”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=2zYzAQAAMAAJ&q=%22guindamento%2
2&dq=%22guindamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
17.09.2015. 

GUISAMENTO (1300) – TRS (do port. guisar) “E dos poldrancos de Campos levarei 
grandes companhas e dar-vos-ei em ajuda tôdolos de Val de Canhas; e des i pera 
meu corpo levarei tal guisamento que nunca em nem um tempo trouxo tal Pero 
Sarmento.”. In: “Cantigas de Escárnio e Maldizer”, disponível em CDP. Acesso em 
17.09.2015. 

HABILHAMENTO (1972) – EMP (do fr. habillement) “HABILHAMENTO — 
Galicismo empregado antigamente para designar o conjunto”. In: “Dicionário da 
arquitetura brasileira”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?redir_esc=y&hl=pt-BR&id=bdpcAAAAMAAJ&dq=%22habilhamento%22&focus= 
searchwithinvolume&q=%22designar+o+conjunto%22> Acesso em 17.09.2015. 

HASTEAMENTO (1857) – TRS (do port. hastear) “As amnistias quasi que seguem 
ao hasteamento da bandeira revolucionaria ou dabandeira da rebelião.”. In: 
“Annaes do Parlamento Brazileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books 
?id=hCBXAAAAMAAJ&pg=PA59&dq=%22hasteamento%22&hl=pt-BR&sa=X&red 
ir_esc=y#v=onepage&q=%22hasteamento%22&f=false> Acesso em 17.09.2015. 

HEBETAMENTO (1919) – TRS (do port. hebetar) “Somnolencia e imprevisão, de 
esterilidade e tristeza, de subserviência e hebetamento, o génio do artista, 
reflectindo alguma cousa do seu meio, nos pincelou, consciente ou 
inconscientemente, a synthese da concepção”. In: “Revista do Brasil”, disponível 
em 
<https://books.google.com.br/books?id=RW8MAQAAIAAJ&q=%22hebetamento%
22&dq=%22hebetamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
17.09.2015. 

HERDAMENTO (1279) – TRS (do port. herdar) “E nos Móór martíj´z Abbadessa e 
o Conuento do Moesteiro de Arouca da outra. sobrelo Moesteiro de San Saluador 
de Bouças. e o herdamento de Bouças. e de Villar de Sando cû todas sas 
pertéénças. de nossa bõa uóóntade. e por profeytamento de no sso Moesteiro 
uéémos áá tal auéénça.”. In: “Documentos Portugueses da Chancelaria de D. 
Afonso III”, disponível em CDP. Acesso em 17.09.2015. 

HERNIAMENTO (1942) – RES (do port. herniar) “Eis o ponto de permitir 
herniamento da parede lateral do tuber.”. In: “O Hospital”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=EcE0AQAAIAAJ&q=%22herniamento%22
&dq=%22herniamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 17.09.2015. 

HONRAMENTO (1873) – TRS (do port. honrar) “HONRAMENTO, s. m. ant. (Do 
thema honra, de honrar, com o sufixo ‘mento’”. In: “Grande diccionario portuguez 



 

 Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento        285 

ou Thesouro da lingua portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=B5paAAAAcAAJ&pg=PA984&dq=%22hon
ramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22honramento% 
22&f=false> Acesso em 18.09.2015. 

HOSPEDAMENTO (1871) – TRS (do port. hospedar) “HOSPEDAMENTO. V. 
Hospedagem.”. In: “A New Dictionary of the Portuguese and English Languages”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=NrNLAQAAMAAJ&pg= 
PA507&dq=%22hospedamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q 
=%22hospedamento%22&f=false> Acesso em 18.09.2015. 

IÇAMENTO (1862) – TRS (do port. içar) “Escrevi aquillo, sem duvida, ao ler alguma 
descripção do içamento ao seu tocheiro, do ‘vendedor de cautelas’ no Rocio.”. in: 
“Saraiva e Castilho”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=gT0TAQAAMAAJ&pg=RA1-PA284&dq=%22i%C3%A7amento%22&hl=pt-BR 
&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22i%C3%A7amento%22&f=false> Acesso 
em 18.09.2015. 

IGUALAMENTO (1821) – TRS (do port. igualar) “E essa mistura e igualamento de 
condição entre as duas cores, será sem inconvenientes politicos?”. In: “Memoria 
sobre a necessidade de abolir a introdução dos escravos africanos no Brasil”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=oQsUAAAAIAAJ&pg=PA76&dq=%22igualamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir 
_esc=y#v=onepage&q=%22igualamento%22&f=false> Acesso em 18.09.2015. 

ILUMINAMENTO (1941) – TRS (do port. iluminar) “A visão se fará em melhores 
condições quando se teem: objeto de grandes dimensões angulares, grandes 
contrastes, grande tempo de exposição, grande radiância e, portanto, grande 
iluminamento.”. In: “O meio na Imprensa Nacional”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=rmnPAAAAMAAJ&q=%22iluminamento%
22&dq=%22iluminamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.09.2015. 

IMERECIMENTO (1879) – TRS (do port. imerecer) “E de passagem diremos que 
este impressor veio a falecer em 10 de julho de 1806 na qualidade de fiel dos 
armazens, succedendo-lhe nesse emprego seu filho Luiz da Costa, oficial de 
impressor muito distincto naquelle tempo, o qual foi nomeado em attenção ao seu 
Imerecimento e aos serviços de seu pae.”. In: “Portugal”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=afNGAQAAMAAJ&q=%22imerecimento%
22&dq=%22imerecimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
18.09.2015. 

IMPEDIMENTO (1554) – EMP (do lat. impedimentum) “Acabou a Ama de pensar a 
criada, que nam foi pensada sem muitas lagrimas d'ambas de duas, della e de 
Aonia, que penteando-se esteve em mentes, segundo sentio Bimarder, que elle 
nada de dentro podia bem devizar pello impedimento dhum panno que diante da 
fresta estava pera amparo della.”. In: “Menina e moça”, disponível em CDP. Acesso 
em 18.09.2015. 

IMPLEMENTO (1710) – EMP (do ing. implementum) “O herdeyro, cujo he o servo, 
pendendo a condiçaõ impedir por via algua o implemento dela, isto somente he 
bastante para a condiçaõ se haver por enchida”. In: “Tratado historico e iuridico 
sobre o sacrilego furto”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=0h092gse7MsC&pg=PA93&dq=%22implemento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e 



 

 286        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

sc=y#v=onepage&q=%22implemento%22&f=false> Acesso em 18.09.2015. 

IMPRESSIONAMENTO (1860) – TRS (do port. impressionar) “Este voluntario 
encargo, que tomo sobre mim, nao sem ousadia, tem igualmente por fito desviar 
da memoria do honrado general em chefe sob cujo commando operou-se aquella 
campanha, qualquer impressionamento, que por ventura hajam feito no animo 
publico as falsas e aleivosas imputações, que lhe assacaram seus adversários”. In: 
“Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=kkoDAAAAMAAJ&pg=PA499&dq=%22im
pressionamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22impress 
ionamento%22&f=false> Acesso em 18.09.2015. 

IMPULSIONAMENTO (1891) – TRS (do port. impulsionar) “Si não se consultarem 
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disponível em <https://books.google.com.br/books?id=x1c0mi78WQoC&pg=PT4 
761&dq=%22indigitamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22 indigitamento%22&f=false> Acesso 
em 22.09.2015 



 

 288        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

INDUMENTO (1846) – EMP (do lat. indumentum) “Ant. De Josepho se mostra q a 
purpura he o indumento real, & parece que não acertão os que querem entender 
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leguas de terra no Rio Salgado, concedida pelo governador Tenente Coronel Atonio 
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continuo, a dar expansão ao inebriamento que me causa a sua physionomia 
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?id=5acRAAAAYAAJ&pg=RA3-PA34&dq=%22inebriamento%22&hl=pt-BR&sa=X 
&redir_esc=y#v=onepage&q=%22inebriamento%22&f=false> Acesso em 
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f=false> Acesso em 23.09.2015. 

INQUINAMENTO (1864) – EMP (do lat. inquinamentum) “Alem das condições de 
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INVESTIMENTO (1814) – EMP (do ing. investment) “Em prosseguimento do 
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de sua vida alguûs levavom pouco pam pera sosteer a fraqueza do corpo houtros 
levavam figos passados houtros levavam tamaras houtros levavam legumas 
molhadas houtros nom levavam nehûa cousa sse nom tam sollamente sseus 
corpos e sseus mantos que vistiam e aviam mantimento das hervas que naçiam 
no deserto”. In: “Vidas de Santos de um Manuscrito Alcobacense”, disponível em 
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trabalhos rurais: quanto ao systema de cultura, ao methodo de grangeio da terra, 
ao uso de processos aperfeiçoados, ao manuseamento e emprego dos modernos 
instrumentos aratorios, que augmentão a força productiva, elles têm a mesma 
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06.10.2015. 
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mascaramento, para obter novamente a reação comum.”. In: “Boletim - Laboratorio 
da produção mineral”, disponível em <https://books.google 
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ao nosso instrumento poético serviço análogo ao que Eça de Queirós prestou à 



 

 300        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

prosa : deram-lhe maior flexibilidade, um matizamento mais variado, mais 
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no globo que mais attrahissem a fradaria, cujo verdadeiro intuito sempre foi o 
mercadejamento immoral que espolia a ignorancia, sugando ouro em troca de 
phantasias e imaginosos bens celestiaes.”. In: “As fronteiras do sul: a ilha Martin 
Garcia e a jurisdicção das aguas do Prata”, disponível em 
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caçador, não foi difícil localizar o ponto do merejamento.”. In: “No Rio dos 
Papagaios”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
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bOk7AQAAMAAJ&pg=PA280&dq=%22modelamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir 
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MUNIMENTO (1969) – TRS (do port. munir) “Fiz ver isto ao companheiro, quando 
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volteava légua e meia, na venda dum fulano reforçávamos o munimento.”. In: 
“Rememórias”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id 
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AAAAIAAJ&q=%22neblinamento% 22&dq=%22neblinamento%22&hl=pt-
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he aquele que se trabalha de ser tal agora na vida qual deseja e queria ser achado 
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que jámais acabavam de cessar, estabeleceram algumas vallas magistraes, muito 
bem reguladas, por um nivelamento gradual, e direcção ao mar”. In: “Memoria 
sobre a fazenda de Santa Cruz, pelo Coronel Manoel Martins do Couto Reis”, 
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vamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22relevamento 
%22&f=false> Acesso em 23.11.2015. 

RELIGAMENTO (1972) – TRS (do port. religar) “A concessionária não podia 
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da cobrança de correção monetária (de acordo com a variação da ORTN) a todas 
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e de transmissão préviamente determinada”. In: “Anais da Associação Química do 
Brasil”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=YqE4AAAAIAAJ&q=%22repolimento%22&
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em fim do dito registro, e assine per sua mão de maneira, que nisso se não possa 
fazer falsidade”. In: “Ordenações e leis do reino de Portugal”, disponível em 
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obra do tenente-general que enterpretada conforme os viciosos impulsos da sua 
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principais na conspiração de 30 de setembro de 1644, dos padres Lopo do Couto e 
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recebem.”. In: “Chronica do descobrimento e conquista de Guiné”, disponível em 
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REZONEAMENTO (1962) – TRS (do rezonear) “Quanto aos assessores do 
Ministério do Trabalho, a minha impressão pessoal é de que elaboraram um decreto 
desonesto, desleal, beneficiando com êste rezoneamento apenas uma cidade de 
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AMAAJ&pg=PA79&dq=%22unhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=one 
page&q=%22unhame nto%22&f=false> Acesso em 28.12.2015. 

URDIMENTO (1848) – TRS (do port. urdir) “Nós e um inglez nosso visinho, 
aoffremos com resignação sloicn a patomimn de duas horas com que gcsticularam 
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papelão”. In: “O Espectador”, disponível em <https://books.google.com.br 
/books?id=uCs5AQAAMAAJ&q=%22urdimento%22&dq=%22urdimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 28.12.2015. 
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completar-se a deserção”. In: “Projeto de Codigo Penal Militar”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=IxYFAAAAYAAJ&pg=PA99&dq=%22vagam
ento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22vagamento% 
22&f=false> Acesso em 29.12.2015. 

VALIDAMENTO (1860) – TRS (do port. validar) “Os outros, e que não era menor 
desgraça o serem tão poucos, mostravão pela capacidade, ou pelo tempo da 
innocencia, o estarem validamento baptisados”. In: “Memorias para a historia do 
extincto estado do Maranhão”, disponível em <https://books. 
google.com.br/books?id=9Nw4AQAAMAAJ&pg=PA427&dq=%22validamento%22&
hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22validamento%22&f=f alse> 
Acesso em 29.12.2015. 

VALIMENTO (1646) – TRS (do port. valer) “todo o seu valimento é a senhora 
condessa D. Leonor, e desta eleição julgará V. Ex.a quais são as de seu grande 
juízo e prudência.”. In: “Carta III – Ao Marquês de Niza”, disponível em DHPB. 
Acesso em 22.06.2016. 

VAREJAMENTO (1856) – TRS (do port. varejar) “E em todo o mais que pertença ao 
dito varejamento, se tenha a maneira que é conteuda no Artigo geral, é cerca dos 
varejos atraz escripto: porque nelle é dado provimento a isso cumpridamente.”. In: 
“Collecção chronologica da legislação portuguesa”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=hl9OAAAAYAAJ&pg=PA288&dq=%22varej
amento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22varejamento% 
22&f=fal se> Acesso em 29.12.2015. 

VARRIMENTO (1846) – TRS (do port. varrer) “Segundo os contratos celebrados 
pela mesma Camara e approvados por esta presidencia a 21 de Outubm, õ de 
Novembro e 9 de Dezembro do anno passado, o serviço de limpeza e varrimento 
das ruas da cidade, licitado em hasta publica, deverá custar durante o exercicio 
corrente 33.431$000”. In: “Falla recitada pelo excellentissimo senhor Antonio Pinto 
Chichorro da Gama”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=xWI7AQAAMAAJ&pg=RA1-PA440&dq=%22varrimento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v =onepage&q=%22varrimento%22&f=false> Acesso em 
29.12.2015. 

VASCOLEJAMENTO (1846) – TRS (do port. vascolejar) “(a) da agitação do vaso, 
ou vascolejamento”. In: “Código pharmaceutico lusitano ou tratado de 
Pharconomia”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=qvK9f4 



 

 364        Glossário de palavras portuguesas sufixadas em -mento 

_UFA8C&pg=PA103&dq=%22vascolejamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_es 
c=y#v=onepage&q=%22vascolejamento%22&f=false> Acesso em 29.12.2015. 

VASCULHAMENTO (1869) – TRS (do port. vasculhar) “O desenvolvimento dos 
estados historicos torna-se n'uma febre, e como ao sahir da meia idade se lançara 
a Europa no enthusiastico vasculhamento das ruinas do velho mundo greco-
romano”. In: “Livro de critica: arte e litteratura portugueza d’hoje”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=zZkDAAAAYAAJ&pg=PA179&dq=%22vasc
ulhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22vasculha 
mento%22 &f=false> Acesso em 29.12.2015. 

VAZAMENTO (1887) – TRS (do port. vazar) “Os Delegados das freguezias de 
Sant'Anna, S. José, Candelaria, Sacramento e Santo Antonio, communicaram 
terem-se reunido no dia 17 do corrente, às 10 1/2 horas da manhã, no Caes dos 
Mineiros e mandado proceder ao vazamento ao ao mar dos vinhos artificiaes 
condetanados pela Inspectoria”. In: “Relatorio dos trabalhos da Inspectoria Geral de 
Hygiene”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=shNEAQAAMAAJ&q=%22vazamento%22&dq=%22vazamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 29.12.2015. 

VAZIAMENTO (1967) – TRS (do port. vaziar) “VAZIAMENTO, s. m. — Vaziar + 
mento.”. In: “Enciclopédia brasileira mérito”, disponível em <https://books.go 
ogle.com.br/books?id=odMPAQAAIAAJ&q=%22vaziamento%22&dq=%22vaziamen
to%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 29.12.2015. 

VEDAMENTO (1868) – TRS (do port. vedar) “Largura na sua base, junto á grade de 
vedamento, 20m, 20”. In: “Monumento a sua Magestade Imperial o Senhor D. Pedro 
IV”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=s 
GVRAAAAcAAJ&pg=PA55&dq=%22vedamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc 
=y#v=onepage&q=%22veda mento%22&f=false> Acesso em 29.12.2015. 

VELAMENTO (1751) – EMP (do lat. velamentum) “Os Cantores continuaraõ a 
antifona com o seu verso, logo a outra Circumdate Sion, depois o responso Induit te 
Dominus, e a antifona In velamento com o psalmo Deus Deus meus”. In: 
“Monumento sacro da fabrica e Sagracao da S. Basilica do Real Convento”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=CRlfAA 
AAcAAJ&pg=PA81&dq=%22velamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22velamento %22&f=false> Acesso em 
30.12.2015. 

VENCIMENTO (1300) – TRS (do port. vencer) “Por ty he todo juízo e justica, cõtego 
he a sabedoríía e forteleza e todo vencimento”. In: “Vidas de Santos de um 
Manuscrito Alcobacense”, disponível em CDP. Acesso em 30.12.2015. 

VEREAMENTO (1786) – TRS (do port. verear) “e que lhos enviem per tal guisa, que 
por elles possa seer certo também dos maaos feitos, que se hi fezerem, como do 
vereamento da terra.”. In: “Ordenaçoens do senhor rey d. Affonso V”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=nWKvczG40XMC&pg=PA116&dq=%22ver
eamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22vereamento%22& 
f=false> Acesso em 30.12.2015. 

VERGALHAMENTO (1910) – TRS (do port. vergalhar) “Os dois escandalos do 3o. 
regimento de infantaria, o vergalhamento do soldado e o esbofeteamento do 
sargento, o mostram num relevo de horrorosa expressão.”. In: “Excursão eleitoral”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=veL5XKhLfeYC&q=%22v 
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ergalhamento%22&dq=%22vergalhamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> 
Acesso em 30.12.2015. 

VERGAMENTO (1921) – TRS (do port. vergar) “assim no rachitismo a curvatura dá-
se por vergamento do osso”. In: “Doença das creanças”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=Aj0xAQAAMAAJ&q=%22vergamento%22&
dq=%22vergamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_e sc=y> Acesso em 30.12.2015. 

VESTIMENTO (1697) – EMP (do lat. vestimentum) “Vestiarita, ae, m. g. || O criado, 
ou servente do vestimento, ou calceteiro, ou camareiro mór.”. In: “Prosodia 7”, 
disponível em CDP. Acesso em 30.12.2015. 

VICIAMENTO (1858) – TRS (do port. viciar) “O viciamento presume-se feito pela 
pessoa, a cuja guarda estiver o testamento confiado, em quanto o contrario se 
provar”. In: “Codigo civil portuguez”, disponível em <https://books 
.google.com.br/books?id=AXZDAAAAcAAJ&pg=PA485&dq=%22viciamento%22&hl
=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22viciamento%22&f=false> Acesso 
em 30.12.2015. 

VIGAMENTO (1778) – QNT (do port. vigar) “depois sobre este vigamento se põe 
duas vigas fortes , que se cruzem sobre o centro do fornilho, e abracem todo o vão 
da torre”. In: “Memorias para hum official de artilheria em campanha”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=QD1FAAAAYAAJ&pg=PA218&dq=%22viga
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22vigamento%22&f=fal 
se> Acesso em 30.12.2015. 

VINGAMENTO (1891) – TRS (do port. vingar) “e guardada por nós os que havíamos 
ousado ostensivamente a sua propaganda na tribuna e na imprensa e os que 
comnosco tinham activamente labutado pelo seu vingamento decisivo.”. In: “Lopes 
Trovão no Congresso Nacional”, disponível em <https://books.google.com.br/bo 
oks?id=1EkNAAAAIAAJ&q=%22vingamento%22&dq=%22vingamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 30.12.2015. 

VIRAMENTO (1697) – TRS (do port. virar) “Versatio, nis, f. g. || O volvimento, 
viramento, volta”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 31.12.2015. 

VISAMENTO (1854) – TRS (do port. visar) “Pagar contas, folha de salarios a 
empregados e trabalhadores, ferias, e todas as demais obrigações que lhe forem 
apresentadas com o pague-se do Presidente da Directoria, visamento do Fiscal, 
confere do Guarda-Livros, e assinatura”. In: “Coleção das leis”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=k40wAAAAIAAJ&q=%22visamento%22&dq
=%22visamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

VISIONAMENTO (1983) – TRS (do port. visionar) “O visionamento das paisagens, 
reflexões e acontecimentos que se atravessaram nos trilhos do poeta”. In: “Colóquio: 
Letras”, disponível em <https://books.google.com.br/books?id=UzAkA 
QAAMAAJ&q=%22visionamento%22&dq=%22visionamento%22&hl=pt-
BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

VIVENCIAMENTO (1985) – TRS (do port. vivenciar) “Técnica, enquanto entende 
que a forma mais efetiva de se identificarem interesses e soluções estratégicas para 
o ensino se enquadra no trabalho organizado em torno de questões objetivas que 
permitam o vivenciamento do problema”. In: “Educação brasileira”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=M7QQAAAAYAAJ&q=%22vivenciame 
nto%22&dq=%22vivenciamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
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31.12.2015. 

VOAMENTO (1907) – LCA (do port. voar) “Por ordem de V. Exca. mandei fazer os 
reparos mais urgentes na cadêa publica desta cidade; os quaes constaram, da 
substituição de alguns tijolos no ladrilho, do concerto no voamento dos vãos de 
janella da prisão anterior do lado oriental da cadêa”. In: “Relatorios de Presidencia 
da provincia do Amazonas desde sua creação até a proclamação da Republica”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=zaBFAQAAMAAJ&q=%22 
voamento%22&dq=%22voamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 
31.12.2015. 

VOLTEAMENTO (1856) – TRS (do port. voltear) “Voltigement, s. m. (voltijemân) 
gyro, volta, voltëamento (do volatim).”. In: “Novo diccionario francez-portuguez”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=W 
dkFAAAAQAAJ&pg=PA938&dq=%22volteamento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc= 
y#v=onepage&q=%22voltea mento%22&f=false> Acesso em 31.12.2015. 

VOLVIMENTO (1697) – TRS (do port. volver) “Versatio, nis, f. g. || O volvimento, 
viramento, volta”. In: “Prosodia 7”, disponível em CDP. Acesso em 31.12.2015. 

VOZEAMENTO (1866) – TRS (do port. vozear) “Os moleiros, que o viam bracejar, e 
lhe ouviam o vozeamento, benziam-se, pensando que o sábio treslera, ou coisa má 
lhe entrara no corpo.”. In: “A queda dim anjo”, disponível em CDP. Acesso em 
31.12.2015. 

XINGAMENTO (1875) – TRS (do port. xingar) “Deu largas a uma declamação que 
se tornou escandalosíssima, não passou de uma successão de maldições, de 
condemnações, emfim um continuo preguejamento para não dizer xingamento.”. In: 
“Annaes do Senado do Imperio do Brasil”, disponível em <https://books.goog 
le.com.br/books?id=kvFFAQAAMAAJ&pg=RA1-PA52&dq=%22xingamento%22 
&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y#v=onepage&q=%22xingamento%22&f=false> 
Acesso em 31.12.2015. 

XINGUILAMENTO (1969) – TRS (do port. xinguilar) “Para os interlocutores, afora tio 
João, que discordava de tais ideias, quem pratica o xinguilamento, precisa de 
observar o rito.”. In: “Uanga”, disponível em <https://books.google. 
com.br/books?id=KhFEAAAAYAAJ&q=%22xinguilamento%22&dq=%22xinguilame
nto%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

ZINGRAMENTO (1961) – TRS (do port. zingrar) “zingramento, s. m.”. In: “Nôvo 
vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em <https://b 
ooks.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22zingramento%22&dq=%22zi
ngramento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

ZIZIAMENTO (1961) – TRS (do port. ziziar) “ziziamento, s. m.”. In: “Nôvo 
vocabulário ortográfico da língua portuguêsa”, disponível em <https://bo 
oks.google.com.br/books?id=0jxCAQAAIAAJ&q=%22ziziamento%22&dq=%22zizia
mento%22&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

ZONAMENTO (1947) – TRS (do port. zonar) “ZONAMENTO DOS 
PLAGIOCLÁSIOS”. In: “Boletim do Departamento Nacional de Produção Mineral”, 
disponível em <https://books.google.com.br/books?id=26BeAAAAIA AJ&q=%22zon 
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ZONEAMENTO (1973) – TRS (do port. zonear) “V.1.Normais agroclimáticos; v.2. 
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agroclima no Rio Grande do Sul e zoneamento para trigo, soja, milho, arroz, feijão, 
mandioca, sorgo, banana, abacaxi, batatinha, cebola e alho, videira européia, fumo, 
alfafa, pessegueiro, citrus e videira”. In: “Zoneamento agroclimatológico do Rio 
Grande do Sul e Santa Catarina”, disponível em 
<https://books.google.com.br/books?id=UKb0ZwEACAAJ&dq=%22zoneamento%2
2&hl=pt-BR&sa=X&redir_esc=y> Acesso em 31.12.2015. 

ZUNIMENTO (1720) – TRS (do port. zunir) “Не remedio muyto louvado para o 
zunimento dos ouvidos meterlhe dentro huma migalha de cailoreo tamanba como 
huma lentillia,miliutada corn oleo nardino.”. In: “Atalaya da vida contra as hostilidades 
da morte”, disponível em <https://books.google.com.br/books 
?id=ZJ9dAAAAcAAJ&pg=PA483&dq=%22zunimento%22&hl=pt-BR&sa=X&redi 
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